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1. ÚvOd

2. vYKONÁvACIE AKTY KOMISIE (ROZHOdNUTIA A NARIAdENIA) OdvOdENÉ Z 
NARIAdENIA O ENRF

 2.1 vykonávacie rozhodnutia Komisie

vykonávacie rozhodnutie Komisie, ktorým sa stanovuje ročné rozdelenie celkových prostriedkov podľa 
členských štátov, ktoré sú k dispozícii z ENRF v rámci zdieľaného hospodárenia. 
2014/372/EÚ: Vykonávacie rozhodnutie Komisie z  11. júna 2014 , ktorým sa stanovuje ročné rozdelenie celkových 
prostriedkov podľa členských štátov, ktoré sú k dispozícii z Európskeho námorného a rybárskeho fondu v rámci zdieľaného 
hospodárenia na obdobie rokov 2014 až 2020 [oznámené pod číslom C(2014)3781]. 

2014/464/EÚ: vykonávacie rozhodnutie Komisie z  15. júla 2014 , ktorým sa určujú priority Únie v oblasti 
politiky presadzovania a kontroly v rámci Európskeho námorného a rybárskeho fondu. 

 2.2 vykonávacie nariadenia Komisie

vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 763/2014, ktorým sa stanovujú technické charakteristiky informačných 
a propagačných opatrení a pokyny na vytvorenie znaku Únie. 
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 763/2014 z  11. júla 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide 
o technické charakteristiky informačných a propagačných opatrení a pokyny na vytvorenie znaku Únie.

vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 771/2014, pokiaľ ide o vzor operačných programov, štruktúru plánu 
kompenzácií pre najvzdialenejšie regióny a vzor prenosu niektorých údajov, ktoré sa majú predložiť v rámci 
ENRF. 
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 771/2014 zo  14. júla 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o vzor 
operačných programov, štruktúru plánu kompenzácií dodatočných nákladov vzniknutých prevádzkovateľom pri rybolove, 
chove, spracovaní a marketingu určitých produktov rybolovu a akvakultúry z najvzdialenejších regiónov Únie, vzor 
prenosu finančných údajov, obsah správ o hodnotení ex ante a minimálne požiadavky na plán hodnotenia, ktorý sa 
má predložiť v rámci Európskeho námorného a rybárskeho fondu.

Korigendum k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 771/2014 uverejnené dňa 3. 2. 2016

Korigendum k jazykovej verzii v HR uverejnené dňa 25. 4. 2015
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32014R0771R%2801%29

vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 772/2014 zo 14. júla 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá o výške 
verejnej pomoci, ktorá sa má uplatňovať na celkové oprávnené výdavky na určité operácie financované z 
Európskeho námorného a rybárskeho fondu. 

 vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1242/2014, ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa nariadenia o 
ENRF, pokiaľ ide o predloženie príslušných súhrnných údajov o operáciách.
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1242/2014 z  20. novembra 2014 , ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide 
o predloženie príslušných súhrnných údajov o operáciách.

Korigendum k jazykovým verziám v ES, IT, HU, LT a MT uverejnené dňa 18. 6. 2015 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?qid=1455011431652&uri=CELEX:32014R1242R%2801%29
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 vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1243/2014 o informáciách, ktoré majú zaslať členské štáty, ako 
aj o potrebách týkajúcich sa údajov a synergií medzi potenciálnymi zdrojmi údajov.
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1243/2014 z  20. novembra 2014 , ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ 
ide o informácie, ktoré majú zaslať členské štáty, ako aj potreby týkajúce sa údajov a synergií medzi potenciálnymi 
zdrojmi údajov.

Korigendum ku všetkým jazykovým verziám uverejnené dňa 22. 8. 2015

 vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1362/2014 o zjednodušenom postupe schvaľovania zmien operačných 
programov, ako aj o formáte a predkladaní výročných správ o vykonávaní daných programov.
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1362/2014 z  18. decembra 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá zjednodušeného 
postupu schvaľovania určitých zmien operačných programov financovaných z Európskeho námorného a rybárskeho 
fondu a pravidlá týkajúce sa formátu a predkladania výročných správ o vykonávaní daných programov.

3. vYKONÁvACIE AKTY KOMISIE OdvOdENÉ Z NARIAdENIA O SPOLOČNÝCH 
USTANOvENIACH

 vykonávacie nariadenie Komisie o podmienkach, ktoré sa uplatňujú na systém elektronickej výmeny údajov 
medzi členskými štátmi a Komisiou (SFC2014) a o nomenklatúre kategórií intervencií pre programy v rámci 
cieľa Európskej územnej spolupráce.
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 184/2014 z  25. februára 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá a podmienky 
uplatniteľné na systém elektronickej výmeny údajov medzi členskými štátmi a Komisiou podľa nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 
rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka 
a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde 
a ktorým sa prijíma nomenklatúra kategórií intervencií na podporu z Európskeho fondu regionálneho rozvoja v rámci 
cieľa Európska územná spolupráca podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 o osobitných 
ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Kapitola I: Systémy elektronickej výmeny údajov (články 1 – 6)
Kapitola III, článok 8 

 vykonávacie nariadenie Komisie o metodikách poskytovania podpory na riešenie zmeny klímy, výkonnostnom 
rámci a nomenklatúre kategórií intervencií pre EFRR, ESF a Kohézny fond v rámci cieľa Investovanie do 
rastu a zamestnanosti. 
Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 215/2014 zo 7. marca 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom 
fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre 
rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom 
fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde 
v súvislosti s metodikami poskytovania podpory na riešenie zmeny klímy, určovaním čiastkových cieľov a zámerov vo 
výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií intervencií pre európske štrukturálne a investičné fondy.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Článok 3 (Metodika na výpočet podpory z ENRF poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy);
Kapitola II, články 4 – 6 (Určovanie čiastkových cieľov a zámerov vo výkonnostnom rámci a posudzovanie ich
dosiahnutia);
Príloha III (Koeficienty na výpočet podpory poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy v prípade Európskeho námorného 
a rybárskeho fondu podľa článku 3);
Kapitola IV, článok 9. 
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 vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1232/2014, ktorým sa mení nariadenie o metodikách poskytovania  
podpory na riešenie zmeny klímy, s cieľom prispôsobiť ho nariadeniu o ENRF.

 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1232/2014 z  18. novembra 2014 , ktorým sa mení vykonávacie nariadenie 
Komisie (EÚ) č. 215/2014 s cieľom prispôsobiť v ňom uvedené odkazy nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 508/2014 a ktorým sa opravuje vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Všetky časti; 

 vykonávacie nariadenie Komisie o prevode a správe programových príspevkov, podávaní správ o finančných 
nástrojoch, informačných a komunikačných opatreniach a systéme na zaznamenávanie a uchovávanie 
údajov.
Izvedbena uredba Komisije (EU) št. 821/2014 z dne 28. julija 2014 o pravilih za uporabo Uredbe (EU) št. 1303/2013 
Evropskega parlamenta in Sveta glede podrobne ureditve prenosa in upravljanja prispevkov iz programov, poročanja 
o finančnih instrumentih, tehničnih značilnosti ukrepov obveščanja in komuniciranja za operacije ter sistema za 
beleženje in shranjevanje podatkov.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Kapitola I, články 1 – 2 (Podrobné opatrenia pre prevod a správu programových príspevkov a podávanie správ o finančných 
nástrojoch);
Kapitola III, články 6 – 12 (Systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov);
Príloha I (Vzor správy o finančných nástrojoch); 

 vykonávacie nariadenie Komisie o štandardných podmienkach pre finančné nástroje (štandardné finančné 
nástroje).

 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 964/2014 z  11. septembra 2014 , ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o štandardné podmienky pre finančné 
nástroje.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Všetky časti; 

 vykonávacie nariadenie Komisie o vzoroch predkladania informácií Komisii a pravidlách týkajúcich sa 
výmeny informácií medzi prijímateľmi a riadiacimi orgánmi, certifikačnými orgánmi, orgánmi auditu a 
sprostredkovateľskými orgánmi.

 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1011/2014 z  22. septembra 2014 , ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá 
vykonávania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o vzory predkladania určitých 
informácií Komisii a podrobné pravidlá týkajúce sa výmeny informácií medzi prijímateľmi a riadiacimi orgánmi, 
certifikačnými orgánmi, orgánmi auditu a sprostredkovateľskými orgánmi.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Kapitola I, články 3 – 7;
Kapitola II, články 8 – 11;
Príloha III (Vzor opisu funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a certifikačný orgán); 
Príloha IV (Vzor správy nezávislého auditného subjektu podľa článku 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013); 
Príloha V (Vzor stanoviska nezávislého auditného subjektu k súladu riadiaceho orgánu a certifikačného orgánu s kritériami 
určenia uvedenými v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013);
Príloha VI (Vzor žiadosti o platbu vrátane dodatočných informácií týkajúcich sa finančných nástrojov);
Príloha VII (Vzor účtov); 
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 vykonávacie nariadenie Komisie o vzore správy o pokroku, predkladaní informácií o veľkom projekte, vzore 
spoločného akčného plánu, vzore správ o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti, vzore 
vyhlásenia hospodáriaceho subjektu, vzore pre stratégiu auditu, audítorské stanovisko a výročnú kontrolnú 
správu a metodike na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov a o vykonávaní cieľa Európska územná 
spolupráca. 

 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/207 z 20. januára 2015 , ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o vzor správy o pokroku, formát na predkladanie 
informácií o veľkom projekte, vzor spoločného akčného plánu, vzor správ o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu 
a zamestnanosti, vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu, vzory pre stratégiu auditu, audítorské stanovisko a výročnú 
kontrolnú správu a metodiku na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov, ako aj podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1299/2013, pokiaľ ide o vzor správ o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca.

Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Článok 1 (Vzor správy o pokroku);
Článok 6 (Vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu);
Článok 7 (Vzory pre stratégiu auditu, audítorské stanovisko a výročnú kontrolnú správu); 
Článok 9 (Nadobudnutie účinnosti);
Príloha I (Vzor správy o pokroku);
Príloha VI (Vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu); 
Príloha VII (Vzor stratégie auditu);
Príloha VIII (Vzor audítorského stanoviska);
Príloha IX (Vzor výročnej kontrolnej správy);

 vykonávacie nariadenie Komisie o stanovení frekvencie a formátu správ o nezrovnalostiach podľa nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013

 VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/1974 z 8. júla 2015, ktorým sa podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1303/2013 stanovuje frekvencia a formát správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Európsky fond 
regionálneho rozvoja, Európsky sociálny fond, Kohézny fond a Európsky námorný a rybársky fond. 

 
Časti nariadenia týkajúce sa ENRF:
Všetky časti; 
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Kompilácia právnych textov týkajúcich sa nariadenia (EÚ) 

508/2014 o ENRF

Zväzok III – Vykonávacie akty

Európsky námorný a rybársky fond (ENRF) je finančný nástroj, ktorý pomôže plniť ciele reformovanej 
spoločnej rybárskej politiky (SRP) a integrovanej námornej politiky (INP) v programovom období rokov 
2014 – 2020. Ide o jeden z piatich európskych štrukturálnych a investičných fondov, ktoré sa riadia 
nariadením o spoločných ustanoveniach (NSU). V tomto nariadení sa stanovujú spoločné pravidlá 
zabezpečujúce koordináciu, synergiu a efektívnosť v rámci daných piatich fondov. Zodpovednosť za 
vykonávanie nariadenia o ENRF a NSU nesú členské štáty. 

V nariadení o ENRF a NSU, podobne ako v akýchkoľvek iných právne záväzných aktoch Únie, sa 
prostredníctvom vykonávacích aktov udeľujú Komisii vykonávacie právomoci vždy, keď sa 
spoluzákonodarcovia domnievajú, že existuje potreba jednotných podmienok vykonávania. 

Prostredníctvom delegovaných aktov sa Komisii obdobným spôsobom udeľuje zodpovednosť za 
nepodstatné prvky, ak je potrebné špecifikovať aj takéto prvky. 

Riadiace orgány a všetci aktéri a strany zainteresované a zapojené do vykonávania ENRF a NSU tak 
musia zohľadňovať nielen tieto nariadenia, ale aj príslušné vykonávacie akty a delegované akty v 
podobe nariadení alebo rozhodnutí. 

S cieľom uľahčiť prístup k predmetnému súboru legislatívnych aktov Komisia vydáva túto trojzväzkovú 
elektronickú publikáciu v 24 úradných jazykoch:

•	 Prvý zväzok obsahuje nariadenie o ENRF a NSU.
•	 V druhom zväzku sa uvádzajú delegované akty odvodené z nariadenia o ENRF, ako aj 

delegované akty  odvodené z NSU a akty s čiastočným významom pre vykonávanie 
nariadenia o ENRF. Tieto  akty týkajúce sa ENRF sú zvýraznené v tyrkysovom rámčeku. 

•	 V treťom zväzku sa uvádzajú vykonávacie akty odvodené z ENRF, ako aj vykonávacie 
akty odvodené z CPR, ktoré majú čiastočný význam pre vykonávanie nariadenia o ENRF. 
Tieto akty týkajúce sa ENRF sú zvýraznené v tyrkysovom rámčeku. 

1- ÚVOd
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vYKONÁvACIE AKTY KOMISIE
(ROZHOdNUTIA A NARIAdENIA)

OdvOdENÉ Z NARIAdENIA O ENRF

9



2.1 vykonávacie rozhodnutia Komisie

10



VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 11. júna 2014, 

ktorým sa stanovuje ročné rozdelenie celkových prostriedkov podľa členských štátov, ktoré sú 
k dispozícii z Európskeho námorného a rybárskeho fondu v rámci zdieľaného hospodárenia na 

obdobie rokov 2014 až 2020 

[oznámené pod číslom C(2014)3781] 

(2014/372/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 16 ods. 2, 

keďže: 

(1)  Podľa článku 13 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 prostriedky, ktoré sú k dispozícii na záväzky z Európskeho 
námorného a rybárskeho fondu (ďalej len „ENRF“) na obdobie rokov 2014 až 2020 v rámci zdieľaného hospodá
renia, sú vo výške 5 749 331 600 EUR v bežných cenách v súlade s ročným rozdelením stanoveným v prílohe II 
k danému nariadeniu. 

(2)  Podľa článku 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 je potrebné stanoviť ročné rozdelenie celkových prostriedkov 
podľa členských štátov pridelených z ENRF v rámci zdieľaného hospodárenia. 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Ročné rozdelenie celkových prostriedkov podľa členských štátov, ktoré sú k dispozícii z EFNR na obdobie rokov 2014 
až 2020 v rámci zdieľaného hospodárenia, je uvedené v prílohe. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 11. júna 2014 

Za Komisiu 
Maria DAMANAKI 

členka Komisie  

20.6.2014 L 180/18 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1. 
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE 

z 15. júla 2014, 

ktorým sa určujú priority Únie v oblasti politiky presadzovania a kontroly v rámci Európskeho 
námorného a rybárskeho fondu 

(2014/464/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 17 ods. 3, 

po porade s Výborom pre Európsky námorný a rybársky fond, 

keďže: 

(1)  Je potrebné vymedziť priority Únie v oblasti politiky presadzovania a kontroly, aby členské štáty mohli pripraviť 
operačné programy týkajúce sa opatrení financovaných v súlade s nariadením (EÚ) č. 508/2014. 

(2)  Podpora Únie by sa mala prednostne zamerať na najúčinnejšie opatrenia s cieľom zlepšiť účinnosť kontrolných 
činností pri zohľadnení výsledkov členských štátov vo vykonávaní nariadenia Rady (ES) č. 1005/2008 (2) a naria
denia Rady (ES) č. 1224/2009 (3). 

(3)  Priority Únie v oblasti politiky presadzovania a kontroly by mali zahŕňať: 

—  realizáciu akčných plánov stanovených v súlade s článkom 102 ods. 4 nariadenia (ES) č. 1224/2009 na 
odstránenie nedostatkov v systéme kontroly jednotlivých členských štátov; 

—  vykonávanie konkrétnych akcií zameraných na splnenie určitých ex ante kondicionalít, ktoré sa stanovujú 
v prílohe IV k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014 v zmysle článku 19 ods. 2 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1303/2013 (4).Podľa článku 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 v prípade, že uplatniteľné 
ex ante kondicionality nie sú splnené, musí program obsahovať opis opatrení, ktoré sa majú uskutočniť, 
vrátane opatrení, ktoré sa majú financovať; 

—  implementáciu systémov potvrdzovania údajov, ako sa stanovuje v článku 109 nariadenia (ES) č. 1224/2009, 
a najmä projektov zameraných na budovanie interoperability medzi systémami jednotlivých členských štátov, 
keďže úplný a spoľahlivý systém podávania správ o výlove a rybolovnom úsilí je základným kameňom 
riadenia rybolovných zdrojov Únie; 

16.7.2014 L 209/59 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1. 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 1005/2008 z 29. septembra 2008, ktorým sa ustanovuje systém Spoločenstva na zabraňovanie nezákonnému, 

nenahlásenému a neregulovanému rybolovu, na odrádzanie od neho a jeho odstránenie, ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (EHS) 
č. 2847/93, (ES) č. 1936/2001 a (ES) č. 601/2004 a ktorým sa zrušujú nariadenia (ES) č. 1093/94 a (ES) č. 1447/1999 (Ú. v. EÚ L 286, 
29.10.2008, s. 1). 

(3) Nariadenie Rady (ES) č. 1224/2009 z 20. novembra 2009, ktorým sa zriaďuje systém kontroly Spoločenstva na zabezpečenie dodržia
vania pravidiel spoločnej politiky v oblasti rybného hospodárstva a ktorým sa menia a dopĺňajú nariadenia (ES) č. 847/96, (ES) 
č. 2371/2002, (ES) č. 811/2004, (ES) č. 768/2005, (ES) č. 2115/2005, (ES) č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) 
č. 676/2007, (ES) č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008, (ES) č. 1342/2008 a ktorým sa zrušujú nariadenia (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1627/94 
a (ES) č. 1966/2006 (Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre 
rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionál
neho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa zrušuje naria
denie Rady (ES) č. 1083/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 
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—  presadzovanie a kontrolu plnenia povinnosti vyloďovať všetky úlovky v súlade s článkom 15 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1380/2013 (1). Táto nová povinnosť je veľmi dôležitým doplnením 
novej spoločnej rybárskej politiky, ktorá sa zaviedla s cieľom prispieť k udržateľnosti využívania populácií 
rýb. Plnenie tejto novej povinnosti vyvolá úpravy kontrolných systémov členských štátov, ktoré budú 
znamenať nové výdavky; 

— presadzovanie a kontrolu systému osvedčovania úlovkov na dovoz a vývoz produktov rybolovu, ako sa stano
vuje v kapitole III nariadenia (ES) č. 1005/2008. Realizácia systému osvedčovania úlovkov je základným 
kameňom boja proti NNN rybolovu; 

—  účinné opatrenia zamerané na presadzovanie obmedzenia kapacity flotíl. S cieľom zabezpečiť rovnováhu 
medzi rybolovnými možnosťami a rybolovnou kapacitou musia členské štáty zabezpečiť obmedzenie kapacity 
a mali by realizovať projekty zamerané na certifikáciu, overovanie a meranie výkonu motora, čo si vyžaduje 
financovanie; 

—  vykonávanie špecifických kontrolných a inšpekčných programov (SCIP) alebo koordinácie kontroly v súvislosti 
s rybolovom alebo oblasťou, na ktorú sa SCIP nevzťahuje, podľa článku 95 ods. 4 nariadenia (ES) 
č. 1224/2009 a článku 15 nariadenia Rady (ES) č. 768/2005 (2). Tieto druhy opatrení prispievajú k rozvoju 
kultúry dodržiavania predpisov a k posilňovaniu spolupráce medzi členskými štátmi a vytvárajú synergiu 
medzi jednotlivými kontrolnými nástrojmi; 

—  presadzovanie a kontrolu požiadaviek na vysledovateľnosť, ako sa stanovuje v článku 58 nariadenia (ES) 
č. 1224/2009 a článku 67 ods. 6 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) č. 404/2011 (3). Podľa článku 58 
nariadenia (ES) č. 1224/2009 sa vyžaduje, aby sa všetky dávky produktov rybolovu a akvakultúry museli dať 
vysledovať vo všetkých etapách výroby, spracovania a distribúcie, od výlovu alebo zberu až po maloobchodný 
predaj. Podľa článku 67 ods. 6 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 404/2011 sa od prevádzkovateľov vyžaduje, 
aby informácie o produktoch rybolovu a akvakultúry uvedené v článku 58 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 1224/2009 umiestnili na dávku pomocou identifikačného nástroja, ako napríklad kódu, čiarového kódu, 
elektronického čipu alebo podobného zariadenia alebo označovacieho systému; uvedená požiadavka sa 
v prípade produktov rybolovu, na ktoré sa vzťahuje viacročný plán, uplatňuje od 1. januára 2013 a v prípade 
produktov ostatného rybolovu a akvakultúry od 1. januára 2015. Presadzovanie a kontrola požiadaviek 
na vysledovateľnosť by mala byť prioritou Únie. Zavedenie systému vysledovateľnosti je základom kontroly 
rybárskej politiky s cieľom zabezpečiť transparentnosť pôvodu produktov rybolovu. 

(4) Priority Únie by sa mali uplatňovať pružným spôsobom v závislosti od silných a slabých stránok politiky presa
dzovania a kontroly v každom členskom štáte. Ak členský štát už rieši niektoré priority, tento členský štát by mal 
v zásade riešiť ďalšie priority. 

(5)  V záujme prispôsobenia sa meniacim sa potrebám kontroly možno podľa článku 20 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 každé dva roky zmeniť priority Únie v oblasti politiky presadzovania a kontroly prostredníctvom 
vykonávacích aktov. 

(6)  S cieľom umožniť čo najrýchlejšie uplatňovanie opatrení stanovených v tomto rozhodnutí by toto rozhodnutie 
malo nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Priority Únie v oblasti politiky presadzovania a kontroly, ako sa uvádza v článku 17 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 508/2014, 
sú tieto: 

a)  realizácia akčných plánov prijatých v súlade s článkom 102 ods. 4 nariadenia (ES) č. 1224/2009 na odstránenie 
nedostatkov v systéme kontroly jednotlivých členských štátov; 

16.7.2014 L 209/60 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1380/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej rybárskej politike, ktorým sa menia na
riadenia Rady (ES) č. 1954/2003 a (ES) č. 1224/2009 a zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2371/2002 a (ES) č. 639/2004 a rozhodnutie 
Rady 2004/585/ES (Ú. v. EÚ L 354, 28.12.2013, s. 22). 

(2) Nariadenie Rady (ES) č. 768/2005 z 26. apríla 2005 o zriadení Agentúry pre kontrolu rybného hospodárstva Spoločenstva a o zmene 
a doplnení nariadenia (EHS) č. 2847/93, ktorým sa zriaďuje kontrolný systém spoločnej politiky rybolovu (Ú. v. EÚ L 128, 21.5.2005, 
s. 1). 

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 404/2011 z 8. apríla 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 
Rady (ES) č. 1224/2009, ktorým sa zriaďuje systém kontroly Spoločenstva na zabezpečenie dodržiavania pravidiel spoločnej politiky 
rybného hospodárstva (Ú. v. EÚ L 112, 30.4.2011, s. 1). 
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b)  vykonávanie opatrení vymedzených podľa článku 19 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 s cieľom zabezpečiť 
dostupnosť administratívnej kapacity pri dodržiavaní vykonávania systému Únie na kontrolu, inšpekciu a presadzo
vanie, ako sa stanovuje v prílohe IV k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014; 

c) implementácia systémov potvrdzovania údajov uvedených v článku 109 nariadenia (ES) č. 1224/2009, a najmä reali
zácia projektov využívajúcich spoločné štandardné formáty alebo zameraných na zlepšovanie interoperability medzi 
systémami jednotlivých členských štátov; 

d)  kontrola a presadzovanie plnenia povinnosti vyloďovať všetky úlovky v súlade s článkom 15 nariadenia (EÚ) 
č. 1380/2013 vrátane úprav kontrolných systémov členských štátov zameraných na implementáciu uvedenej povin
nosti; 

e)  kontrola a presadzovanie systému osvedčovania úlovkov, ako sa stanovuje v kapitole III nariadenia (ES) 
č. 1005/2008, a 

f)  realizácia projektov zameraných na certifikáciu, overovanie a meranie výkonu motora; 

g)  vykonávanie špecifických kontrolných a inšpekčných programov zavedených v súlade s článkom 95 ods. 4 nariadenia 
(ES) č. 1224/2009; 

h)  koordinácia kontroly v súlade s článkom 15 nariadenia Rady (ES) č. 768/2005; 

i) kontrola a presadzovanie požiadaviek na vysledovateľnosť vrátane označovacieho systému na zabezpečenie spoľahli
vých informácií pre spotrebiteľov, ako sa stanovuje v článku 58 nariadenia (ES) č. 1224/2009 a článku 67 ods. 6 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 404/2011. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 15. júla 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 763/2014 

z 11. júla 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o technické charakteristiky 

informačných a propagačných opatrení a pokyny na vytvorenie znaku Únie 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 119 ods. 4, 

keďže: 

(1)  V článku 119 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa stanovujú všeobecné pravidlá týkajúce sa informovania a propagácie, 
ktoré sa majú uplatňovať na všetky operačné programy a operácie financované z Európskeho námorného a rybár
skeho fondu (ďalej len „ENRF“). Podrobné pravidlá týkajúce sa informačných a propagačných opatrení pre verej
nosť a informačných opatrení pre žiadateľov a prijímateľov sú stanovené v prílohe V k nariadeniu (EÚ) 
č. 508/2014. 

(2)  V záujme zabezpečenia harmonizovanej vizuálnej identity informačných a komunikačných opatrení pre operácie 
v oblasti politiky súdržnosti Únie, vrátane operácií financovaných z ENRF, by sa mali stanoviť pokyny na vytvo
renie znaku Únie a vymedzenie štandardných farieb, ako aj technické charakteristiky prezentácie tohto znaku 
a odkazu na fond alebo fondy, z ktorých sa operácia podporuje, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Informácia o podpore z Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

Členský štát alebo riadiaci orgán je zodpovedný za zabezpečenie toho, aby všetky informačné a propagačné opatrenia 
zamerané na prijímateľov, potenciálnych prijímateľov a verejnosť informovali o tom, že sa daná operácia podporuje 
z Európskeho námorného a rybárskeho fondu, a to tak, že sa v rámci týchto opatrení bude prezentovať: 

a)  znak Únie podľa článku 2 spolu s odkazom na Európsku úniu podľa článku 3; 

b)  odkaz na Európsky námorný a rybársky fond alebo (v prípade financovania z viacerých fondov) odkaz na európske 
štrukturálne a investičné fondy podľa článku 4. 
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Článok 2 

Znak Únie 

1. Znak Únie sa vytvorí v súlade s grafickými normami uvedenými v prílohe. 

2. Na webových stránkach sa znak Únie musí zobrazovať farebne. Vo všetkých ostatných médiách farba sa použije 
zakaždým, keď je to možné. Čiernobielu verziu možno používať len v odôvodnených prípadoch. 

3. Znak Únie musí byť vždy jasne viditeľný a umiestnený na nápadnom mieste. Jeho umiestnenie a veľkosť musia byť 
úmerné rozmerom použitého materiálu alebo dokumentu. Minimálna výška znaku Únie je 1 cm. V prípade malých 
propagačných predmetov je minimálna výška znaku Únie 5 mm. 

4. V prípade, že sa znak Únie prezentuje na webovej stránke, musí byť viditeľný v rámci zobrazovacej plochy digitál
neho zariadenia bez toho, aby sa používateľ musel posúvať na stránke smerom nižšie. 

5. Ak sú vedľa znaku Únie zobrazené ďalšie logá, znak Únie musí byť aspoň rovnako vysoký či široký ako najväčšie 
z týchto ďalších log. Odporúča sa, aby bol znak EÚ v dostatočnej vzdialenosti od organizácie tretej strany. 

Článok 3 

Odkaz na Európsku úniu 

1. Názov Európskej únie sa vždy vypisuje celý. Spolu so znakom Únie možno použiť jeden z týchto typov písma: 
Arial, Auto, Calibri, Garamond, Trebuchet, Tahoma a Verdana. Nemožno použiť kurzívu, podčiarknutie ani žiadne 
efekty. 

2. Vzájomná poloha textu a znaku Únie nie je predpísaná, text by však nemal do znaku zasahovať. 

3. Použitá veľkosť písma musí byť úmerná veľkosti znaku. V závislosti od pozadia bude farba písma reflex modrá, 
čierna alebo biela. 

Článok 4 

Odkaz na Európsky námorný a rybársky fond 

V prípade, že webová stránka obsahuje odkaz na Európsky námorný a rybársky fond alebo európske štrukturálne a inve
stičné fondy, daný odkaz musí byť viditeľný v rámci zobrazovacej plochy digitálneho zariadenia bez toho, aby sa použí
vateľ musel posúvať na stránke smerom nižšie. 

Článok 5 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. júla 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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PRÍLOHA 

Grafické normy na vytvorenie znaku Únie a vymedzenie štandardných farieb 

Úplné informácie a pokyny pozri: 

http://ec.europa.eu/dgs/communication/services/visual_identity/pdf/use-emblem_en.pdf 

OPIS SYMBOLOV 

Na pozadí modrej oblohy je dvanásť zlatých hviezd usporiadaných do kruhu, ktoré predstavujú zjednotenie národov 
Európy. Počet hviezd sa nemení, pričom dvanásť symbolizuje dokonalosť a jednotu. 

HERALDICKÝ OPIS 

Na azúrovom poli je dvanásť zlatých päťcípych hviezd, ktorých cípy sa nedotýkajú. 

GEOMETRICKÝ OPIS 

Znak má tvar modrej obdĺžnikovej vlajky, ktorej dĺžka je jedenapolnásobkom šírky. Dvanásť zlatých hviezd je rozmiest
nených v rovnakých vzdialenostiach, tvoriac neviditeľný kruh, ktorého stred je priesečníkom diagonál obdĺžnika. 
Polomer kruhu sa rovná jednej tretine výšky vlajky. Každá z hviezd má päť cípov, ktoré sú umiestnené po obvode nevidi
teľného kruhu, ktorého polomer je jedna osemnástina z výšky. Všetky hviezdy sú zvislé, to znamená, že jeden cíp je 
vertikálny a dva cípy tvoria pravý uhol so stožiarom vlajky. Kruh hviezd má pripomínať ciferník hodín. Počet hviezd sa 
nemení. 

PREDPÍSANÉ FARBY 

Znak má tieto farby: 

—  PANTONE REFLEX MODRÁ pre plochu obdĺžnika, 

—  PANTONE ŽLTÁ pre hviezdy. 
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ŠTVORFAREBNÁ TLAČ 

Pri používaní štvorfarebnej tlače treba dve štandardné farby znovu vytvoriť tak, že sa použijú štyri farby. 

PANTONE ŽLTÚ možno získať použitím 100 % „Process Yellow“ (reprodukčná žltá). 

PANTONE REFLEX MODRÚ možno získať zmiešaním 100 % „Process Cyan“ (reprodukčná cyklámenová) a 80 % „Process 
Magenta“ (reprodukčná purpurová). 

INTERNET 

PANTONE REFLEX MODRÁ zodpovedá na webovej palete farbe RGB:0/51/153 (hexadecimálne: 003399) a PANTONE ŽLTÁ 
zodpovedá na webovej palete farbe RGB: 255/204/0 (hexadecimálne: FFCC00). 

MONOCHROMATICKÝ REPRODUKČNÝ PROCES 

Pri použití čiernej farby sa orámuje obdĺžnik čiernou a hviezdy vytlačia čiernou farbou na bielom pozadí. 

Pri použití modrej farby (reflex modrá) sa použije v 100 % intenzite v obdĺžniku, pričom hviezdy sa reprodukujú 
inverznou tlačou v negatívnej bielej. 

REPRODUKCIA NA FAREBNOM POZADÍ 

Ak nie je iná možnosť ako farebné pozadie, orámuje sa obdĺžnik bielym pruhom, pričom šírka pruhu sa rovná 1/25 
výšky obdĺžnika. 
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 771/2014 

zo 14. júla 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 
o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o vzor operačných programov, štruktúru 
plánu kompenzácií dodatočných nákladov vzniknutých prevádzkovateľom pri rybolove, chove, 
spracovaní a marketingu určitých produktov rybolovu a akvakultúry z najvzdialenejších regiónov 
Únie, vzor prenosu finančných údajov, obsah správ o hodnotení ex ante a minimálne požiadavky 

na plán hodnotenia, ktorý sa má predložiť v rámci Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 18 ods. 3, člá
nok 72 ods. 3, článok 98 ods. 2 a článok 115 ods. 1, 

keďže: 

(1) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania nariadenia (EÚ) č. 508/2014 je potrebné prijať ustano
venia, ktorými sa určia tieto prvky: 

—  vzor prezentácie operačných programov týkajúci sa opatrení, ktoré sa majú spolufinancovať z Európskeho 
námorného a rybárskeho fondu (ďalej len ENRF), 

—  štruktúra plánov kompenzácií dodatočných nákladov vzniknutých prevádzkovateľom pri rybolove, chove, 
spracovaní a marketingu určitých produktov rybolovu a akvakultúry z najvzdialenejších regiónov uvedených 
v článku 349 ZFEÚ (ďalej len plány kompenzácií), 

—  vzor prenosu finančných údajov členskými štátmi v súvislosti s predbežným odhadom výšky sumy, pre ktorú 
plánujú predložiť žiadosti o platby, 

—  prvky, ktoré majú obsahovať správy o hodnotení ex ante operačných programov a 

—  minimálne požiadavky na plány hodnotenia operačných programov počas programového obdobia. 

(2)  Tieto ustanovenia spolu úzko súvisia, keďže sa týkajú rôznych aspektov obsahu a prezentácie operačných 
programov a plánov kompenzácií, ktoré musia členské štáty predložiť v rámci ENRF. Aby sa zabezpečila potrebná 
súdržnosť medzi uvedenými ustanoveniami, ktoré by mali nadobudnúť účinnosť v rovnakom čase, a aby sa 
riadiacim orgánom uľahčilo ich uplatňovanie, je vhodné začleniť dané ustanovenia do tohto nariadenia. 

(3)  Vzor operačných programov má slúžiť na harmonizáciu prezentácie údajov v každom oddiele operačného 
programu, ktorá je nutná z hľadiska konzistentnosti a porovnateľnosti údajov a ktorá v prípade potreby umožní 
ich súhrn. 

(4)  Vzor operačných programov bude tvoriť základ pre vývoj systému elektronickej výmeny údajov podľa článku 74 
ods. 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 (2), pokiaľ ide o operačné programy. V tomto 
vzore by sa teda mal definovať spôsob vkladania údajov o operačných programoch do systému elektronickej 
výmeny údajov, čo by však nemalo mať vplyv na konečnú prezentáciu operačných programov vrátane štruktúry 
textu a tabuliek, pretože systém elektronickej výmeny údajov má umožňovať rôzne typy štruktúry a prezentácie 
údajov, ktoré doň boli vložené. 
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(5)  Vzor prezentácie operačných programov by mal zodpovedať obsahu operačného programu stanoveného 
v článku 18 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 a článku 27 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. Aby sa zabezpečili konzi
stentné podmienky vkladania údajov, vo vzore by sa mali určiť technické parametre každého poľa systému elek
tronickej výmeny údajov. Okrem štruktúrovaných údajov by vo vzore mala existovať možnosť predkladať neštruk
túrované informácie v podobe povinných a nepovinných príloh. Technické parametre takýchto príloh nie je 
potrebné stanoviť. 

(6) Podľa článku 72 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 dotknuté členské štáty predložia Komisii plán kompenzácií doda
točných nákladov, ktoré v prípade určitých produktov rybolovu a akvakultúry z najvzdialenejších regiónov podľa 
článku 349 ZFEÚ vzniknú prevádzkovateľom pri ich rybolove, chove, spracovaní a marketingu. 

(7)  Podľa článku 73 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 by dané plány mali obsahovať aj informácie o štátnej pomoci 
poskytovanej členskými štátmi formou dodatočného financovania na vykonávania plánov kompenzácií. 

(8)  Štruktúra plánu kompenzácií by mala zabezpečiť súlad a kvalitu informácií, minimálnu úroveň podrobnosti 
a štandardizovaný formát. Zároveň by mala umožniť porovnateľnosť medzi príslušnými regiónmi a rokmi vyko
návania. 

(9)  Zoznam oprávnených produktov rybolovu a akvakultúry, ako aj zoznam druhov prevádzkovateľov v zmysle 
článku 70 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 by v štruktúre pláne kompenzácií mali byť rozčlenené podľa najvzdiale
nejšieho regiónu. 

(10) Štruktúra plánu kompenzácií by mala obsahovať aj výšku kompenzácie vypočítanú v súlade s článkom 71 naria
denia (EÚ) č. 508/2014. 

(11) V článku 98 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa stanovuje, že členské štáty zašlú Komisii odhad sumy, pre ktorú člen
ský štát plánuje predložiť žiadosť o platbu v bežnom rozpočtovom roku a nasledujúcom rozpočtovom roku. 

(12)  Vzor, ktorý majú členské štáty použiť pri predkladaní tohto odhadu, by mal zabezpečiť, že Komisia bude mať včas 
k dispozícii jednotné informácie, čím sa umožní ochrana finančných záujmov Únie, získajú sa prostriedky na 
zabezpečenie účinného vykonávania programu a uľahčí sa finančné hospodárenie. 

(13)  Podľa článku 55 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sú členské štáty povinné uskutočniť hodnotenia ex ante v záujme 
zlepšenia kvality návrhu každého programu. Podľa článku 55 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 treba tieto 
hodnotenia ex ante predložiť Komisii zároveň s programom a spoločne so zhrnutím. Prvky, ktoré majú obsahovať 
správy o hodnotení ex ante podľa článku 115 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 508/2014, by mali umožniť harmonizáciu 
údajov, ktorú Komisia potrebuje na syntézu správ o hodnotení ex ante na úrovni Únie, ktorú je povinná vykonať 
podľa článku 118 nariadenia (EÚ) č. 508/2014. 

(14)  Podľa článku 56 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 riadiaci orgán vypracuje plán hodnotenia operačného programu 
počas programového obdobia. Podľa článku 18 ods. 1 písm. j) nariadenia (EÚ) č. 508/2014 operačné programy 
musia obsahovať plán hodnotenia. Minimálne požiadavky na plán hodnotenia by mali umožniť Komisii overiť, či 
sú hodnotiace činnosti a zdroje uvedené v pláne realistické a zároveň umožnia členským štátom dodržať požia
davky hodnotenia podľa článku 54 ods. 1 a 2 a článku 56 ods. 2 a 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

(15)  Aby sa opatrenia stanovené v tomto nariadenie mohli začať rýchlo uplatňovať, malo by toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(16)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre Európsky námorný a rybársky 
fond, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Prezentácia obsahu operačných programov 

Obsah operačného programu opísaný v článku 18 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa predloží v súlade so vzorom 
uvedeným v prílohe I k tomuto nariadeniu. 
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Článok 2 

Štruktúra plánu kompenzácií pre najvzdialenejšie regióny 

Štruktúra plánu kompenzácií pre najvzdialenejšie regióny podľa článku 72 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 je stanovená 
v prílohe II k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Vzor prenosu finančných údajov 

Pri predkladaní finančných údajov Komisii podľa článku 98 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa členské štáty riadia vzorom 
uvedeným v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

Článok 4 

Obsah hodnotenia ex ante 

Hodnotenie ex ante podľa článku 55 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa pripojí k operačnému programu v podobe správy, 
ktorá obsahuje tieto prvky: 

a)  zhrnutie v anglickom jazyku; 

b)  zhrnutie v jazyku alebo jazykoch príslušného členského štátu; 

c)  osobitné prvky uvedené v prílohe IV k tomuto nariadeniu. 

Článok 5 

Minimálne požiadavky na plán hodnotenia 

Minimálne požiadavky plánu hodnotenia podľa článku 56 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sú stanovené v bode 10 
prílohy I k tomuto nariadeniu. 

Článok 6 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 14. júla 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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PRÍLOHA I 

Vzor operačných programov v rámci Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

CCI <0.1 type="S" maxlength="15" input="S"> (1) 

Názov <0.2 type="S" maxlength="255" input="M"> 

Verzia <0.3 type="N" input="G"> 

Prvý rok <0.4 type="N" maxlength="4" input="M"> 

Posledný rok <0.5 type="N" maxlength="4" input="M"> 

Oprávnenie od <0.6 type="D" input="G"> 

Oprávnenie do <0.7 type="D" input="G"> 

Číslo rozhodnutia EK <0.8 type="S" input="G"> 

Dátum rozhodnutia EK <0.9 type="D" input="G"> 

(1)  Vysvetlivky k vlastnostiam polí: 
druh: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentá, B = booleovské výrazy 
vstup: M = manuálny, S = výber, G = vygenerovaný systémom 
"maxlength" = maximálny počet znakov vrátane medzier  

1.  PRÍPRAVA OPERAČNÉHO PROGRAMU A ÚČASŤ PARTNEROV 

1.1.  Vypracovanie operačného programu a účasť partnerov [podľa článku 17 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014] 

<1.1 type="S" maxlength="14000" input="M"> 

1.2.  Výsledok hodnotenia ex ante [podľa článku 18 ods. 1 písm. b) bodom ii) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

1.2.1.  Opis procesu hodnotenia ex ante 

<1.2.1 type="S" maxlength="3000" input="M"> 

1.2.2.  Prehľad odporúčaní hodnotiteľov ex ante a stručný opis spôsobu ich zohľadnenia 

Téma [Vopred definovaná 
Komisiou] Odporúčanie Spôsob zohľadnenia odporúčania, resp. dôvod 

jeho nezohľadnenia 

<1.2.2 type="S" input="S"> <1.2.2 type="S" 
maxlength="1000" 

input="M"> 

<1.2.2 type="S" maxlength="1000" input="M"> 

… … … 

… … …  
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2.  SWOT ANALÝZA A IDENTIFIKÁCIA POTRIEB [PODĽA ČLÁNKU 18 ODS. 1 NARIADENIA (EÚ) Č. 508/2014] 

2.1.  SWOT analýza a identifikácia potrieb 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každú príslušnú prioritu Únie v rámci ENRF 

Priorita Únie v rámci ENRF Názov priority Únie v rámci ENRF <2.1 type="S" input="S">] 

Silné stránky <2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Slabé stránky <2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Príležitosti <2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Hrozby <2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Identifikácia potrieb na základe SWOT analýzy <2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Súlad SWOT analýzy s viacročným národným 
strategickým plánom pre akvakultúru (*) 

<2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Súlad SWOT analýzy s pokrokom v dosahovaní 
dobrého environmentálneho stavu prostredníc
tvom rozvoja a vykonávania rámcovej smernice 
o morskej stratégii 

<2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

Osobitné potreby týkajúce sa pracovných miest, 
životného prostredia, zmierňovania zmeny klímy 
a adaptácie na ňu a podpory inovácie 

<2.1 type="S" maxlength="10500" input="M"> 

(*)  vzťahuje sa na prioritu Únie č. 2.  

2.2.  Kontextové ukazovatele na opis východiskovej situácie 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každú príslušnú prioritu Únie v rámci ENRF 

Priorita Únie 
v rámci ENRF Názov priority Únie v rámci ENRF <2.2 type="S" input="S"> 

Kontextový 
ukazovateľ na 

opis 
východiskovej 

situácie 

Základný rok Hodnota Merná jednotka Zdroj informácií Pripomienky/ 
odôvodnenie 

<2.2 type="S" 
input="S"> 

<2.2 type="N" 
input="S"> 

<2.2 type="N" 
input="M"> 

<2.2 type="S" 
input="G"> 

<2.2 type="S" 
maxlength="1000" 

input="M"> 

<2.2 type="S" 
maxlength="1000" 

input="M"> 

… … … … … … 

… … … … … …  

3.  OPIS STRATÉGIE S PRÍNOSOM OPERAČNÉHO PROGRAMU K ZABEZPEČENIU INTELIGENTNÉHO, UDRŽATEĽNÉHO 
A INKLUZÍVNEHO RASTU (PODĽA ČLÁNKU 27 NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013) 

3.1.  Opis stratégie 

<3.1 type="S" maxlength="21000" input="M">  
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3.2.  Konkrétne ciele a ukazovatele výsledkov 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každú príslušnú prioritu Únie v rámci ENRF 

Priorita Únie Názov priority Únie <3.2 type="S" input="S"> 

Konkrétny cieľ Názov konkrétneho cieľa <3.2 type="S" input="S"> 

Ukazovateľ výsledkov, t. j. cieľ, 
ktorý sa členský štát usiluje 
dosiahnuť prostredníctvom 

podpory z ENRF 

Názov ukazovateľa 
výsledkov a jeho merná 

jednotka 

Cieľová hodnota na rok 
2023 

Merná jednotka 

<3.2 type="S" input="S"> <3.2 type="N" 
input="M"> 

<3.2 type="S" input="G"> 

… … …  

3.3.  Relevantné opatrenia a ukazovatele výstupov 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každý vyššie vybraný konkrétny cieľ príslušnej priority Únie 

Priorita Únie Názov priority Únie <3.3 type="S" input="G"> 

Konkrétny cieľ Názov konkrétneho cieľa <3.3 type="S" input="G"> 

Názov vybraného 
relevantného 

opatrenia  

Ukazovatele výstupov pre jednotlivé opatrenia Odôvodnenie 
kombinácie opat

rení ENRF (podpo
rené hodnotením ex 

ante a analýzou 
SWOT) 

Tematický 
cieľ, ku 
ktorého 

dosiahnutiu 
prispieva 
vybrané 

opatrenie 

Mal by sa 
ukazovateľ 
zahrnúť do 
výkonnost

ného rámca? 

Názov ukazo
vateľa 

výstupov 
a jeho merná 

jednotka 

Cieľová 
hodnota na 
rok 2023 

Merná 
jednotka 

<3.3 type="S" 
input="S"> 

<3.3 
type="B" 

input="S"> 

<3.3 
type="S" 

input="S"> 

<3.3 
type="N" 

input="M"> 

<3.3 
type="S" 

input="G"> 

<3.3 type="S" 
maxlength="1000" 

input="M"> 

<3.3 
type="S" 

input="G"> 

<3.3 type="S" 
input="S"> 

<3.3 
type="B" 

input="S"> 

<3.3 
type="S" 

input="S"> 

<3.3 
type="N" 

input="M">] 

<3.3 
type="S" 

input="G"> 

<3.3 
type="S" 

input="G"> 

… … … … … …  

3.4.  Opis komplementárnosti programov s inými EŠIF 

3.4.1.  Opatrenia v oblasti komplementárnosti a koordinácie s ostatnými EŠIF a inými relevantnými finančnými nástrojmi Únie 
a členských štátov 

<3.4.1 type="S" maxlength="14000" input="M">  

3.4.2.  Hlavné plánované opatrenia na zníženie administratívnej záťaže 

<3.4.2 type="S" maxlength="7000" input="M">  
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3.5.  Informácie pre makroregióny a morské oblasti (v relevantných prípadoch) 

<3.5 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.  POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA OSOBITNÝCH OPATRENÍ ENRF 

4.1.  Opis špecifických potrieb oblastí Natura 2000 a príspevok programu k vybudovaniu ucelenej sústavy 
oblastí na obnovu populácií rýb v zmysle článku 8 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1380/2013 (1) 

<4.1 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.2.  Opis akčného plánu pre rozvoj, konkurencieschopnosť a udržateľnosť maloobjemového pobrežného 
rybolovu [podľa článku 18 ods. 1 písm. i) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

<4.2 type="S" maxlength="1500" input="M">  

4.3.  Opis metódy výpočtu zjednodušených nákladov podľa článku 67 ods. 1 písm. b) až d) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

<4.3 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.4.  Opis metódy na výpočet dodatočných nákladov alebo straty príjmu podľa článku 96 nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 

<4.4 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.5.  Opis metódy výpočtu kompenzácie podľa relevantných kritérií určených pre každú činnosť vykonávanú 
na základe článku 40 ods. 1a článkov 53, 54, 55 a 67 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 

<4.5 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.6.  V prípade opatrení trvalého ukončenia rybolovných činností podľa článku 34 nariadenia č. 508/2014 
takýto opis stratégie obsahuje aj ciele a opatrenia, ktoré sa majú prijať v záujme zníženia rybolovnej 
kapacity podľa článku 22 nariadenia (EÚ) č. 1380/2013. Okrem toho je potrebné uviesť aj opis metódy 
výpočtu poistného, ktoré sa má poskytovať podľa článkov 33 a 34 nariadenia (EÚ) č. 508/2014. 

<4.6 type="S" maxlength="7000" input="M">  

4.7.  Podielové fondy pre nepriaznivé klimatické javy a environmentálne nehody [podľa článku 35 nariadenia 
(EÚ) č. 508/2014] 

<4.7 type="S" maxlength="3500" input="M">  

4.8.  Opis využitia technickej pomoci [podľa článku 78 nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

4.8.1.  Technická pomoc z iniciatívy členského štátu 

<4.8.1 type="S" maxlength="3500" input="M">  
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4.8.2.  Vytváranie vnútroštátnych sietí 

<4.8.2 type="S" maxlength="7000" input="M">  

5.  OSOBITNÉ INFORMÁCIE O INTEGROVANOM ÚZEMNOM ROZVOJI 

5.1.  Informácie o zavedení nástroja MRVK 

Informácie by mali byť zamerané na úlohu, ktorú plní nástroj miestneho rozvoja vedeného komunitou (ďalej len "MRVK") 
v rámci operačného programu ENRF, a mali by byť v súlade s informáciami v partnerskej dohode bez toho, aby dochádzalo 
k duplicite informácií, ktoré už daná dohoda obsahuje. 

5.1.1.  Opis stratégie pre nástroj MRVK [podľa článku 60 nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

<5.1.1 type="S" maxlength="21000" input="M">  

5.1.2.  Zoznam kritérií na výber rybárskych oblastí [podľa článku 18 ods. 1 písm. g) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

<5.1.2 type="S" maxlength="7000" input="M">  

5.1.3.  Zoznam výberových kritérií pre stratégie miestneho rozvoja [podľa článku 18 ods. 1 písm. h) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

<5.1.3 type="S" maxlength="7000" input="M">  

5.1.4. Jasný opis príslušných úloh skupín FLAG, riadiaceho orgánu alebo určeného orgánu v súvislosti so všetkými úlohami týkajú
cimi sa plnenia stratégie [podľa článku 18 ods. 1 písm. m) bodu ii) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

<5.1.4 type="S" maxlength="7000" input="M">  

5.1.5.  Informácie o preddavkoch skupinám FLAG [podľa článku 18 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

Pre časť o vnútroštátnych sieťach skupín FLAG pozri bod 4.8.2 (technická pomoc) 

<5.1.5 type="S" maxlength="3500" input="M">  

5.2.  Informácie o integrovaných územných investíciách (IÚI) [podľa článku 36 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

V prípade, že IÚI zriadená v rámci štrukturálnych fondov dostáva finančnú podporu z ENRF, vyplňte túto tabuľku: 

Opatrenia ENRF [vyberte z rozbaľovacieho zoznamu] Orientačné pridelené finančné prostriedky z ENRF (v EUR) 

<5.2 type="S" input="S"> 

<5.2 type="N" input="M"> <5.2 type="S" input="S"> 

…   
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6.1.2.  Tabuľka: Uplatniteľné všeobecné ex ante kondicionality a posúdenie ich splnenia 

<6.1 type="S" maxlength="3500" input="M">  

6.2.  Opis opatrení, ktoré sa majú uskutočniť, zodpovedné orgány a harmonogram ich vykonávania 

6.2.1.  Tabuľka: Plánované opatrenia zamerané na splnenie osobitných ex ante kondicionalít vzťahujúcich sa na ENRF 

Ex ante kondicionalita Nesplnené kritériá Opatrenia, ktoré sa 
majú vykonať Lehota (dátum) Subjekty zodpovedné 

za plnenie 

<6.2 type="S" 
input="S"> 

<6.2 type="S" 
input="S"> 

<6.2 type="S" 
maxlength="1000" 
input="M"> 
Opatrenie 1 

<6.2 type="D" 
input="M"> 

<6.2 type="S" 
maxlength="500" 
input="M"> 
Subjekt x 

… … … … 

… … … … …      

6.2.2.  Tabuľka: Plánované opatrenia zamerané na splnenie všeobecných ex ante kondicionalít 

<6.2 type="S" maxlength="3500" input="M">  

7.  OPIS VÝKONNOSTNÉHO RÁMCA [PODĽA ČLÁNKU 22 NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013 A PRÍLOHY II K TOMUTO 
NARIADENIU] 

7.1.  Tabuľka: Výkonnostný rámec 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každú príslušnú prioritu Únie v rámci ENRF 

Priorita Únie  

Ukazovateľ a v relevantných prípadoch aj 
merná jednotka [Ukazovatele výstupov, ktoré boli 

vybrané v časti 3.3 v rámci priorít Únie, ktoré sa 
majú zahrnúť do výkonnostného rámca] 

Čiastkový cieľ na rok 2018 Ciele na rok 2023 
[vytvárajú sa automaticky z kapito

ly o operačnom programe, ktorá 
sa venuje stratégii operačného 

programu] 

Finančný ukazovateľ <7.1 type="N" input="M"> <7.1 type="N" input="M"> 

<7 type="S" input="G"> 
Ukazovateľ výstupov 1 

<7.1 type="N" input="M"> <7.1 type="N" input="G"> 

<7 type="S" input="G"> 
Ukazovateľ výstupov 2 

<7.1 type="N" input="M"> <7.1 type="N" input="G"> 

… … …  
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7.2.  Tabuľka: odôvodnenie výberu ukazovateľov výstupov, ktoré sa majú zahrnúť do výkonnostného rámca 

Túto tabuľku treba vyplniť pre každú príslušnú prioritu Únie v rámci ENRF 

Priorita Únie  

Odôvodnenie výberu ukazovateľov výstupov zahrnutých do 
výkonnostného rámca (1) vrátane informácií o podiele pridelených 
finančných prostriedkov zodpovedajúcich operáciám, ktoré 
vytvoria dané výstupy, spolu s vysvetlením metódy použitej na 
výpočet podielu, ktorý musí presahovať 50 % finančných 
prostriedkov pridelených na túto prioritu 

<7.2 type="S" maxlength="1000" input="M"> 

Údaje alebo podkladové materiály použité pri odhadovaní 
hodnoty čiastkových cieľových hodnôt a zámerov a pri metodike 
výpočtu (napr. jednotkové náklady, referenčné hodnoty, štan
dardná alebo minulá úroveň využívania prostriedkov, odborné 
poradenstvo, závery hodnotenia ex ante) 

<7.2 type="S" maxlength="1000" input="M"> 

Informácie o spôsobe uplatnenia metodiky a nástrojov na zabez
pečenie jednotného fungovania výkonnostného rámca v súlade 
s ustanoveniami partnerskej dohody 

<7.2 type="S" maxlength="1000" input="M"> 

(1) Ukazovatele výstupov sú definované výberom opatrení, no výber podskupiny ukazovateľov výstupov použitých vo výkon
nostnom rámci musí byť odôvodnený.  

8.  PLÁN FINANCOVANIA [PODĽA ČLÁNKU 20 NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013 A VYKONÁVACIEHO AKTU KOMISIE 
UVEDENÉHO V ČLÁNKU 16 ODS. 2 NARIADENIA (EÚ) Č. 508/2014)] 

8.1.  Celkový príspevok z ENRF plánovaný na každý rok (v EUR) 

Rok Hlavné pridelené prostriedky z ENRF (1) Výkonnostná rezerva v rámci ENRF 

2014 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2015 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2016 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2017 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2018 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2019 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

2020 <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

Spolu <8.1 type="N" input="G"> <8.1 type="N" input="G"> 

(1) Hlavné pridelené prostriedky z ENRF = Celkové pridelené rozpočtové prostriedky Únie mínus rozpočtové prostriedky pride
lené na výkonnostnú rezervu.   

16.7.2014 L 209/30 Úradný vestník Európskej únie SK    

32



8.
2.

  
Pr

ís
pe

vo
k 

z 
EN

R
F 

a 
m

ie
ra

 s
po

lu
fi

na
nc

ov
an

ia
 p

ri
or

ít 
Ú

ni
e,

 t
ec

hn
ic

ke
j p

om
oc

i a
 in

ej
 p

od
po

ry
 (v

 E
U

R
)  

 

Po
dp

or
a 

sp
ol

u 
H

la
vn

é 
pr

id
el

en
é 

pr
os

tr
ie

dk
y 

(c
el

ko
vé

 fi
na

nč
né

 p
ro

st
rie

dk
y 

m
ín

us
 v

ýk
on

no
st

ná
 r

ez
er

va
) 

Vý
ko

nn
os

tn
á 

re
ze

rv
a 

Su
m

a 
vý

ko
nn

os
tn

ej
 

re
ze

rv
y 

ak
o 

po
di

el
 

z 
ce

lk
ov

ej
 

po
dp

or
y 

Ú
ni

e 
Pr

io
ri

ty
 Ú

ni
e 

O
pa

tr
en

ia
 v

 r
ám

ci
 p

rio
rít

 Ú
ni

e 

Pr
ísp

ev
ok

 
z 

EN
RF

 
(v

rá
ta

ne
 

vý
ko

nn
os

tn
ej

 
re

ze
rv

y)
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y 
(v

rá
ta

ne
 

vý
ko

nn
os

tn
ej

 
re

ze
rv

y)
 

M
ie

ra
 

sp
ol

uf
in

an
c

ov
an

ia
 E

N
RF

 

Po
dp

or
a 

z 
EN

RF
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y 

Vý
ko

nn
os

tn
á 

re
ze

rv
a 

v 
rá

m
ci

 
EN

RF
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y
(1 ) 

a 
b 

c 
= 

a/
(a

 +
 b

) 
× 

10
0 

d 
= 

a 
– 

f 
e 

= 
b 

– 
g 

f 
g 

= 
b 

× 
(f/

a)
 

h 
= 

f/a
 ×

 1
00

 

1.
Po

dp
or

a 
ry

bo


lo
vu

, k
to

rý
 je

 
en

vi
ro

nm
en

tá
ln

e 
ud

rž
at

eľ
ný

, e
fe

k
tív

ne
 v

yu
ží

va
 

zd
ro

je
, j

e 
in

ov
ač

ný
, 

ko
nk

ur
en

ci
e

sc
ho

pn
ý 

a 
za

lo


že
ný

 n
a 

zn
al

o
st

ia
ch

 

Čl
án

ok
 3

3,
 č

lá
no

k 
34

 a
 č

lá
no

k 
41

 o
ds

. 2
 

(čl
án

ok
 1

3 
od

s. 
2 

EN
RF

) 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

50
 %

   
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

   

Fi
na

nč
né

 p
ro

st
ri

ed
ky

 p
ri

de
le

né
 n

a 
zv

yš
né

 
op

at
re

ni
a 

pr
io

ri
ty

 Ú
ni

e 
1 

(čl
án

ok
 1

3 
od

s. 
2 

EN
RF

) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 7
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

  

2.
  P

od
po

ra
 a

kv
ak

ul
tú

ry
, 

kt
or

á 
je

 e
nv

iro
nm

en
tá

ln
e 

ud
rž

at
eľ

ná
, 

ef
ek

tív
ne

 v
yu

ží
va

 z
dr

oj
e,

 je
 in

ov
ač

ná
, k

on
ku

re
nc

ie
sc

ho
pn

á 
a 

za
lo

že
ná

 n
a 

zn
al

os
tia

ch
 (č

lá
no

k 
13

 o
ds

. 2
 E

N
RF

) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 7
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

   

3.
Po

dp
or

a 
vy

ko


ná
va

ni
a 

SR
P 

Zl
ep

še
ni

e 
a 

po
sk

yt
ov

an
ie

 v
ed

ec
ký

ch
 

zn
al

os
tí,

 a
ko

 a
j z

be
r 

a 
sp

rá
va

 ú
da

jo
v 

(čl
á

no
k 

13
 o

ds
. 4

 E
N

RF
) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

80
 %

   
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

   

Po
dp

or
a 

m
on

ito
ro

va
ni

a,
 k

on
tr

ol
y 

a 
pr

es
a

dz
ov

an
ia

, a
 tý

m
 z

le
pš

en
ia

 in
št

itu
ci

o
ná

ln
ej

 k
ap

ac
ity

 a
 e

fe
kt

iv
ity

 v
er

ej
ne

j 
sp

rá
vy

 b
ez

 z
vy

šo
va

ni
a 

ad
m

in
ist

ra
tív

ne
j 

zá
ťa

že
 [

čl
án

ok
 7

6 
od

s. 
2 

pí
sm

. a
) a

ž 
d)

 
a 

f) 
až

 l)
] 

(čl
án

ok
 1

3 
od

s. 
3 

EN
RF

) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

90
 %

   
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

  

Po
dp

or
a 

m
on

ito
ro

va
ni

a,
 k

on
tr

ol
y 

a 
pr

es
a

dz
ov

an
ia

, a
 tý

m
 z

le
pš

en
ia

 in
št

itu
ci

o
ná

ln
ej

 k
ap

ac
ity

 a
 e

fe
kt

iv
ity

 v
er

ej
ne

j 
sp

rá
vy

 b
ez

 z
vy

šo
va

ni
a 

ad
m

in
ist

ra
tív

ne
j 

zá
ťa

že
 [

čl
án

ok
 7

6 
od

s. 
2 

pí
sm

. e
)] 

(čl
á

no
k 

13
 o

ds
. 3

 E
N

RF
) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

70
 %

   
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

  

16.7.2014 L 209/31 Úradný vestník Európskej únie SK    

33



Po
dp

or
a 

sp
ol

u 
H

la
vn

é 
pr

id
el

en
é 

pr
os

tr
ie

dk
y 

(c
el

ko
vé

 fi
na

nč
né

 p
ro

st
rie

dk
y 

m
ín

us
 v

ýk
on

no
st

ná
 r

ez
er

va
) 

Vý
ko

nn
os

tn
á 

re
ze

rv
a 

Su
m

a 
vý

ko
nn

os
tn

ej
 

re
ze

rv
y 

ak
o 

po
di

el
 

z 
ce

lk
ov

ej
 

po
dp

or
y 

Ú
ni

e 
Pr

io
ri

ty
 Ú

ni
e 

O
pa

tr
en

ia
 v

 r
ám

ci
 p

rio
rít

 Ú
ni

e 

Pr
ísp

ev
ok

 
z 

EN
RF

 
(v

rá
ta

ne
 

vý
ko

nn
os

tn
ej

 
re

ze
rv

y)
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y 
(v

rá
ta

ne
 

vý
ko

nn
os

tn
ej

 
re

ze
rv

y)
 

M
ie

ra
 

sp
ol

uf
in

an
c

ov
an

ia
 E

N
RF

 

Po
dp

or
a 

z 
EN

RF
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y 

Vý
ko

nn
os

tn
á 

re
ze

rv
a 

v 
rá

m
ci

 
EN

RF
 

N
ár

od
né

 
fin

an
čn

é 
pr

os
tr

ie
dk

y
(1 ) 

a 
b 

c 
= 

a/
(a

 +
 b

) 
× 

10
0 

d 
= 

a 
– 

f 
e 

= 
b 

– 
g 

f 
g 

= 
b 

× 
(f/

a)
 

h 
= 

f/a
 ×

 1
00

 

4.
  Z

vý
še

ni
e 

za
m

es
tn

an
os

ti 
a 

úz
em

ne
j 

sú
dr

žn
os

ti 
(č

lá
no

k 
13

 
od

s. 
2 

EN
RF

) 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 8
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

   

5.
Po

dp
or

a 
m

ar
ke


tin

gu
 a

 s
pr

ac
o

va
ni

a 

Po
m

oc
 n

a 
sk

la
do

va
ni

e 
(č

lá
no

k 
67

) (
člá


no

k 
13

 o
ds

. 6
 E

N
RF

) 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

10
0 

%
   

0 
0 

0 

Ko
m

pe
nz

ác
ia

 p
re

 n
aj

vz
di

al
en

ej
šie

 
re

gi
ón

y 
(č

lá
no

k 
70

) (
člá

no
k 

13
 o

ds
. 5

 
EN

RF
) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

10
0 

%
   

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
  

Fi
na

nč
né

 p
ro

st
ri

ed
ky

 p
ri

de
le

né
 n

a 
zv

yš
né

 
op

at
re

ni
a 

pr
io

ri
ty

 Ú
ni

e 
5 

(čl
án

ok
 1

3 
od

s. 
2 

EN
RF

) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 7
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

  

6.
Po

dp
or

a 
vy

ko
ná

va
ni

a 
in

te
gr

ov
an

ej
 n

ám
or

ne
j 

po
lit

ik
y 

(čl
á

no
k 

13
 o

ds
. 7

 E
N

RF
) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 7
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"M
">

   

Te
ch

ni
ck

á 
po

m
oc

 (č
lá

no
k 

13
 o

ds
. 2

 E
N

RF
) 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"M

">
 

m
ax

. 7
5 

%
, 

m
in

. 2
0 

%
,  

 
0 

0 
0 

Sp
ol

u 
[a

ut
om

at
ic

ký
 v

ýp
oč

et
]: 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"G

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"G

">
 

N
eu

pl
at

ňu
je

 
sa

 
<8

.2
 

ty
pe

="
N

" 
in

pu
t=

"G
">

 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"G

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"G

">
 

<8
.2

 
ty

pe
="

N
" 

in
pu

t=
"G

">
 

N
eu

pl
at

ňu
je

 
sa

 

(1 ) 
 N

ár
od

né
 fi

na
nč

né
 p

ro
st

rie
dk

y 
sa

 r
oz

de
lia

 p
om

er
ne

 n
a 

hl
av

né
 p

rid
el

en
é 

ro
zp

oč
to

vé
 p

ro
st

rie
dk

y 
a 

vý
ko

nn
os

tn
ú 

re
ze

rv
u.

   

16.7.2014 L 209/32 Úradný vestník Európskej únie SK    

34



8.3.  Prínos ENRF pre tematické ciele EŠIF 

Tematický cieľ Príspevok z ENRF (v EUR) 

3.  Zvýšenie konkurencieschopnosti MSP, sektora poľnohospodárstva (v prípade 
EPFRV) a sektora rybolovu a akvakultúry (v prípade ENRF) 

<8.3 type="N" input="M"> 

4.  Podpora prechodu na nízkouhlíkové hospodárstvo vo všetkých sektoroch <8.3 type="N" input="M"> 

6. Zachovanie a ochrana životného prostredia a podpora efektívneho využí
vania zdrojov 

<8.3 type="N" input="M"> 

8.  Podpora udržateľnosti a kvality zamestnanosti a mobility pracovnej sily <8.3 type="N" input="M">  

9.  HORIZONTÁLNE PRINCÍPY 

9.1.  Opis opatrení na zohľadnenie zásad stanovených v článkoch 5 (*), 7 a 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013  

(*) Opis článku 5 sa nachádza oddiele 1 operačného programu „Príprava operačného programu a účasť part
nerov“ 

9.1.1.  Podpora rovnosti mužov a žien a nediskriminácie [článok 7 nariadenia(EÚ) č. 1303/2013] 

<9.1.1 type="S" maxlength="5500" input="M">  

9.1.2.  Udržateľný rozvoj 

<9.1.2 type="S" maxlength="5500" input="M">  

9.2.  Uvedenie orientačnej výšky podpory, ktorá sa použije na ciele týkajúce sa zmeny klímy [podľa článku 18 
ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 508/2014] 

Opatrenia ENRF, ktoré prispievajú k cieľom 
týkajúcim sa zmeny klímy [relevantné opatrenia 

ENRF, ktoré členský štát uvádza v kapitole 
operačného programu „Opis stratégie“] 

Koeficient (*) 

Orientačný príspevok 
z ENRF (v EUR) 

[celkový príspevok na 
jedno opatrenie] 

Podiel celkových 
rozpočtových 

prostriedkov ENRF 
pridelených na 

operačný program 
(v %) 

<9.2 type="S" input="G"> <9.2 type="N" 
input="G"> (*) <9.2 type="N" 

input="M"> 
<9.2 type="N" 

input="G"> 
… … 

(*) V prípade niektorých opatrení môže členský štát zmeniť percentuálny podiel z „0 %“ na „40 %“ v zmysle vykonávacieho na
riadenia Komisie (EÚ) č. 215/2014 (Ú. v. EÚ L 69, 8.3.2014, s. 65).  

10.  PLÁN HODNOTENIA [PODĽA ČLÁNKU 56 NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013 A ČLÁNKU 18 ODS. 1 PÍSM. J) NARIADENIA 
(EÚ) Č. 508/2014] 

Ciele a účel plánu hodnotenia <10 type="S" maxlength="3500" input="M"> 
Na základe analýzy SWOT a hodnotenia ex ante by malo byť možné posúdiť potreby 
hodnotenia v danom období. Ciele a účel by mali byť týmto potrebám prispôsobené tak, 
aby sa zabezpečilo vykonávanie dostatočných a primeraných hodnotiacich činností, 
najmä s cieľom poskytnúť informácie potrebné na riadenie programu, vypracovanie 
výročných správ o vykonávaní pre roky 2017 a 2019 a hodnotenie ex post, a v snahe 
zabezpečiť dostupnosť údajov potrebných na hodnotenia ENRF. 
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Riadenie a koordinácia <10 type="S" maxlength="10500" input="M"> 
Stručný opis opatrení na monitorovanie a hodnotenie, na základe ktorých sa získavajú 
informácie o koordinácii s vykonávaním operačného programu ENRF. Identifikácia hlav
ných zúčastnených orgánov a ich zodpovedností. Informácie o riadení hodnotenia 
vrátane organizačných štruktúr, ako napríklad hodnotiaca jednotka a/alebo riadiaca 
skupina, kontroly kvality, zjednodušenia atď. 

Témy hodnotenia a činnosti <10 type="S" maxlength="7000" input="M"> 
Uveďte informácie o témach hodnotenia a predpokladaných činnostiach vrátane (nie 
výlučne) plnenia požiadaviek EÚ. Mali by sa tu uviesť činnosti, ktoré sú potrebné na 
hodnotenie prínosu každej priority k plneniu cieľov, posúdeniu hodnoty a vplyvov ukazo
vateľov výsledkov, analýze čistého účinku, tematickým otázkam, prierezovým otázkam, 
ako napríklad udržateľný rozvoj, zmena klímy, a k akýmkoľvek iným osobitným 
potrebám hodnotenia. 

Stratégia v oblasti údajov 
a informácií 

<10 type="S" maxlength="7000" input="M"> 
Stručný opis systému zaznamenávania, uchovávania, riadenia a vykazovania štatistic
kých informácií o vykonávaní operačného programu a poskytovania monitorovaných 
údajov na hodnotenie. Určenie zdrojov údajov, ktoré sa budú používať, chýbajúcich 
údajov, možných inštitucionálnych otázok týkajúcich sa poskytovania údajov a navrhnu
tých riešení. V tomto oddiele by sa malo preukázať, že vhodné systémy riadenia údajov 
budú včas v prevádzke. 

Harmonogram <10 type="S" maxlength="3500" input="M"> 
Uveďte orientačný plán činností s cieľom zabezpečiť dostupnosť výsledkov hodnotenia 
v požadovanom čase, najmä pokiaľ ide o povinné hodnotenia stanovené v nariadení 
o spoločných ustanoveniach, vstupy potrebné na vypracovanie rozsiahlych výročných 
správ o vykonávaní pre roky 2017 a 2019, a správu o hodnotení ex post. 

Osobitné požiadavky na 
hodnotenie nástroja MRVK 

<10 type="S" maxlength="7000" input="M"> 
Opis plánovanej podpory hodnotenia na úrovni skupín FLAG, predovšetkým využitia 
metód sebahodnotenia, usmernenia poskytnutého skupinám FLAG s cieľom umožniť 
dosiahnutie súhrnných výsledkov, ktoré sa majú preukázať na úrovni operačného 
programu v rámci ENRF. 

Komunikácia <10 type="S" maxlength="7000" input="M"> 
Opis informácií o distribúcii výsledkov hodnotenia zainteresovaným stranám a tvorcom 
politiky, o mechanizmoch sledovania využitia výsledkov hodnotenia. 

Zdroje <10 type="S" maxlength="7000" input="M"> 
Opis potrebných a naplánovaných zdrojov na vykonávanie plánu vrátane určenia admi
nistratívnej kapacity, údajov, finančných zdrojov, potrieb v oblasti IT. Opis plánovaných 
opatrení v oblasti budovania kapacít, ktoré majú zabezpečiť úplné vykonávanie plánu 
hodnotenia.  

11.  VYKONÁVACIE OPATRENIA PROGRAMU [PODĽA ČLÁNKU 18 ODS. 1 PÍSM. M) NARIADENIA (EÚ) Č. 508/2014] 

11.1.  Určenie orgánov a sprostredkovateľských orgánov 

Orgán/subjekt Meno orgánu/subjektu 

Riadiaci orgán <11.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 

Sprostredkovateľský orgán riadiaceho orgánu 
(v relevantných prípadoch) 

<11.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 
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Orgán/subjekt Meno orgánu/subjektu 

Certifikačný orgán (v relevantných prípa
doch) 

<11.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 

Sprostredkovateľský orgán certifikačného 
orgánu (v relevantných prípadoch) 

<11.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 

Orgán auditu <11.1 type="S" maxlength="255" input="M">  

11.2.  Opis postupov monitorovania a hodnotenia 

<11.2 type="S" maxlength="7000" input="M">  

11.3.  Všeobecné zloženie monitorovacieho výboru 

<11.3 type="S" maxlength="7000" input="M">  

11.4.  Súhrnný opis informačných a propagačných opatrení, ktoré sa majú vykonať 

<11.4 type="S" maxlength="3500" input="M">  

12.  INFORMÁCIE O ORGÁNOCH ZODPOVEDNÝCH ZA VYKONÁVANIE SYSTÉMU KONTROLY, INŠPEKCIÍ A PRESADZOVANIA 
PREDPISOV [PODĽA ČLÁNKU 18 ODS. 1 PÍSM. O) NARIADENIA (EÚ) Č. 508/2014] 

12.1.  Orgány vykonávajúce systém kontroly, inšpekcií a presadzovania predpisov 

Názov orgánu/subjektu 

Subjekt č. x 
<12.1 type="N" input="G"> 

<12.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 

Subjekt č. y 
<12.1 type="N" input="G"> 

<12.1 type="S" maxlength="255" input="M"> 

… …  

12.2.  Stručný opis ľudských a finančných zdrojov, ktoré sú k dispozícii na kontrolu, inšpekcie a presadzovanie 
predpisov v oblasti rybárstva 

<12.2 type="S" maxlength="3500" input="M">  

12.3.  Hlavné vybavenie, ktoré je k dispozícii, predovšetkým počet plavidiel, lietadiel a helikoptér 

<12.3 type="S" maxlength="3500" input="M">  
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12.4.  Zoznam vybraných druhov operácií 

Druh operácie Opis 

Vybraný druh operácie 
<12.4 type="S" input="S"> 

<12.4 type="S" maxlength="2000" input="M"> 

<12.4 type="S" input="S"> <12.4 type="S" maxlength="2000" input="M"> 

… …  

12.5.  Prepojenie s prioritami vymedzenými Komisiou podľa článku 20 ods. 3 ENRF 

<12.5 type="S" maxlength="3500" input="M">  

13.  ZBER ÚDAJOV [PODĽA ČLÁNKU 18 ODS. 1 PÍSM. P) NARIADENIA (EÚ) Č. 508/2014] 

13.1.  Všeobecný opis činností týkajúcich sa zberu údajov predpokladaných na obdobie rokov 2014 – 2020 

<13.1 type="S" maxlength="7000" input="M">  

13.2.  Opis metód uchovávania údajov, správy a využívania údajov 

<13.2 type="S" maxlength="7000" input="M">  

13.3.  Opis spôsobov dosiahnutia riadneho finančného hospodárenia a administratívnej správy v oblasti zberu 
údajov 

<13.3 type="S" maxlength="7000" input="M">  

14.  FINANČNÉ NÁSTROJE [PODĽA DRUHEJ ČASTI HLAVY IV NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013] 

14.1.  Opis plánovaného využitia finančných nástrojov 

<14.1 type="S" maxlength="7000" input="M">  

14.2.  Výber opatrení ENRF, ktoré sa majú vykonať prostredníctvom finančných nástrojov 

Opatrenie ENRF [vyberte opatrenia z rozbaľovacieho zoznamu vopred definovaného Komisiou] 

<14.2 type="S" input="S"> 

…  

14.3.  Orientačné sumy, ktoré sa majú použiť prostredníctvom finančných nástrojov 

Celková suma z ENRF na obdobie 2014 – 2020 (v EUR) 

<14.3 type="N" input="M">  
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Prílohy k programu 

—  Zoznam konzultovaných partnerov 

—  Správa o hodnotení ex ante so zhrnutím 

—  Správa o strategickom environmentálnom posúdení 

—  Súhrnný opis systému riadenia a kontroly (tento súhrnný opis by mal zároveň obsahovať vysvetlenie spôsobu 
zabezpečenia zásady oddelenia funkcií a funkčnej nezávislosti) 

—  Plán kompenzácií pre najvzdialenejšie regióny 

— Mapy, na ktorých je zaznamenaná veľkosť a poloha sektorov rybolovu a akvakultúry, poloha hlavných rybár
skych prístavov a akvakultúrnych lokalít, ako aj poloha chránených oblastí (ICZM, chránené morské oblasti, 
Natura 2000).  
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PRÍLOHA II 

ŠTRUKTÚRA PLÁNU KOMPENZÁCIÍ  

1. Identifikácia oprávnených produktov, resp. kategórií produktov rybolovu a akvakultúry (1) 

# 
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 

Kategórie (1) Obchodné 
označenie 

Vedecký 
názov 

Kód FAO Prezentácia (2) Číselný znak 
KN 

Množstvo (3) 

1. Kôrovce Kreveta šarlá
tová 

Plesiopenaeus 
edwardsianus 

SSH Zmrazený 
produkt  

X ton/rok 

2. …       

…        

(1)  Nepovinné v prípade, že sa kompenzácia počíta na úrovni produktov. 
(2)  Čerstvý, zmrazený, upravovaný, konzervovaný produkt. 
(3)  Vyjadrené v tonách živej hmotnosti v zmysle nariadenia Rady (ES) č. 1224/2009(Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1).   

2. Identifikácia prevádzkovateľov (2) 

# 
(1) (2) 

Prevádzkovatelia alebo ich združenia Kategórie produktov alebo produkty 
[podľa stĺpca (1) alebo (2) tabuľky 1] 

1. Rybári Kôrovce (v prípade kategórie)/kreveta šarlátová (v prípade produktu) 

2. Chovatelia vodných živočíchov … 

…     

3. Výška kompenzácie pre dodatočné náklady vypočítaná na základe produktov alebo kategórií produktov 

Produkt alebo kategória produktov (*) 

Kategória a položky nákladov 

Priemerné náklady (**)/rok 

Odôvodnenie 
dodatočných 

nákladov 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 
v najvzdialenejšom 

regióne 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 

v kontinentálnej časti 
územia členského štátu 

Dodatočné náklady 
(***) (maximálna výška 

kompenzácie)  

(a) (b) (c) = (b) – (a)  

Kategória 1-A: Výrobné náklady na produkty rybolovu 

Palivo     

Mastiace prípravky     

Opotrebované časti     
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Kategória a položky nákladov 

Priemerné náklady (**)/rok 

Odôvodnenie 
dodatočných 

nákladov 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 
v najvzdialenejšom 

regióne 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 

v kontinentálnej časti 
územia členského štátu 

Dodatočné náklady 
(***) (maximálna výška 

kompenzácie)  

(a) (b) (c) = (b) – (a)  

Údržba 
(vrátane opravy lodí)     

Rybolov, navigácia a bezpeč
nostné vybavenie     

Návnady     

Ľad na skladovanie rýb     

Poplatky za prístavnú infra
štruktúru     

Bankové poplatky     

Poistenie     

Telekomunikácie (internet, 
telefón, fax)     

Poradenské služby     

Náklady súvisiace s marketin
govými činnosťami 
podľa článku 68 ENRF     

Zásobovanie potravinami 
(posádka)     

Náklady na zamestnancov     

Iné     

Celková výška dodatoč
ných nákladov (***) pre 
kategóriu 1A     

Kategória 1-B: Výrobné náklady na produkty akvakultúry 

Mlaď     

Krmivo (nákup a konzer
vácia)     

Energia a kyslík     

Údržba (vrátane rastlinole
kárskej starostlivosti)     

Drobný materiál a náhradné 
diely     

Poplatky za prístavnú infra
štruktúru     
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Kategória a položky nákladov 

Priemerné náklady (**)/rok 

Odôvodnenie 
dodatočných 

nákladov 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 
v najvzdialenejšom 

regióne 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 

v kontinentálnej časti 
územia členského štátu 

Dodatočné náklady 
(***) (maximálna výška 

kompenzácie)  

(a) (b) (c) = (b) – (a)  

Bankové poplatky     

Poistenie     

Telekomunikácie (internet, 
telefón, fax)     

Poradenské služby     

Náklady súvisiace s marketin
govými činnosťami 
podľa článku 68 ENRF     

Náklady na zamestnancov     

Iné     

Celková výška (***) doda
točných nákladov pre 
kategóriu 1B     

Kategória 2: Spracovateľské náklady 

Suroviny     

Spracovanie odpadu     

Triedenie a neutralizácia 
toxických alebo jedovatých 
druhov     

Energia     

Bankové poplatky     

Poistenie     

Telekomunikácie (internet, 
telefón, fax)     

Poradenské služby     

Náklady súvisiace s investí
ciami podľa článku 69 ENRF     

Náklady na zamestnancov     

Balenie a obalový materiál     

Chladenie a hlboké zmrazo
vanie     
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Kategória a položky nákladov 

Priemerné náklady (**)/rok 

Odôvodnenie 
dodatočných 

nákladov 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 
v najvzdialenejšom 

regióne 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 

v kontinentálnej časti 
územia členského štátu 

Dodatočné náklady 
(***) (maximálna výška 

kompenzácie)  

(a) (b) (c) = (b) – (a)  

Náklady súvisiace s relevant
nými opatreniami podľa 
článku 69 ENRF     

Iné     

Celková výška dodatoč
ných nákladov (***) pre 
kategóriu 2     

Kategória 3: Marketingové náklady 

Balenie (vrátane ľadu na 
čerstvé produkty)     

Fyzická preprava (pozemná, 
námorná a letecká) vrátane 
prípadných nákladov na 
poistenie a colné konania     

Bankové poplatky     

Poistenie     

Telekomunikácie (internet, 
telefón, fax)     

Poradenské služby     

Finančné náklady vyplýva
júce z dodacích lehôt     

Náklady na zamestnancov     

Iné     

Celková výška dodatoč
ných nákladov (***) pre 
kategóriu 3     

Celková výška dodatoč
ných nákladov (***): súčet 
dodatočných nákladov 
zo stĺpca (c)     

Celková výška nákladov 
za iný verejný inter
venčný zásah, za iný druh 
verejného intervenčného 
zásahu ovplyvňujúceho 
výšku dodatočných 
nákladov (****)     

Celková výška kompen
zácie (dodatočné náklady 
spolu + náklady na 
verejný intervenčný zásah 
spolu)     
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Kategória a položky nákladov 

Priemerné náklady (**)/rok 

Odôvodnenie 
dodatočných 

nákladov 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 
v najvzdialenejšom 

regióne 

Náklady vzniknuté 
prevádzkovateľovi 

v kontinentálnej časti 
územia členského štátu 

Dodatočné náklady 
(***) (maximálna výška 

kompenzácie)  

(a) (b) (c) = (b) – (a)  

Dodatočné informácie: 
V prípade, že výška kompenzácieje nižšia než doda
točné náklady, je nutné objasniť, akým spôsobom 
bola určená výška kompenzácie  

(*)  Tabuľka by sa mala vyplniť pre každý produkt, resp. kategóriu produktov. 
(**)  Výpočet na základe kritéria stanoveného delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. …/2014. 
(***)  Dodatočné náklady by mali byť vyjadrené v eurách za tonu živej hmotnosti v zmysle nariadenia (ES) č. 1224/2009. 
(****)  Podľa článku 71 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 508/2014.   

4. Identifikácia príslušných orgánov  

Názov inštitúcie 

Riadiaci orgán Názov inštitúcie uvedenej v bode 11.1 operačného programu „Určenie orgánov a sprostredkovateľ
ských orgánov“   

5. Dodatočné financovanie vykonávania plánu kompenzácií (štátna pomoc) 

Tieto informácie treba uviesť pre každú plánovanú schému/pomoc ad hoc 

Región Názov regiónu (-ov) (NUTS (1)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Orgán poskytujúci pomoc Názov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Poštová adresa 
Webová adresa 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Názov opatrenia pomoci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Vnútroštátny právny základ (prepo
jenie na príslušný vnútroštátny 
právny nástroj) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Webové prepojenie na úplné znenie 
opatrenia pomoci 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Typ opatrenia Schéma pomoci  

Pomoc ad hoc Názov príjemcu a skupiny (2), ku 
ktorej patrí 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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Zmena existujúcej schémy pomoci 
alebo pomoci ad hoc  

Referenčné číslo pomoci pridelené 
Komisiou 

Predĺženie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Zmena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Trvanie (3) Schéma pomoci dd. mm. rrrr – dd. mm. rrrr 

Dátum poskytnutia pomoci (4) Pomoc ad hoc dd. mm. rrrr 

Príslušné hospodárske odvetvie(-a) Všetky odvetvia hospodárstva 
oprávnené na získanie pomoci  

Pomoc obmedzená na určité 
odvetvia: Uveďte na úrovni 
skupiny NACE (5) 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Typ príjemcu MSP  

Veľké podniky  

Rozpočet Celková ročná výška rozpočtu 
plánovaného podľa schémy po- 
moci (6) 

V národnej mene … (v plnej výške) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Celková výška pomoci ad hoc 
poskytnutej podniku (7) 

V národnej mene … (v plnej výške) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

V prípade záruk (8) V národnej mene … (v plnej výške) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Nástroj pomoci Grant/Bonifikácia úrokovej sadzby 

Úver/Vratné preddavky 

Záruka (v prípade potreby prepojenie na rozhodnutie Komisie (9)) 

Daňové zvýhodnenie alebo oslobodenie od dane 

Rizikové financovanie 

Iné (uveďte)… 
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Dôvod Uveďte, prečo bola zavedená schéma štátnej pomoci alebo prečo bola 
udelená pomoc ad hoc, a nie podpora z Európskeho námorného a rybárskeho 
fondu (ENRF): 

Opatrenie nepatrí do rozsahu pôsobnosti národného operačného 
programu 
Prioritizácia pri prideľovaní finančných prostriedkov v rámci národného 
operačného programu 
Financovanie z ENRF už nie je k dispozícii 
Iné (uveďte) 

(1) NUTS – Nomenklatúra územných jednotiek na štatistické účely. Región sa zvyčajne vymedzuje na úrovni 2. Nariadenie Európ
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 z 26. mája 2003 o zostavení spoločnej nomenklatúry územných jednotiek pre 
štatistické účely (NUTS) (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1). 

(2)  Na účely pravidiel hospodárskej súťaže uvedených v zmluve a na účely tohto nariadenia sa podnikom rozumie každý subjekt 
vykonávajúci hospodársku činnosť bez ohľadu na jeho právne postavenie a spôsob jeho financovania. Súdny dvor rozhodol, že 
subjekty, ktoré sú kontrolované (právne alebo de facto) tým istým subjektom, by sa mali pokladať za jeden podnik. 

(3)  Obdobie, na ktoré sa orgán poskytujúci pomoc môže zaviazať, že bude pomoc poskytovať. 
(4)  „Dátum poskytnutia pomoci“ je dátum, keď je príjemcovi priznané zákonné právo prijať pomoc podľa platného vnútroštátneho 

práva. 
(5)  NACE Rev. 2 – štatistická klasifikácia hospodárskych činností v Európskej únii. Sektor sa zvyčajne vymedzuje na úrovni skupiny. 
(6)  V prípade schémy pomoci uveďte celkovú ročnú výšku rozpočtu plánovaného podľa danej schémy alebo odhadovanú daňovú 

stratu na rok pre všetky nástroje pomoci zahrnuté v schéme. 
(7)  V prípade poskytnutia pomoci ad hoc uveďte celkovú výšku pomoci/daňovú stratu. 
(8)  Pri zárukách uveďte (maximálnu) výšku zaručených úverov. 
(9)  V prípade potreby prepojenie na rozhodnutie Komisie, ktorým sa schvaľuje metodika výpočtu ekvivalentu hrubého grantu.   
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PRÍLOHA III 

Odhad sumy, pre ktorú členský štát plánuje predložiť žiadosť o platbu v bežnom rozpočtovom 
roku a nasledujúcom rozpočtovom roku  

Príspevok Únie (v EUR) 

[bežný rozpočtový rok] [nasledujúci rozpočtový rok] 

január – október november – december január – december 

Operačný program (CCI) <type="N" input="M"> <type="N" input="M"> <type="N" input="M">   
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PRÍLOHA IV 

Prvky, ktoré majú obsahovať správy o hodnotení ex ante 

ODDIEL I: ÚVOD 

1.  Účel a ciele hodnotenia ex ante 

2.  Opis opatrení prijatých na vykonávanie hodnotenia ex ante 

3.  Spolupráca medzi hodnotiteľom ex ante, riadiacim orgánom a hodnotiteľom SEA 

ODDIEL II: SPRÁVA O HODNOTENÍ EX ANTE 

1.  Analýza SWOT a hodnotenie potrieb 

2.  Stratégia a štruktúra operačného programu 

2.1.  Príspevok k stratégii Európa 2020 

2.2.  Príspevok k vykonávaniu spoločnej rybárskej politiky 

2.3.  Súlad so SSR, partnerskou dohodou, odporúčaniami pre jednotlivé krajiny a inými príslušnými nástrojmi 

2.4.  Intervenčná logika programu 

2.5.  Navrhované formy podpory 

2.6.  Očakávaný prínos opatrení vybraných na dosiahnutie cieľov 

2.7.  Súlad pridelených rozpočtových prostriedkov s cieľmi 

2.8.  Ustanovenia pre nástroj MRVK 

2.9.  Využitie technickej pomoci 

2.10.  Vhodnosť a súdržnosť programu 

3.  Hodnotenie opatrení prijatých na monitorovanie pokroku a výsledkov operačného programu 

3.1.  Kvantifikované cieľové hodnoty ukazovateľov 

3.2.  Vhodnosť čiastkových cieľových hodnôt pre výkonnostný rámec 

3.3.  Navrhovaný systém monitorovania a hodnotenia 

3.4.  Plán hodnotenia 

4.  Hodnotenie plánovaných opatrení na vykonávanie operačného programu 

4.1.  Primeranosť ľudských a administratívnych kapacít na riadenie 

4.2.  Zníženie administratívnej záťaže 

5.  Hodnotenie horizontálnych tém 

5.1.  Podpora rovnosti príležitostí, zabránenie diskriminácii 

5.2.  Podpora udržateľného rozvoja  
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KORIGENDÁ 

Korigendum k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 771/2014 zo 14. júla 2014, ktorým sa 
stanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 
o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o vzor operačných programov, štruktúru 
plánu kompenzácií dodatočných nákladov vzniknutých prevádzkovateľom pri rybolove, chove, 
spracovaní a marketingu určitých produktov rybolovu a akvakultúry z najvzdialenejších regiónov 
Únie, vzor prenosu finančných údajov, obsah správ o hodnotení ex ante a minimálne požiadavky 

na plán hodnotenia, ktorý sa má predložiť v rámci Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

(Úradný vestník Európskej únie L 209 zo 16. júla 2014) 

Na strane 42 v prílohe II bode 3 v poznámke pod čiarou (**): 

namiesto:  „Výpočet na základe kritéria stanoveného delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. …/2014.“ 

má byť:  „Výpočet na základe kritéria stanoveného delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1046/2014 
(Ú. v. EÚ L 291, 7.10.2014, p. 1).“  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 772/2014 

zo 14. júla 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá o výške verejnej pomoci, ktorá sa má uplatňovať na celkové opráv
nené výdavky na určité operácie financované z Európskeho námorného a rybárskeho fondu 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 95 ods. 5, 

keďže: 

(1)  V článku 95 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa stanovujú všeobecné pravidlá týkajúce sa výšky verejnej 
pomoci, ktorá sa má uplatňovať na celkové oprávnené výdavky na operácie financované z Európskeho námor
ného a rybárskeho fondu (ďalej len „ENRF“). 

(2)  Odchylne od uvedeného ustanovenia sa v článku 95 ods. 4 stanovujú ďalšie percentuálne body výšky verejnej 
pomoci, ktoré sa uplatňujú na druhy operácií stanovené v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014. Aby nedošlo 
k ohrozeniu udržateľnosti reformy spoločnej rybárskej politiky (ďalej len „SRP“), článkom 94 ods. 3 písm. c) 
a článkom 69 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 sa zároveň obmedzuje podpora z ENRF pre určité druhy 
operácií tým, že sa zavádzajú znížené miery spolufinancovania. Tento zámer sa premietol aj do rôznych úrovní 
ďalších percentuálnych bodov výšky pomoci uvedených v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014. Ak sú splnené 
určité podmienky prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, možno teda percentuálne body výšky verejnej pomoci 
zvýšiť, alebo je nutné ich znížiť. 

(3)  Preto je potrebné zabezpečiť, aby v prípade, keď jedna operácia spĺňa viac podmienok uvedených v prílohe I 
k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, nedošlo v dôsledku akumulácie ďalších percentuálnych bodov výšky pomoci 
k ohrozeniu cieľov spoločnej rybárskej politiky, ani k nadmernej kompenzácii alebo nadmernému narušeniu trho
vých pravidiel v sektore rybolovu a akvakultúry. 

(4)  V prípade, že operácia spĺňa podmienky prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, ktorá umožňuje dodatočne 
zvýšiť percentuálne body výšky pomoci, členské štáty teda môžu uplatniť zvýšenú mieru verejnej pomoci. Pokiaľ 
však operácia spĺňa viac ako jednu podmienku prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, čo umožňuje niekoľko
krát zvýšiť percentuálne body výšky pomoci, prípadné zvýšenie by malo byť obmedzené najvyššou mierou 
zvýšenia. V prípade, že operácia spĺňa viac ako jednu podmienku prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, ktorá 
ukladá zníženie percentuálnych bodov výšky pomoci, malo by byť zníženie obmedzené najvyššou mierou 
zníženia. 

(5)  Aby sa dodržala povinnosť znížiť percentuálne body výšky pomoci pre určité druhy operácií stanovené v prílohe I 
k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, v prípade, keď daná operácia spĺňa niekoľko kritérií v súlade s prílohou I k naria
deniu (EÚ) č. 508/2014, a teda môže byť súčasne predmetom jedného alebo viacerých zvýšení a znížení percentu
álnych bodov, prípadné zvýšenia by sa nemali vziať do úvahy a mala by sa uplatniť iba najvyššia miera zníženia. 

(6)  Aby sa opatrenia stanovené v tomto nariadenie mohli začať rýchlo uplatňovať, malo by toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(7)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru pre Európsky námorný a rybársky 
fond, 
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Konkrétna výška verejnej pomoci 

Pokiaľ jedna operácia spĺňa niekoľko podmienok prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, rôzne ďalšie zvýšenia 
a zníženia percentuálnych bodov výšky verejnej podpory sa uplatňujú takto: 

a)  ak sú uplatniteľné viaceré zvýšenia percentuálnych bodov podľa prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, môže sa 
uplatniť len najvyššie z nich; 

b)  ak sú uplatniteľné viaceré zníženia percentuálnych bodov podľa prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, môže sa 
uplatniť len najvyššie z nich; 

c)  ak je v prípade jednej operácie uplatniteľné jedno alebo viac dodatočných zvýšení percentuálnych bodov a zároveň je 
uplatniteľné jedno alebo viac znížení percentuálnych bodov podľa prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 508/2014, uplatňuje 
sa len najvyššie zníženie. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 14. júla 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1242/2014 

z 20. novembra 2014, 

ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 
o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o predloženie príslušných súhrnných 

údajov o operáciách 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 97 ods. 2, 

po porade s Výborom pre Európsky námorný a rybársky fond, 

keďže: 

(1)  Podľa článku 97 ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 508/2014, riadiace orgány členských štátov musia Komisii 
poskytnúť príslušné súhrnné údaje o operáciách vybraných na financovanie do konca predchádzajúceho roka 
vrátane hlavných charakteristík prijímateľov a operácií. 

(2)  S cieľom zabezpečiť konzistentnosť a úplnosť súhrnných údajov o operáciách vybraných na financovanie je 
potrebné stanoviť spoločné technické špecifikácie a pravidlá prezentácie daných súhrnných údajov. Na tieto účely 
je vhodné odkázať na štruktúru databázy stanovenú v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 
č. 1243/2014 (2). 

(3)  Aby sa opatrenia stanovené v tomto nariadení mohli začať rýchlo uplatňovať, malo by toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Riadiace orgány musia dodržiavať technické špecifikácie a pravidlá prezentácie súhrnných údajov o operáciách vybraných 
na financovanie vrátane hlavných charakteristík prijímateľov a samotných operácií, ako sa stanovuje v článku 97 ods. 1 
písm. a) nariadenia (EÚ) č. 508/2014 v súlade s formulármi a tabuľkami uvedenými v prílohách k tomuto nariadeniu. 

21.11.2014 L 334/11 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1. 
(2) Vykonávacie nariadenie komisie (EÚ) č. 1243/2014 z 20. novembra 2014, ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o informácie, ktoré majú zaslať členské 
štáty, ako aj potreby týkajúce sa údajov a synergií medzi potenciálnymi zdrojmi údajov (pozri stranu 39 tohto úradného vestníka). 

52



Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 20. novembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA I 

Informácie, ktoré sa majú poskytovať za každú operáciu, v týchto políčkach, ako je uvedené 
v štruktúre databázy stanovenej v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 1243/2014 

Súhrnné údaje o operáciách vybraných na financovanie od 1. januára 2014 do 31. decembra … 

Políčko Obsah políčka 

1 CCI 

2 Jedinečné identifikačné číslo operácie (ID) 

3 Názov operácie 

5 Kód NUTS 

6 Prijímateľ 

7 Pohlavie prijímateľa 

8 Veľkosť podniku 

9 Súčasný stav operácie 

10 Celkové oprávnené náklady 

11 Celkové oprávnené verejné náklady 

12 Podpora z ENRF 

13 Dátum schválenia 

14 Celkové oprávnené výdavky 

15 Celkové oprávnené verejné výdavky 

16 Oprávnené výdavky ENRF 

17 Dátum záverečnej platby príjemcovi 

18 Príslušné opatrenie 

19 Ukazovateľ výstupu   
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PRÍLOHA II 

Informácie, ktoré sa majú poskytovať za každú operáciu, len v tom prípade, keď táto operácia 
súvisí s opatreniami týkajúcimi sa f lotily, v týchto políčkach, ako je uvedené v štruktúre databázy 

stanovenej v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 1243/2014 

Súhrnné údaje o operáciách vybraných na financovanie od 1. januára 2014 do 31. decembra … 

Políčko Obsah políčka 

1 CCI 

2 Jedinečné identifikačné číslo operácie (ID) 

4 Číslo plavidla „číslo v registri flotily EÚ“ (CFR)    

PRÍLOHA III 

Informácie o údajoch týkajúcich sa vykonávania projektu, ktoré sa majú poskytovať za každú 
operáciu, v týchto políčkach, ako je uvedené v štruktúre databázy stanovenej v prílohe I k naria

deniu (EÚ) č. 1243/2014 

Súhrnné údaje o operáciách vybraných na financovanie od 1. januára 2014 do 31. decembra … 

Políčko Obsah políčka 

1 CCI 

2 Jedinečné identifikačné číslo operácie (ID) 

20 Údaje týkajúce sa vykonávania operácie 

21 Hodnota údajov o vykonávaní   
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PRÍLOHA IV 

Informácie o ukazovateľoch výsledkov, ktoré sa majú poskytovať za každú operáciu, v týchto polí
čkach, ako je uvedené v štruktúre databázy stanovenej v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 1243/2014 

Súhrnné údaje o operáciách vybraných na financovanie od 1. januára 2014 do 31. decembra … 

Políčko Obsah políčka 

1 CCI 

2 Jedinečné identifikačné číslo operácie (ID) 

22 Ukazovateľ(-le) výsledku(-ov) týkajúcich sa operácie 

23 Predbežný výsledok očakávaný zo strany prijímateľa 

24 Hodnota ukazovateľa výsledku, potvrdená po vykonávaní   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1243/2014 

z 20. novembra 2014, 

ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 
o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o informácie, ktoré majú zaslať členské 

štáty, ako aj potreby týkajúce sa údajov a synergií medzi potenciálnymi zdrojmi údajov 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 107 ods. 3, 

keďže: 

(1) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 (2) sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európ
skom fonde regionálneho rozvoja (EFRR), Európskom sociálnom fonde (ESF), Kohéznom fonde, Európskom poľ
nohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka (EPFRV) a Európskom námornom a rybárskom fonde (ENRF). 
V uvedenom nariadení sa vyžaduje, aby riadiace orgány členských štátov zaviedli systém na zaznamenávanie 
a uchovávanie údajov v elektronickej podobe o každej operácii, ktoré sú potrebné na monitorovanie, hodnotenie, 
finančné riadenie, overovanie a audit, vrátane údajov o jednotlivých operáciách. 

(2)  V prílohe III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014 (3) sa uvádza zoznam údajov, ktoré sa majú 
zaznamenávať a uchovávať v elektronickej podobe o každej operácii v rámci systému monitorovania zriadeného 
v každom členskom štáte. 

(3)  Na fungovanie spoločného systému monitorovania a hodnotenia stanoveného v článku 107 nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 sú potrebné dodatočné pravidlá o zaznamenávaní a prenose údajov. V súlade s článkom 107 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 508/2014 by sa týmito pravidlami mali špecifikovať informácie, ktoré majú zasielať členské 
štáty v snahe o čo najväčšie synergie s ostatnými potenciálnymi zdrojmi údajov, ako je zoznam údajov, ktoré sa 
majú zaznamenávať a uchovávať, ako sa vyžaduje v nariadení (EÚ) č. 1303/2013. 

(4)  Aby sa opatrenia stanovené v tomto nariadení mohli začať rýchlo uplatňovať, malo by toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(5)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre Európsky námorný a rybársky 
fond, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet úpravy 

Týmto nariadením sa stanovujú pravidlá týkajúce sa informácií, ktoré majú zasielať členské štáty s cieľom umožniť 
monitorovanie a hodnotenie operácií financovaných z Európskeho námorného a rybárskeho fondu (ďalej len „ENRF“) 
v rámci zdieľaného hospodárenia. 

21.11.2014 L 334/39 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1. 
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 

o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre 
rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionál
neho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje naria
denie Rady (ES) č. 1083/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 

(3) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 480/2014 z 3. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom národnom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európ
skom námornom a rybárskom fonde (Ú. v. EÚ L 138, 13.5.2014, s. 5). 
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Článok 2 

Zoznam údajov a štruktúra databázy 

1. Každý členský štát zaznamená do svojej databázy podľa článku 125 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a posky
tuje Komisii zoznam údajov obsahujúcich informácie uvedené v článku 107 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 v súlade 
so štruktúrou stanovenou v prílohe I k tomuto nariadeniu. 

2. Zoznam údajov sa zaznamenáva a poskytuje Komisii o každej operácii vybranej na financovanie v rámci operač
ného programu podporovaného z ENRF. 

Článok 3 

Vkladanie informácií do databázy 

Údaje uvedené v článku 2 sa musia vkladať do databázy na nasledovné dve fázy: 

a)  v čase schvaľovania operácie; 

b)  po dokončení operácie. 

Článok 4 

Údaje o realizácii operácií 

Informácie uvedené v časti D prílohy I (údaje o realizácii operácií) sa zakladajú na oblastiach uvedených v prílohe II. 

Článok 5 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 20. novembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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KORIGENDÁ 

Korigendum k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 1243/2014 z 20. novembra 2014, 
ktorým sa ustanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 
o Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o informácie, ktoré majú zaslať členské 

štáty, ako aj potreby týkajúce sa údajov a synergií medzi potenciálnymi zdrojmi údajov 

(Úradný vestník Európskej únie L 334 z 21. novembra 2014) 

V prílohe I časti C políčku 14 stĺpci „Potreby týkajúce sa údajov a synergií“: 

namiesto:  „Políčko 53 prílohy III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014“ 

má byť:  „Políčko 80 prílohy III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014“. 

V prílohe I časti C políčku 15 stĺpci „Potreby týkajúce sa údajov a synergií“: 

namiesto:  „Políčko 54 prílohy III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014“ 

má byť:  „Políčko 81 prílohy III k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014“.  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1362/2014 

z 18. decembra 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá zjednodušeného postupu schvaľovania určitých zmien operačných 
programov financovaných z Európskeho námorného a rybárskeho fondu a pravidlá týkajúce sa 

formátu a predkladania výročných správ o vykonávaní daných programov 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom 
a rybárskom fonde, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) 
č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (1), a najmä na jeho článok 22 ods. 1 a člá
nok 114 ods. 3, 

keďže: 

(1)  Podľa článku 20 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 musí Komisia schváliť akékoľvek zmeny operačného programu 
financovaného z Európskeho námorného a rybárskeho fondu (ďalej len „ENRF“). 

(2)  Podľa článku 22 ods. 2 nariadenia (EÚ) č 508/2014 sa majú zjednodušiť postupy a harmonogramy predkladania 
a schvaľovania nasledujúcich zmien operačných programov v prípadoch: a) zmien operačných programov týkajú
cich sa presunu finančných prostriedkov medzi prioritami Únie za predpokladu, že presunuté finančné 
prostriedky nepresiahnu 10 % sumy pridelenej na danú prioritu Únie; b) zmien operačných programov týkajúcich 
sa zavedenia alebo zrušenia opatrení alebo druhov príslušných operácií a súvisiacich informácií a ukazovateľov; 
c) zmien operačných programov týkajúcich sa zmien opisu opatrení vrátane zmien podmienok oprávnenosti; 
d) zmien vyžadovaných na základe zmeny priorít Únie na účely politiky presadzovania a kontroly. Takéto zmeny 
operačných programov by nemali mať vplyv na celkovú intervenčnú logiku programu, vybrané priority a osobitné 
ciele Únie, ani na výsledky, ktoré by mali priniesť, a preto by nemali byť dôvodom na žiadne pochybnosti týka
júce sa ich zlučiteľnosti s existujúcimi pravidlami a postupmi. 

(3)  Je preto potrebné stanoviť pravidlá týkajúce sa zjednodušeného postupu schvaľovania zmien operačných 
programov uvedených v článku 22 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014. Tento postup by mal Komisii umožniť 
v skrátenom časovom rámci schváliť takýto druh zmien predložených daným členským štátom v súvislosti s jeho 
operačným programom. Vzhľadom na časové obmedzenie by sa zjednodušený postup mal podmieniť tým, aby 
členský štát predložil žiadosť obsahujúcu komplexné informácie, na základe ktorých bude Komisia môcť vykonať 
úplné posúdenie navrhovaných zmien. 

(4)  Podľa článku 50 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 114 nariadenia (EÚ) č. 508/2014 má do 31. mája 
každého roku, a to od roku 2016 do roku 2023, každý členský štát Komisii predložiť výročnú správu o vykoná
vaní svojho operačného programu. 

(5)  Vo výročnej správe o vykonávaní predkladanej členskými štátmi by sa mali uvádzať konzistentné a vzájomne 
porovnateľné informácie, a to ako medzi jednotlivými rokmi vykonávania, tak aj medzi jednotlivými členskými 
štátmi. Správa by mala zároveň slúžiť na zber údajov na úrovni ENRF alebo v prípade potreby pre všetky 
európske štrukturálne a investičné fondy. 

(6)  Je potrebné stanoviť pravidlá týkajúce sa formátu a predkladania daných výročných správ o vykonávaní. 

(7)  S cieľom umožniť okamžité uplatňovanie opatrení stanovených v tomto nariadení by toto nariadenie malo 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru pre Európsky námorný a rybársky 
fond, 

19.12.2014 L 365/124 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1. 
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Schválenie zmien operačných programov na základe zjednodušeného postupu 

1. V prípade, že členský štát predkladá Komisii žiadosť o schválenie zmeny svojho operačného programu, ktorá patrí 
do rozsahu pôsobnosti článku 22 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014, požiada Komisiu o schválenie danej zmeny na 
základe zjednodušeného postupu podľa tohto článku. 

2. Žiadosti o schválenie na základe zjednodušeného postupu sa musia týkať len zmien uvedených v článku 22 ods. 2 
nariadenia (EÚ) č. 508/2014. 

3. Ak sa Komisia domnieva, že informácie poskytnuté daným členským štátom v súvislosti so zmenou predloženou 
podľa odseku 1 nie sú úplné, požiada o všetky potrebné dodatočné informácie. Lehota stanovená v odsekoch 4 a 5 
začína plynúť v deň nasledujúci po doručení úplnej žiadosti o schválenie zmeny operačného programu daného člen
ského štátu, ako ho Komisia informovala. 

4. Ak do 25 pracovných dní od doručenia žiadosti o schválenie na základe zjednodušeného postupu Komisia nezašle 
členskému štátu žiadne pripomienky, zmena operačného programu sa považuje za schválenú Komisiou. 

5. Ak do 25 pracovných dní od doručenia žiadosti o schválenie na základe zjednodušeného postupu Komisia člen
skému štátu zaslala pripomienky, zmena operačného programu sa schváli v súlade s postupom stanoveným v článku 30 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 20 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 508/2014. 

Článok 2 

Formát a predkladanie výročných správ o vykonávaní 

Obsah výročnej správy o vykonávaní podľa článku 50 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 114 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) č. 508/2014 sa predkladá v súlade so vzorom stanoveným v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 18. decembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

Vzor výročnej správy o vykonávaní programov financovaných z ENRF 

Časť A – Správy predkladané každoročne 

1. Vymedzenie informácií vo výročnej správe o vykonávaní 

CCI <1.1 type=”S” input=”S”> (1) 

Názov <1.2 type=”S” input=”G”> 

Verzia <1.3 type=”N” input=”G”> 

Vykazovaný rok <1.4 type=”D” maxlength=”4” input=”M”> 

Dátum schválenia správy monitorovacím výborom 

(článok 113 písm. d) ENRF) 

<1.5 type=”D” input=”M”>  

2. Prehľad o vykonávaní operačného programu (článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Kľúčové informácie o vykonávaní operačného programu za príslušný rok vrátane finančných nástrojov, a to vo vzťahu k 
finančným údajom a údajom o ukazovateľoch. 

<2.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

3. Vykonávanie priorít Únie 

3.1. Prehľad o vykonávaní (článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Informácie by sa mali poskytovať vo forme stručného všeobecného komentára k vykonávaniu priorít Únie a jej tech
nickej pomoci za príslušný rok(-y) s odkazom na kľúčové prvky vývoja, závažné problémy a opatrenia podniknuté na 
riešenie týchto problémov. 

Priorita Únie Kľúčové informácie o vykonávaní danej priority s odkazom na kľúčové prvky 
vývoja, závažné problémy a opatrenia prijaté na riešenie týchto problémov 

Názov priority Únie <3.1 type=”S” input=”G”> <3.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>    

3.2. Ukazovatele výsledkov a výstupov a finančné ukazovatele týkajúce sa ENRF (článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013) 

Údaje týkajúce sa výsledkových, výstupových a finančných ukazovateľov, ako aj identifikovanie čiastkových cieľov 
a zámerov výkonnostného rámca formou tabuliek 1 až 3.  

19.12.2014 L 365/126 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Legenda k vlastnostiam polí: 
typ (type): N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentá, B = booleovské výrazy 
vstup (input): M = manuálne, S = výber, G = vygenerované systémom 
„maxlength“ = maximálny počet znakov vrátane medzier 
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TABUĽKA 5 

Náklady na vykonávanie operácií mimo programovej oblasti (článok 70 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Priorita Únie 

Oprávnené výdavky v rámci ENRF vzniknuté pri 
operáciách vykonávaných mimo programovej ob
lasti, ktoré príjemca oznámil riadiacemu orgánu 

(EUR) 

Podiel celkových 
pridelených finanč
ných prostriedkov 
v súvislosti s prio

ritnou osou 
(%) 

1 Podpora environmentálne udržateľ
ného, zdrojovo efektívneho, inovač
ného, konkurencieschopného a znalost
ného rybárstva 

<3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

2  Podpora environmentálne udržateľnej, 
zdrojovo efektívnej, inovačnej, konku
rencieschopnej a znalostnej akvakul
túry 

<3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

3  Podpora vykonávania SRP <3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

4  Zvyšovanie zamestnanosti a územnej 
súdržnosti 

<3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

5  Podpora marketingu a spracovania <3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

6  Podpora vykonávania integrovanej 
námornej politiky 

<3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

Technická pomoc <3.3.2 type=”N” input=”M”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”> 

Celkovo OP <3.3.2 type=”N” input=”G”> <3.3.2 type=”P” 
input=”G”>  

4. Problémy, ktoré ovplyvňujú výkonnosť programu, a prijaté nápravné opatrenia 

4.1. Opatrenia prijaté na účely splnenia ex ante kondicionalít (článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Členské štáty majú poskytovať informácie o osobitných ex ante kondicionalitách, ktoré neboli splnené v čase prijatia 
operačného programu. 

Opis stupňa plnenia osobitných ex ante kondicionalít a súvisiacich prijatých opatrení vzhľadom na plánované opatrenia 
a harmonogram, ktoré sa uvádzajú v partnerskej dohode a operačnom programe. (Platí len pre správy predkladané v roku 
2016 a 2017.):   
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4.2. Problémy, ktoré ovplyvňujú výkonnosť programu, a prijaté nápravné opatrenia (článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013) 

<4.2.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

5. Informácie o závažných porušeniach a nápravných opatreniach (článok 114 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014) 

Informácie o opatreniach prijatých v prípadoch závažného porušenia uvedených v článku 10 ods. 1 a v prípade nedodr
žania podmienok trvania a informácie o nápravných opatreniach stanovených v článku 10 ods. 2. 

<5.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

6. Informácie o opatreniach prijatých na účely súladu s článkom 41 ods. 8 (článok 114 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014) 

Súhrn prijatých opatrení týkajúcich sa pokroku sa poskytuje na účely súladu s ustanovením článku 41 ods. 8 týkajúcim 
sa priority zabezpečiť v prospech odvetvia maloobjemového pobrežného rybolovu až 60 % verejnej pomoci, a to vrátane 
údajov o skutočnom podiele maloobjemového pobrežného rybolovu v rámci operácií financovaných v kontexte 
opatrenia uvedeného v článku 41 ods. 2. 

<6.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

7. Informácie o opatreniach prijatých na účely uverejnenia údajov o príjemcoch (článok 114 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014) 

Súhrn prijatých opatrení sa poskytuje v súlade s prílohou V nariadenia o ENRF s osobitným zreteľom na vnútroštátne 
právne predpisy, a to vrátane akejkoľvek uplatniteľnej prahovej hodnoty týkajúcej sa uverejňovania údajov o fyzických 
osobách. 

<7.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

8. Činnosti v súvislosti s plánom hodnotenia a syntézou hodnotení (článok 114 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014, článok 50 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Súhrn by sa mal poskytovať v prípade činností podniknutých v súvislosti s vykonávaním plánu hodnotenia vrátane 
následných opatrení v nadväznosti na zistenia vyplývajúce z hodnotení. 

Súhrn zistení by sa mal poskytovať v prípade všetkých hodnotení programu, ktoré boli k dispozícii počas predchádzajú
ceho účtovného obdobia, a to s odkazom na názov a referenčné obdobie uplatnených hodnotiacich správ. 

Okrem toho by sa tu mal oznámiť aj prístup k hodnoteniam, ktoré boli sprístupnené verejnosti podľa článku 54 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

<8.1 type=”S” maxlength=”17500” input=”M”>  

9. Zhrnutie pre občanov (článok 50 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Zhrnutie pre občanov týkajúce sa obsahu výročných správ o vykonávaní by sa malo zverejňovať. 

[Zhrnutie pre občanov týkajúce sa obsahu výročných správ o vykonávaní by sa malo zverejňovať a ukladať ako samostatný súbor 
vo forme prílohy k výročnej správe o vykonávaní. Navrhovaný formát: uložte do systému SFC2014 ako samostatný súbor, bez štruk
túrovaných údajov a bez obmedzení počtu použitých znakov.] 

10. Správa o vykonávaní finančných nástrojov (článok 46 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Ak riadiaci orgán rozhodol o použití finančných nástrojov, musí Komisii zaslať osobitnú správu týkajúcu sa operácií 
finančných nástrojov ako prílohu k výročnej správe o vykonávaní, a to na základe vzoru uvedeného vo vykonávacom 
akte prijatom podľa článku 46 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
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Časť B – Správy predkladané v rokoch 2017 a 2019 a v lehote uvedenej v článku 138 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 (okrem správ uvedených v časti A) 

11. Posúdenie vykonávania operačného programu (článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

V prípade každej priority Únie by sa malo vykonať posúdenie informácií a údajov uvedených v časti A, ako aj posúdenie 
pokroku pri dosahovaní cieľov programu (vrátane zistení a odporúčaní vyplývajúcich z hodnotení). 

Priorita Únie Posúdenie údajov týkajúcich sa dosahovania cieľov 
programu a pokroku pri ňom 

Názov priority Únie <11.1 type=”S” input=”G”> <11.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>      

V prípade jednotlivých priorít – posúdenie dostatočnosti pokroku pri napĺňaní čiastkových cieľov a zámerov vzhľadom 
na zabezpečenie ich konečného dosiahnutia, prípadne aj s uvedením všetkých podniknutých alebo plánovaných náprav
ných opatrení. 

Priorita Únie 

Posúdenie dostatočnosti pokroku pri napĺňaní čiastkových 
cieľov a zámerov vzhľadom na zabezpečenie ich konečného 
dosiahnutia s uvedením všetkých podniknutých alebo pláno

vaných nápravných opatrení 

Názov priority Únie <11.2 type=”S” input=”G”> <11.2 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>      

12. Horizontálne princípy vykonávania (článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Posúdenie vykonávania osobitných opatrení s cieľom zohľadniť princípy stanovené v článku 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 týkajúcom sa partnerstva a viacúrovňového riadenia, s osobitným dôrazom na úlohu partnerov pri vyko
návaní programu. 

<12.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>  

Posúdenie vykonávania osobitných opatrení s cieľom zohľadniť princípy stanovené v článku 7 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 týkajúcom sa podpory rovnosti mužov a žien a nediskriminácie vrátane dostupnosti pre osoby so zdra
votným postihnutím, ako aj opatrení realizovaných s cieľom zabezpečiť začlenenie problematiky rodovej rovnosti do 
operačného programu. 

<12.2 type=”S” maxlength=”3500” input=”M”>  

Posúdenie vykonávania osobitných opatrení s cieľom zohľadniť princípy stanovené v článku 8 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 týkajúcom sa udržateľného rozvoja vrátane prehľadu opatrení podniknutých na podporu udržateľného 
rozvoja. 

<12.3 type=”S” maxlength=”3500” input=”M”>  
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13. Podávanie správ o podpore použitej na ciele súvisiace so zmenou klímy [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Číselné údaje sa vypočítavajú automaticky a budú zahrnuté do tabuľky 4 týkajúcej sa finančných údajov. Možno 
poskytnúť objasnenia daných hodnôt, a to najmä v prípade, že skutočné údaje sú nižšie ako plánované údaje. 

<13.1 type=”S” maxlength=”3500” input=”M”>  

Časť C – Správy predkladané v roku 2019 a v lehote uvedenej v článku 138 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
(okrem správ uvedených v častiach A a B) 

14. Inteligentný, udržateľný a inkluzívny rast (článok 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Mali by sa poskytnúť informácie a posúdenie týkajúce sa prínosu operačného programu k dosiahnutiu cieľov stratégie 
Únie týkajúcej sa zabezpečenia inteligentného, udržateľného a inkluzívneho rastu. 

<13.1 type=”S” maxlength=”17500” input=”M”>  

15. Problémy ovplyvňujúce efektívnosť výkonnostného rámca programu– (článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013) 

Ak z posúdenia pokroku dosiahnutého vzhľadom na čiastkové ciele a zámery stanovené vo výkonnostnom rámci 
vyplýva, že určité čiastkové ciele a zámery sa nepodarilo dosiahnuť, členské štáty by mali načrtnúť dôvody ich nedosiah
nutia, a to v správe týkajúcej sa roku 2019 (v prípade čiastkových cieľov) a v správe predloženej v lehote uvedenej 
v článku 138 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v prípade zámerov). 

<14.1 type=”S” maxlength=”7000” input=”M”>   
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vYKONÁvACIE AKTY KOMISIE OdvOdENÉ
Z NARIAdENIA O SPOLOČNÝCH

USTANOvENIACH
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 184/2014 

z 25. februára 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá a podmienky uplatniteľné na systém elektronickej výmeny údajov 
medzi členskými štátmi a Komisiou podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 
rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde 
pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú 
všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa prijíma nomenklatúra 
kategórií intervencií na podporu z Európskeho fondu regionálneho rozvoja v rámci cieľa Európska 
územná spolupráca podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 
o osobitných ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu 

regionálneho rozvoja 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú 
spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom 
poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom 
námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeo
becné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom 
námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie 
Rady (ES) č. 1083/2006 ( 1 ), a najmä na jeho článok 74 ods. 4; 

na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 
zo 17. decembra 2013 o osobitných ustanoveniach na podporu 
cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regio
nálneho rozvoja ( 2 ); a najmä na jeho článok 8 ods. 2 druhý 
pododsek, 

Keďže: 

(1) Ustanovenia tohto nariadenia spolu úzko súvisia, pretože 
všetky sa týkajú aspektov potrebných na prípravu operač
ných programov v rámci cieľov Investovanie do rastu 
a zamestnanosti a Európska územná spolupráca. 
V záujme zabezpečenia koherentnosti medzi uvedenými 
ustanoveniami, ktoré by mali nadobudnúť účinnosť 
v rovnakom čase, a s cieľom uľahčiť všetkým osobám 
s pobytom v Únii celkový prehľad o týchto ustanove
niach a súhrnný prístup k nim, je vhodné začleniť do 
tohto vykonávacieho aktu ustanovenia o kategóriách 
intervencií pre cieľ Európska územná spolupráca, keďže 
postup týkajúci sa konzultácií s Koordinačným výborom 
pre Európske štrukturálne a investičné fondy zriadeným 
podľa článku 150 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je 
rovnaký ako v prípade ostatných ustanovení, na ktoré sa 

vzťahuje tento vykonávací akt, zatiaľ čo kategórie inter
vencií pre cieľ Investovanie do rastu a zamestnanosti 
podliehajú inému postupu. 

(2) Podľa článku 74 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
všetky úradné výmeny informácií medzi členským štátom 
a Komisiou uskutočnia pomocou systému elektronickej 
výmeny údajov. Je preto potrebné stanoviť pravidlá 
a podmienky, ktorým by mal tento systém elektronickej 
výmeny údajov vyhovovať. 

(3) Pravidlá výmeny informácií medzi členským štátom 
a Komisiou by mali byť považované za odlišné od 
tých, ktoré sú stanovené pre výmenu informácií medzi 
príjemcami a relevantnými orgánmi podľa článku 122 
ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a ktoré podliehajú 
inému vykonávaciemu aktu. V záujme zabezpečenia 
lepšej kvality informácií o vykonávaní operačných 
programov, lepšej využiteľnosti systému a v záujme zjed
nodušenia je potrebné vymedziť základné požiadavky 
týkajúce sa formy a rozsahu informácií, ktoré sa majú 
vymieňať. 

(4) Je potrebné vymedziť zásady, ako aj pravidlá uplatniteľné 
na prevádzku systému, pokiaľ ide o určenie strany 
zodpovednej za vkladanie dokumentov a vykonávanie 
ich aktualizácií. 

(5) Je potrebné stanoviť technické vlastnosti systému s cieľom 
zaručiť zníženie administratívnej záťaže pre členské štáty 
a Komisiu a zároveň zabezpečiť účinnú a efektívnu elek
tronickú výmenu informácií. 

(6) Členské štáty a Komisia by takisto mali mať možnosť 
kódovať a prenášať údaje dvoma rôznymi spôsobmi, 
ktoré budú vymedzené. Takisto je potrebné stanoviť 
pravidlá pre prípad, že vyššia moc zabráni použitiu 
systému elektronickej výmeny údajov, s cieľom zabezpe 
čiť, aby si členské štáty aj Komisia mohli naďalej 
vymieňať informácie prostredníctvom alternatívnych 
prostriedkov.
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259.
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(7) Členské štáty a Komisia by mali zaručiť, že prenos údajov 
prostredníctvom systému elektronickej výmeny údajov 
bude prebiehať zabezpečeným spôsobom, ktorý zaručí 
dostupnosť, integritu, pravosť, dôvernosť a nespochybni
teľnosť informácií. Mali by sa preto stanoviť bezpeč
nostné predpisy. 

(8) V tomto nariadení by sa mali dodržiavať základné práva 
a zásady uznané v Charte základných práv Európskej 
únie, a to predovšetkým právo na ochranu osobných 
údajov. Toto nariadenie by sa preto malo uplatňovať 
v súlade s týmito právami a zásadami. Pokiaľ ide 
o osobné údaje spracúvané členskými štátmi, uplatňuje 
sa smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES ( 1 ). 
Pokiaľ ide o spracúvanie osobných údajov inštitúciami 
a orgánmi Únie a o voľný pohyb týchto údajov, uplat 
ňuje sa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 45/2001 ( 2 ). 

(9) Podľa článku 8 ods. 2 druhého pododseku nariadenia 
(EÚ) č. 1299/2013 je potrebné vymedziť spoločné kate
górie intervencií pre programy v rámci cieľa Európska 
územná spolupráca, ktoré členským štátom umožnia 
predkladať Komisii konzistentné informácie o pláno
vanom použití Európskeho fondu regionálneho rozvoja 
(„EFRR“), ako aj informácie o celkových pridelených 
rozpočtových prostriedkoch a výdavkoch EFRR podľa 
kategórie a počtu operácií počas celého obdobia uplat 
ňovania programu. Týmto sa umožní Komisii vhodným 
spôsobom oboznamovať ostatné inštitúcie Únie 
a občanov Únie o používaní EFRR. 

(10) S cieľom umožniť okamžité uplatňovanie opatrení stano
vených v tomto nariadení by toto nariadenie malo nado
budnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(11) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade 
s článkom 150 ods. 3 prvým pododsekom nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013, keďže Koordinačný výbor pre 
Európske štrukturálne a investičné fondy zriadený 
podľa článku 150 ods. 1 uvedeného nariadenia vydal 
stanovisko, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

Ustanovenia, ktorými sa vykonáva nariadenie (EÚ) 
č. 1303/2013, pokiaľ ide o európske štrukturálne a investičné 

fondy 

SYSTÉM ELEKTRONICKEJ VÝMENY ÚDAJOV 

(Splnomocnenie podľa článku 74 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013) 

Článok 1 

Zriadenie systému elektronickej výmeny údajov 

Komisia zriadi systém elektronickej výmeny údajov pre všetky 
úradné výmeny informácií medzi členským štátom a Komisiou. 

Článok 2 

Obsah systému elektronickej výmeny údajov 

1. Systém elektronickej výmeny údajov (ďalej len „SFC2014“) 
musí obsahovať aspoň informácie vymedzené vo vzoroch, 
formátoch a šablónach stanovených v súlade s nariadením 
(EÚ) č. 1303/2013, nariadením (EÚ) č. 1299/2013, nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1305/2013 ( 3 ) a budúcim 
právnym aktom Únie, ktorým sa stanovia podmienky finančnej 
podpory pre námornú a rybársku politiku na programové 
obdobie 2014 – 2020 (ďalej len „nariadenie o ENRF“). 

2. Informácie poskytnuté v elektronických formulároch 
zabudovaných do systému SFC2014 (ďalej len „štruktúrované 
údaje“) nesmú byť nahradené neštruktúrovanými údajmi vrátane 
použitia hypertextových odkazov alebo iných typov neštruktú
rovaných údajov, ako je napríklad príloha v podobe doku
mentov alebo obrázkov. Ak členský štát prenáša rovnaké infor
mácie vo forme štruktúrovaných aj neštruktúrovaných údajov, 
v prípade nezrovnalostí sa použijú štruktúrované údaje. 

Článok 3 

Prevádzka systému SFC2014 

1. Komisia, orgány poverené členským štátom podľa článku 
59 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Eura
tom) č. 966/2012 ( 4 ), článku 123 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
a článku 65 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013, ako aj 
subjekty, ktorým boli delegované úlohy týchto orgánov, budú 
do systému SFC2014 vkladať informácie, za ktorých prenos 
budú zodpovedať, a aktualizovať ich.
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( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 
1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 
z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spra
covanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o 
voľnom pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1). 

( 3 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1305/2013 zo 
17. decembra 2013 o podpore rozvoja vidieka prostredníctvom 
Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV) 
a o zrušení nariadenia Rady (ES) č. 1698/2005 (Ú. v. EÚ L 347, 
20.12.2013, s. 487). 

( 4 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 
č. 966/2012 z 25. októbra 2012 o rozpočtových pravidlách, 
ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, a zrušení nariadenia 
Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Ú. v. EÚ L 298, 26.10.2012, 
s. 1).

109



2. Každý prenos informácií Komisii musí overiť a odoslať iná 
osoba ako tá, ktorá vložila údaje v rámci daného prenosu. Toto 
rozdelenie úloh musí mať oporu v systéme SFC2014 alebo 
informačných systémoch riadenia a kontroly členských štátov 
automaticky prepojených so systémom SFC2014. 

3. Členské štáty vymenujú na národnej alebo regionálnej 
úrovni, alebo na národnej aj na regionálnej úrovni osobu 
alebo osoby zodpovedné za správu prístupových práv k systému 
SFC2014, ktoré budú plniť tieto úlohy: 

a) identifikovať používateľov požadujúcich prístup a uistiť sa, 
že títo používatelia sú zamestnanci organizácie; 

b) informovať používateľov o ich povinnostiach s cieľom 
chrániť bezpečnosť systému; 

c) overovať nárok používateľov na požadovanú úroveň opráv
nenia vo vzťahu k ich úlohám a ich hierarchickému posta
veniu; 

d) požadovať ukončenie prístupových práv, ak už tieto prístu
pové práva nie sú potrebné alebo odôvodnené; 

e) bezodkladne nahlasovať podozrivé udalosti, ktoré by mohli 
ohroziť bezpečnosť systému; 

f) zabezpečiť trvalú presnosť identifikačných údajov používa
teľov prostredníctvom hlásenia akýchkoľvek zmien; 

g) prijať potrebné opatrenia zamerané na ochranu údajov 
a obchodného tajomstva v súlade s pravidlami Únie a vnútro 
štátnymi pravidlami; 

h) informovať Komisiu o akýchkoľvek zmenách ovplyvňujúcich 
schopnosť orgánov členských štátov alebo používateľov 
systému SFC2014 vykonávať povinnosti uvedené v odseku 
1 alebo ich osobnú schopnosť vykonávať povinnosti 
uvedené v písmenách a) – g). 

4. Výmeny údajov a transakcie musia povinne niesť elektro
nický podpis v zmysle smernice Európskeho parlamentu a Rady 
1999/93/ES ( 1 ). Členské štáty a Komisia musia uznať právnu 
účinnosť a prípustnosť elektronického podpisu použitého 
v systéme SFC2014 ako dôkaz v súdnych konaniach. 

V prípade informácií spracúvaných prostredníctvom systému 
SFC2014 sa musí dodržiavať ochrana súkromia a osobných 
údajov fyzických osôb a obchodného tajomstva právnických 
osôb v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
2002/58/ES ( 2 ), so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 

2009/136/ES ( 3 ), so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
1995/46/ES ( 4 ) a s nariadením (ES) č. 45/2001. 

Článok 4 

Vlastnosti systému SFC2014 

V záujme zabezpečenia účinnej a efektívnej elektronickej 
výmeny informácií systém SFC2014 musí mať tieto vlastnosti: 

a) interaktívne formuláre alebo formuláre predbežne vyplnené 
systémom na základe údajov, ktoré už boli predtým 
v systéme zaznamenané; 

b) automatické výpočty, ktoré znížia úsilie používateľov pri 
kódovaní; 

c) automatické zabudované kontroly na overovanie vnútorného 
súladu prenášaných údajov a súladu týchto údajov s platnými 
pravidlami; 

d) výstrahy generované systémom, ktoré upozorňujú používa
teľov systému SFC2014, že niektoré činnosti sa môžu alebo 
nemôžu vykonávať; 

e) on-line sledovanie stavu spracúvania informácií vložených do 
systému; 

f) dostupnosť historických údajov týkajúcich sa všetkých vlože
ných informácií týkajúcich sa operačného programu. 

Článok 5 

Prenos údajov prostredníctvom systému SFC2014 

1. Systém SFC2014 musí byť dostupný pre členské štáty 
a Komisiu buď priamo prostredníctvom interaktívneho použí
vateľského rozhrania (t .j. webovej aplikácie), alebo prostredníc
tvom technického rozhrania za pomoci vopred stanovených 
protokolov (t. j. webových služieb), ktoré umožnia automatickú 
synchronizáciu a prenos údajov medzi informačnými systémami 
členských štátov a systémom SFC2014. 

2. Za dátum elektronického prenosu informácií zo strany 
členského štátu Komisii a naopak sa považuje dátum pred
loženia príslušného dokumentu. 

3. V prípade zásahu vyššej moci, nesprávneho fungovania 
systému SFC2014 alebo prerušenia spojenia so systémom 
SFC2014 v trvaní viac ako jeden pracovný deň v poslednom 
týždni pred zákonnou lehotou na predloženie informácií alebo 
v období od 23. do 31. decembra, alebo dlhšie ako päť pracov
ných dní v inom období, sa môže výmena informácií medzi 
členskými štátmi a Komisiou vykonávať v papierovej podobe 
s použitím vzorov, formátov a šablón uvedených v článku 2 
ods. 1 tohto nariadenia.
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( 1 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 
1999 o rámci Spoločenstva pre elektronické podpisy ( Ú. v. ES L 13, 
19.1.2000, s. 12). 

( 2 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 
2002, týkajúca sa spracovávania osobných údajov a ochrany 
súkromia v sektore elektronických komunikácií (smernica o súkromí 
a elektronických komunikáciách) (Ú. v. ES L 201, 31.7.2002, s. 37). 

( 3 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/136/ES 
z 25. novembra 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2002/22/ES o univerzálnej službe a právach užívateľov týkajúcich 
sa elektronických komunikačných sietí a služieb, smernica 
2002/58/ES týkajúca sa spracovávania osobných údajov a ochrany 
súkromia v sektore elektronických komunikácií a nariadenie (ES) 
č. 2006/2004 o spolupráci medzi národnými orgánmi zodpoved
nými za vynucovanie právnych predpisov na ochranu spotrebiteľa 
(Ú. v. EÚ L 337, 18.12.2009. s. 11). 

( 4 ) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1995/46/ES z 24. októbra 
1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31).
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Keď systém elektronickej výmeny údajov začne znovu fungovať, 
spojenie s daným systémom je obnovené alebo pominie príčina 
vyššej moci, dotknutá strana bezodkladne vloží do systému 
SFC2014 informácie, ktoré už boli odoslané v papierovej 
podobe. 

4. V prípadoch uvedených v odseku 3 sa za dátum pred
loženia príslušného dokumentu považuje dátum poštovej 
pečiatky. 

Článok 6 

Bezpečnosť údajov prenášaných prostredníctvom systému 
SFC2014 

1. Komisia zavedie politiku bezpečnosti informačných tech
nológií (ďalej len „politika bezpečnosti SFC IT“) pre systém 
SFC2014, ktorá sa bude uplatňovať na zamestnancov používa
júcich systém SFC2014 v súlade s príslušnými pravidlami Únie, 
najmä s rozhodnutím Komisie K(2006) 3602 ( 1 ) a jeho vyko
návacími predpismi. Komisia určí osobu alebo osoby zodpo
vedné za vymedzenie, zachovanie a zabezpečenie správneho 
uplatňovania politiky bezpečnosti v rámci systému SFC2014. 

2. Členské štáty a iné európske inštitúcie než Komisia, ktoré 
získali prístupové práva do systému SFC2014, musia dodržiavať 
podmienky bezpečnosti IT uverejnené na portáli SFC2014 
a opatrenia, ktoré Komisia vykonáva v rámci systému SFC2014 
s cieľom zabezpečiť prenos údajov, najmä pokiaľ ide o použí
vanie technického rozhrania uvedeného v článku 5 ods. 1 tohto 
nariadenia. 

3. Členské štáty a Komisia vykonávajú bezpečnostné opat
renia prijaté s cieľom chrániť údaje, ktoré zaznamenali 
a preniesli prostredníctvom systému SFC2014. 

4. Členské štáty prijmú národné, regionálne alebo miestne 
politiky bezpečnosti IT, ktoré sa budú vzťahovať na prístup 
k systému SFC2014 a automatické zadávanie informácií do 
systému a ktoré zabezpečia dodržiavanie minimálneho súboru 
bezpečnostných požiadaviek. Tieto národné, regionálne alebo 
miestne politiky bezpečnosti IT sa môžu odvolávať na iné 
bezpečnostné dokumenty. Každý členský štát zabezpečí, aby 
sa tieto politiky bezpečnosti IT uplatňovali v prípade všetkých 
orgánov používajúcich systém SFC2014. 

5. Tieto národné, regionálne alebo miestne politiky bezpeč
nosti IT musia zahŕňať: 

a) aspekty bezpečnosti IT týkajúce sa práce vykonávanej 
osobou alebo osobami zodpovednými za správu prístupo
vých práv uvedených v článku 3 ods. 3 tohto nariadenia 
v prípade uplatnenia priameho použitia; 

b) v prípade národných, regionálnych alebo miestnych počíta 
čových systémov prepojených so systémom SFC2014 
prostredníctvom technického rozhrania uvedeného v článku 
5 ods. 1 tohto nariadenia musia bezpečnostné opatrenia pre 
tieto systémy umožňovať zosúladenie s bezpečnostnými 
požiadavkami systému SFC2014. 

Na účely písmena b) prvého pododseku musia byť podľa 
potreby zahrnuté tieto aspekty: 

a) fyzická bezpečnosť; 

b) kontrola nosičov údajov a prístupu; 

c) kontrola uloženia; 

d) kontrola prístupu a hesiel; 

e) monitorovanie; 

f) prepojenie so systémom SFC2014; 

g) komunikačná infraštruktúra; 

h) riadenie ľudských zdrojov pred začatím zamestnania, počas 
zamestnania a po ukončení zamestnania; 

i) riadenie incidentov. 

6. Tieto národné, regionálne alebo miestne politiky bezpeč
nosti IT musia byť založené na hodnotení rizík a opísané opat
renia musia byť primerané identifikovaným rizikám. 

7. Komisii sa musia na požiadanie poskytnúť dokumenty, 
ktorými sa stanovujú národné, regionálne alebo miestne politiky 
bezpečnosti IT. 

8. Členské štáty určia na národnej alebo regionálnej úrovni 
osobu alebo osoby, ktoré budú zodpovedné za zachovanie 
a zabezpečenie uplatňovania národných, regionálnych alebo 
miestnych politík bezpečnosti IT. Táto osoba alebo tieto 
osoby konajú ako kontaktné body s osobou alebo osobami 
určenými Komisiou a uvedenými v článku 6 ods. 1 tohto naria
denia. 

9. Tak politika bezpečnosti SFC IT, ako aj príslušné národné, 
regionálne a miestne politiky bezpečnosti IT sa v prípade tech
nologických zmien, zistenia nových ohrození alebo v prípade 
iných relevantných zmien musia aktualizovať. V každom 
prípade sa musia každoročne revidovať, aby sa zabezpečilo, že 
naďalej primeraným spôsobom reagujú na vývoj. 

KAPITOLA II 

Ustanovenia, ktorými sa vykonáva nariadenie (EÚ) 
č. 1299/2013 

NOMENKLATÚRA KATEGÓRIÍ INTERVENCIÍ 

(Splnomocnenie podľa článku 8 ods. 2 druhého pododseku 
nariadenia (EÚ) č. 1299/2013) 

Článok 7 

Kategórie intervencií pre cieľ Európska územná spolupráca 

Nomenklatúra kategórií intervencií uvedená v článku 8 ods. 2 
druhého pododseku nariadenia (EÚ) č. 1299/2013 je stanovená 
v prílohe k tomuto nariadeniu.
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KAPITOLA III 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE 

Článok 8 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 
únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 25. februára 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Nomenklatúra kategórií intervencií Európskeho fondu regionálneho rozvoja v rámci cieľa Európska územná 
spolupráca 

TABUĽKA 1: KÓDY PRE DIMENZIU „OBLASŤ INTERVENCIE“ 

1. OBLASŤ INTERVENCIE 

I. Výrobné investície: 

001 Všeobecné výrobné investície v malých a stredných podnikoch („MSP”) 

002 Výskumné a inovačné postupy vo veľkých podnikoch 

003 Výrobné investície vo veľkých podnikoch súvisiace s nízkouhlíkovým hospodárstvom 

004 Výrobné investície v súvislosti so spoluprácou medzi veľkými podnikmi a MSP v oblasti vývoja výrobkov 
a služieb informačných a komunikačných technológií („IKT”), elektronického obchodu a zvyšovania dopytu po 
IKT 

II. Infraštruktúra na poskytovanie základných služieb a súvisiace investície: 

Energetická infraštruktúra 

005 Elektrická energia (uskladňovanie a prenos) 

006 Elektrická energia (uskladňovanie a prenos TEN-E) 

007 Zemný plyn 

008 Zemný plyn (TEN-E) 

009 Obnoviteľná energia – veterná energia 

010 Obnoviteľná energia – slnečná energia 

011 Obnoviteľná energia – biomasa 

012 Iné zdroje obnoviteľnej energie (vrátane hydroelektrickej energie, geotermálnej energie a morskej energie) 
a integrácia energie z obnoviteľných zdrojov (vrátane infraštruktúry na uskladňovanie, premenu elektrickej 
energie na plyn a výrobu obnoviteľného vodíka) 

013 Obnova verejnej infraštruktúry s cieľom zabezpečiť energetickú účinnosť, demonštračné projekty a podporné 
opatrenia 

014 Obnova jestvujúcich obytných budov s cieľom zabezpečiť energetickú účinnosť, demonštračné projekty 
a podporné opatrenia 

015 Inteligentné systémy distribúcie energie so strednými a nízkymi úrovňami napätia (vrátane inteligentných sietí 
a systémov IKT) 

016 Vysoko účinná kogenerácia a diaľkové vykurovanie 

Environmentálna infraštruktúra 

017 Nakladanie s domovým odpadom (vrátane opatrení na minimalizáciu, triedenie, recykláciu) 

018 Nakladanie s domovým odpadom (vrátane opatrení na mechanické biologické spracovanie, tepelné spracova
nie, spaľovanie a skládkovanie)
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019 Nakladanie s komerčným, priemyselným alebo nebezpečným odpadom 

020 Dodávky vody na ľudskú spotrebu (získavanie, čistenie, infraštruktúra na uskladňovanie a distribúciu) 

021 Vodné hospodárstvo a ochrana pitnej vody (vrátane manažmentu povodia, dodávok vody, osobitných opatrení 
na prispôsobenie sa zmene klímy, diaľkových a spotrebiteľských meracích zariadení, systémov spoplatňovania 
a znižovania únikov) 

022 Čistenie odpadových vôd 

023 Environmentálne opatrenia zamerané na znižovanie a/alebo predchádzanie vzniku emisií skleníkových plynov 
(vrátane spracovania a uskladňovania metánu a kompostovania) 

Dopravná infraštruktúra 

024 Železnice (základná sieť TEN-T) 

025 Železnice (komplexná sieť TEN-T) 

026 Iné železnice 

027 Mobilný železničný majetok 

028 Diaľnice a cesty TEN-T – základná sieť (novo vybudovaná) 

029 Diaľnice a cesty TEN-T – komplexná sieť (novo vybudovaná) 

030 Sekundárne cestné prepojenia s cestnou sieťou a uzlami TEN-T (novo vybudované) 

031 Iné národné a regionálne cesty (novo vybudované) 

032 Miestne prístupové cesty (novo vybudované) 

033 Rekonštruované alebo skvalitnené cesty TEN-T 

034 Rekonštruované alebo skvalitnené iné typy ciest (diaľnice, národné, regionálne alebo miestne cesty) 

035 Multimodálna doprava (TEN-T) 

036 Multimodálna doprava 

037 Letiská (TEN-T) ( 1 ) 

038 Iné letiská ( 1 ) 

039 Námorné prístavy (TEN-T) 

040 Iné námorné prístavy 

041 Vnútrozemské vodné cesty a prístavy (TEN-T) 

042 Vnútrozemské vodné cesty a prístavy (regionálne a miestne) 

Udržateľná doprava 

043 Čistá mestská dopravná infraštruktúra a jej podpora (vrátane zariadenia a koľajových vozidiel)
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044 Inteligentné dopravné systémy (vrátane zavedenia riadenia dopytu, mýtnych systémov, IT systémov monito
rovania, kontroly a informačných IT systémov) 

Infraštruktúra informačných a komunikačných technológií („IKT”) 

045 IKT – chrbticová sieť/medziuzlové spoje 

046 IKT – vysokorýchlostná širokopásmová sieť (prístupové/účastnícke vedenie; >/= 30 Mbit/s) 

047 IKT – širokopásmová sieť s veľmi vysokou prenosovou rýchlosťou (prístupové/účastnícke vedenie; 
>/= 100 Mbit/s) 

048 IKT – iné druhy infraštruktúry IKT/rozsiahlych počítačových zdrojov/zariadení (vrátane elektronickej infra 
štruktúry, dátových stredísk a senzorov, a to aj v prípade, že sú zabudované v iných infraštruktúrach, ako 
sú výskumné zariadenia, environmentálne a sociálne infraštruktúry) 

III. Sociálna, zdravotnícka a vzdelávacia infraštruktúra a súvisiace investície: 

049 Vzdelávacia infraštruktúra – terciárne vzdelávanie 

050 Vzdelávacia infraštruktúra – odborné vzdelávanie a príprava a vzdelávanie dospelých 

051 Vzdelávacia infraštruktúra – školské vzdelávanie (základné a všeobecné stredoškolské vzdelávanie) 

052 Infraštruktúra vzdelávania a starostlivosti o deti v predškolskom veku 

053 Zdravotnícka infraštruktúra 

054 Infraštruktúra v oblasti bývania 

055 Iné sociálne infraštruktúry, ktoré prispievajú k regionálnemu a miestnemu rozvoju 

IV. Rozvoj vnútorného potenciálu: 

Výskum a vývoj a inovácie 

056 Investície do infraštruktúry, kapacít a zariadení v MSP, ktoré sú priamo spojené s výskumnými a inovačnými 
činnosťami 

057 Investície do infraštruktúry, kapacít a zariadení vo veľkých spoločnostiach, ktoré sú priamo spojené s výskum
nými a inovačnými činnosťami 

058 Výskumná a inovačná infraštruktúra (verejná) 

059 Výskumná a inovačná infraštruktúra (súkromná vrátane vedeckých parkov) 

060 Výskumné a inovačné činnosti vo verejných výskumných strediskách a v kompetenčných centrách vrátane 
nadväzovania kontaktov 

061 Výskumné a inovačné činnosti v súkromných výskumných strediskách vrátane nadväzovania kontaktov 

062 Transfer technológií a spolupráca medzi univerzitami a podnikmi, najmä v prospech MSP 

063 Podpora klastrov a obchodné siete, najmä v prospech MSP 

064 Výskumné a inovačné postupy v MSP (vrátane systémov poukazov, inovácií v oblasti postupov, projektov, 
služieb a sociálnej inovácie)
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065 Výskumná a inovačná infraštruktúra, postupy, transfer technológií a spolupráca v podnikoch zamerané na 
nízkouhlíkové hospodárstvo a na odolnosť voči zmene klímy 

Rozvoj podnikania 

066 Pokročilé podporné služby pre MSP a skupiny MSP (vrátane riadenia, marketingových a projektových služieb) 

067 Rozvoj podnikania MSP, podpora podnikania a inkubácie (vrátane podpory vzniku odčlenených podnikov – 
spin off a spin out podnikov) 

068 Energetická účinnosť a demonštračné projekty v MSP a podporné opatrenia 

069 Podpora výrobných postupov šetrných k životnému prostrediu a efektívnosť využívania zdrojov v MSP 

070 Podpora energetickej účinnosti vo veľkých podnikoch 

071 Rozvoj a podpora podnikov, ktoré sa špecializujú na poskytovanie služieb prispievajúcich k nízkouhlíkovému 
hospodárstvu a odolnosti voči zmene klímy (vrátane podpory takýchto služieb) 

072 Podnikateľská infraštruktúra pre MSP (vrátane priemyselných parkov a plôch) 

073 Podpora sociálnych podnikov (MSP) 

074 Rozvoj a podpora aktív cestovného ruchu v MSP 

075 Rozvoj a podpora služieb cestovného ruchu v MSP alebo pre MSP 

076 Rozvoj a podpora kultúrnych a kreatívnych aktív v MSP 

077 Rozvoj a podpora kultúrnych a kreatívnych služieb v MSP alebo pre MSP 

Informačné a komunikačné technológie („IKT“) – stimulácia dopytu, aplikácie a služby 

078 Služby a aplikácie elektronickej verejnej správy (vrátane elektronického obstarávania, opatrení IKT na podporu 
reformy verejnej správy, kybernetickej bezpečnosti, opatrení na ochranu dôvernosti a súkromia, elektronickej 
justície a elektronickej demokracie) 

079 Prístup k informáciám verejného sektora (vrátane elektronickej kultúry s otvoreným prístupom k údajom, 
digitálnych knižníc, digitálneho obsahu a elektronického cestovného ruchu) 

080 Služby a aplikácie digitálnej integrácie, elektronickej dostupnosti, elektronického vzdelávania, digitálna gramot
nosť 

081 Riešenia IKT, pokiaľ ide o problematiku zdravého a aktívneho starnutia, a aplikácie a služby elektronického 
zdravotníctva (vrátane elektronickej starostlivosti a asistovaného samostatného bývania) 

082 Služby a aplikácie IKT pre MSP (vrátane elektronického obchodu, elektronického podnikania a sieťových 
podnikateľských postupov), živé laboratóriá, weboví podnikatelia a začínajúce podniky v oblasti IKT 

Životné prostredie 

083 Opatrenia na zabezpečenie kvality ovzdušia 

084 Integrovaná prevencia a kontrola znečisťovania (IPKZ) 

085 Ochrana a posilnenie biodiverzity, ochrana prírody a zelená infraštruktúra 

086 Ochrana, obnova a udržateľné používanie lokalít sústavy Natura 2000
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087 Opatrenia v oblasti adaptácie na zmenu klímy a predchádzanie a riadenie rizík súvisiacich s klímou, ako napr. 
erózia, požiare, povodne, búrky a suchá, vrátane zvyšovania povedomia, civilnej ochrany a systémov a infra 
štruktúr na zvládanie katastrof 

088 Predchádzanie rizikám a riadenie prírodných rizík nesúvisiacich s klímou (napr. zemetrasenia) a rizík súvisia
cich s ľudskou činnosťou (napr. technologické havárie) vrátane zvyšovania povedomia, civilnej ochrany 
a systémov a infraštruktúr na zvládanie katastrof 

089 Rekultivácia priemyselných plôch a kontaminovanej pôdy 

090 Cyklistické trasy a turistické chodníky 

091 Rozvoj a podpora potenciálu cestovného ruchu v prírodných rezerváciách 

092 Ochrana, rozvoj a podpora verejných aktív cestovného ruchu 

093 Rozvoj a podpora verejných služieb cestovného ruchu 

094 Ochrana, rozvoj a podpora verejných aktív v oblasti kultúry a kultúrneho dedičstva 

095 Rozvoj a podpora verejných služieb v oblasti kultúry a kultúrneho dedičstva 

Iné 

096 Inštitucionálne kapacity verejnej správy a verejných služieb súvisiace s vykonávaním EFRR alebo opatrení na 
podporu iniciatív ESF v oblasti inštitucionálnych kapacít 

097 Iniciatívy v oblasti miestneho rozvoja vedené komunitou v mestských a vidieckych oblastiach 

098 Najvzdialenejšie regióny – kompenzácia všetkých dodatočných nákladov v dôsledku nedostatočného prístupu 
a územnej rozdrobenosti 

099 Najvzdialenejšie regióny – osobitné opatrenia na kompenzáciu dodatočných nákladov faktorov súvisiacich 
s veľkosťou trhu 

100 Najvzdialenejšie regióny – podpora na kompenzáciu dodatočných nákladov v dôsledku klimatických 
podmienok a problematického reliéfu krajiny 

101 Krížové financovanie v rámci EFRR (podpora opatrení typu ESF, ktoré sú potrebné na uspokojivé vykonávanie 
časti danej operácie prislúchajúcej EFRR a ktoré s ňou priamo súvisia) 

V. Podpora udržateľnosti a kvality zamestnanosti a mobility pracovnej sily: 

102 Prístup uchádzačov o zamestnanie a neaktívnych osôb k zamestnaniu vrátane dlhodobo nezamestnaných 
a osôb, ktoré sú vzdialené od trhu práce, a to aj prostredníctvom miestnych iniciatív v oblasti zamestnanosti 
a podpory mobility pracovnej sily 

103 Udržateľné začleňovanie mladých ľudí na trhu práce, najmä tých, ktorí nie sú zamestnaní, neštudujú alebo nie 
sú zapojení do odbornej prípravy vrátane mladých ľudí, ktorým hrozí sociálne vylúčenie, a mladých ľudí 
z marginalizovaných komunít, a to aj prostredníctvom vykonávania záruky pre mladých ľudí 

104 Samostatná zárobková činnosť, podnikanie a zakladanie podnikov vrátane inovatívnych mikropodnikov 
a malých a stredných podnikov 

105 Rovnosť medzi mužmi a ženami vo všetkých oblastiach vrátane prístupu k zamestnaniu, kariérneho postupu, 
zosúladenia pracovného a súkromného života a presadzovania rovnakej odmeny za rovnakú prácu 

106 Adaptácia pracovníkov, podnikov a podnikateľov na zmenu 

107 Aktívne a zdravé starnutie
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108 Modernizácia inštitúcií trhu práce, ako sú verejné a súkromné služby zamestnanosti, a lepšie prispôsobovanie 
sa potrebám trhu práce, a to aj prostredníctvom opatrení zameraných na zlepšenie nadnárodnej mobility 
pracovnej sily, ako aj prostredníctvom programov mobility a lepšej spolupráce medzi inštitúciami a príslušnými 
zainteresovanými stranami 

VI. Podpora sociálneho začlenenia, boj proti chudobe a akejkoľvek diskriminácii: 

109 Aktívne začleňovanie, a to aj s cieľom podporovať rovnosť príležitostí a aktívnu účasť, a zlepšenie zamestna
teľnosti 

110 Sociálna a ekonomická integrácia marginalizovaných komunít, ako sú Rómovia 

111 Boj proti všetkým formám diskriminácie a presadzovanie rovnosti príležitostí 

112 Zlepšenie prístupu k cenovo prijateľným, udržateľným a vysoko kvalitným službám vrátane služieb zdravotnej 
starostlivosti a sociálnych služieb verejného záujmu 

113 Podpora sociálneho podnikania a profesijného začleňovania do sociálnych podnikov a sociálneho a solidárneho 
hospodárstva s cieľom zlepšiť prístup k zamestnaniu 

114 Stratégie miestneho rozvoja vedené komunitou 

VII. Investovanie do vzdelania, školení a odbornej prípravy, ako aj zručností a celoživotného vzdelávania: 

115 Zníženie miery predčasného ukončovania školskej dochádzky a jeho prevencia a podpora rovnosti prístupu ku 
kvalitnému predškolskému, základnému a stredoškolskému vzdelávaniu vrátane formálnych, neformálnych 
a informálnych spôsobov vzdelávania s cieľom opätovne sa zapojiť do vzdelávania a odbornej prípravy 

116 Zlepšenie kvality a účinnosti terciárneho a ekvivalentného vzdelávania a prístupu k nemu s cieľom zvýšiť účasť 
a úroveň dosiahnutého vzdelania, najmä v prípade znevýhodnených skupín 

117 Presadzovanie rovnosti prístupu k celoživotnému vzdelávaniu pre všetky vekové skupiny v rámci formálneho, 
neformálneho a informálneho vzdelávania, zvyšovanie vedomostí, zručností a kompetencií pracovnej sily 
a podpora pružných spôsobov vzdelávania, a to aj prostredníctvom profesijného poradenstva a potvrdzovaním 
nadobudnutých kompetencií 

118 Zvyšovanie relevantnosti systémov vzdelávania a odbornej prípravy z hľadiska trhu práce, uľahčovanie 
prechodu zo vzdelávania do zamestnania a zlepšovanie systémov odborného vzdelávania a prípravy a ich 
kvality, a to aj prostredníctvom mechanizmov na predvídanie zručností, úpravu učebných plánov a vytváranie 
a rozvoj systémov vzdelávania na pracovisku vrátane systémov duálneho vzdelávania a učňovskej prípravy 

VIII. Posilnenie inštitucionálnych kapacít orgánov verejnej správy a zainteresovaných strán a efektivity verejnej 
správy: 

119 Investície do inštitucionálnych kapacít a do efektívnosti verejnej správy a verejných služieb na národnej, 
regionálnej a miestnej úrovni v záujme reforiem, lepšej právnej regulácie a dobrej správy 

120 Budovanie kapacít všetkých zainteresovaných strán, ktoré zabezpečujú vzdelávanie, celoživotné vzdelávanie, 
odbornú prípravu a opatrenia v oblasti zamestnanosti a sociálnej politiky, a to aj prostredníctvom sektorových 
a územných dohôd o podnecovaní reforiem na národnej, regionálnej a miestnej úrovni 

IX. Technická pomoc: 

121 Príprava, vykonávanie, monitorovanie a inšpekcia 

122 Hodnotenie a štúdie 

123 Informovanie a komunikácia 

( 1 ) Obmedzuje sa na investície súvisiace s ochranou životného prostredia alebo na investície, ktoré sprevádzajú investície potrebné na 
zmiernenie alebo zníženie ich negatívneho vplyvu na životné prostredie.
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TABUĽKA 2: KÓDY PRE DIMENZIU „FORMY FINANCOVANIA“ 

2. FORMA FINANCOVANIA 

01 Nenávratný grant 

02 Vratný grant 

03 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – rizikový a vlastný kapitál alebo podobný nástroj 

04 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – úver alebo podobný nástroj 

05 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – záruka alebo podobný nástroj 

06 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – bonifikácia úrokovej sadzby, dotácia záručného poplatku, tech
nická podpora alebo podobný nástroj 

07 Cena 

TABUĽKA 3: KÓDY PRE DIMENZIU „ÚZEMIE“ 

3. TYP ÚZEMIA 

01 Veľké mestské oblasti (husté osídlenie > 50 000 obyvateľov) 

02 Malé mestské oblasti (stredne husté osídlenie > 5 000 obyvateľov) 

03 Vidiecke oblasti (riedke osídlenie) 

04 Oblasť makroregionálnej spolupráce 

05 Spolupráca naprieč národnými alebo regionálnymi programovými oblasťami vo vnútroštátnom kontexte 

06 Nadnárodná spolupráca ESF 

07 Neuplatňuje sa 

TABUĽKA 4: KÓDY PRE DIMENZIU „MECHANIZMY ÚZEMNEJ REALIZÁCIE“ 

4. MECHANIZMY ÚZEMNEJ REALIZÁCIE 

01 Integrované územné investície – mestá 

02 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju miest 

03 Integrované územné investície – iné 

04 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju vidieka 

05 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju miest/vidieka 

06 Iniciatívy miestneho rozvoja vedené komunitou 

07 Neuplatňuje sa
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TABUĽKA 5: KÓDY PRE DIMENZIU „TEMATICKÉ CIELE“ 

5. TEMATICKÝ CIEĽ (EFRR a Kohézny fond) 

01 Posilnenie výskumu, technologického rozvoja a inovácií 

02 Zlepšenie prístupu k informáciám a IKT a zlepšenie ich využívania a kvality 

03 Zvýšenie konkurencieschopnosti malých a stredných podnikov 

04 Podpora prechodu na nízkouhlíkové hospodárstvo vo všetkých sektoroch 

05 Podpora prispôsobovania sa zmene klímy, predchádzania rizikám a riadenia rizika 

06 Zachovanie a ochrana životného prostredia a podpora efektívneho využívania zdrojov 

07 Podpora udržateľnej dopravy a odstraňovanie prekážok v kľúčových sieťových infraštruktúrach 

08 Podpora udržateľnosti a kvality zamestnanosti a mobility pracovnej sily 

09 Podpora sociálneho začlenenia, boj proti chudobe a akejkoľvek diskriminácii 

10 Investovanie do vzdelania, školení a odbornej prípravy, ako aj zručností a celoživotného vzdelávania 

11 Posilnenie inštitucionálnych kapacít orgánov verejnej správy a zainteresovaných strán a efektivity verejnej správy 

12 Neuplatňuje sa (iba technická pomoc) 

TABUĽKA 6: KÓDY PRE DIMENZIU „HOSPODÁRSKA ČINNOSŤ“ 

6. HOSPODÁRSKA ČINNOSŤ 

01 Poľnohospodárstvo a lesníctvo 

02 Rybolov a akvakultúra 

03 Výroba potravín a nápojov 

04 Výroba textilu a textilných výrobkov 

05 Výroba dopravných prostriedkov 

06 Výroba počítačových, elektronických a optických výrobkov 

07 Iné nešpecifikované výrobné odvetvia 

08 Stavebníctvo 

09 Ťažba a dobývanie (vrátane ťažby energetických surovín) 

10 Elektrina, plyn, para, teplá voda a studený vzduch 

11 Dodávka vody, čistenie a odvod odpadových vôd, odpady a služby odstraňovania odpadov 

12 Doprava a skladovanie
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13 Informačné a komunikačné činnosti vrátane telekomunikácií, informačných služieb, počítačového programovania, 
poradenstva a súvisiacich služieb 

14 Veľkoobchod a maloobchod 

15 Činnosti cestovného ruchu, ubytovacích a stravovacích služieb 

16 Finančné a poisťovacie činnosti 

17 Činnosti v oblasti nehnuteľností, prenájom a obchodné činnosti 

18 Verejná správa 

19 Vzdelávanie 

20 Zdravotníctvo 

21 Sociálna pomoc, služby na úrovni komunít, sociálne a osobné služby 

22 Činnosti súvisiace so životným prostredím a zmenou klímy 

23 Umenie, zábava, kreatívny priemysel a rekreácia 

24 Iné nešpecifikované služby 

TABUĽKA 7: KÓDY PRE DIMENZIU „UMIESTNENIE“ 

7. UMIESTNENIE (2) 

Kód Umiestnenie 

Kód regiónu alebo oblasti, v ktorom/ktorej je umiestnená/sa vykonáva operácia podľa nomenklatúry územných 
jednotiek na štatistické účely (NUTS) uvedenej v prílohe k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 ( 1 ) 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 z 26. mája 2003 o zostavení spoločnej nomenklatúry územných 
jednotiek pre štatistické účely (NUTS) (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1).
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 215/2014 

zo 7. marca 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 
rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde 
pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú 
všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde v súvislosti s metodikami 
poskytovania podpory na riešenie zmeny klímy, určovaním čiastkových cieľov a zámerov vo 
výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií intervencií pre európske štrukturálne 

a investičné fondy 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú 
spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom 
poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom 
námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeo
becné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom 
námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie 
Rady (ES) č. 1083/2006 ( 1 ), a najmä na jeho článok 8 tretí 
pododsek, článok 22 ods. 7 piaty pododsek a článok 96 ods. 
2 druhý pododsek, 

keďže: 

(1) V nariadení (EÚ) č. 1303/2013 sa stanovujú spoločné 
pravidlá pre Európsky fond regionálneho rozvoja (EFRR), 
Európsky sociálny fond (ESF), Kohézny fond, Európsky 
poľnohospodársky fond pre rozvoj vidieka (EPFRV) 
a Európsky námorný a rybársky fond (ENRF), ktoré 
poskytujú podporu v rámci politiky súdržnosti a v súčas
nosti fungujú na základe spoločného rámca. 

(2) Ustanovenia tohto nariadenia sú vzájomne úzko prepo
jené, keďže sa týkajú pravidiel pre jednotlivé fondy zo 
skupiny piatich európskych štrukturálnych a investičných 
fondov, pokiaľ ide o aspekty spoločné pre tri alebo 
viacero z týchto fondov, t. j. metodiku poskytovania 
podpory na riešenie zmeny klímy, určovanie čiastkových 
cieľov a zámerov výkonnostného rámca a nomenklatúru 
kategórií intervencií, pričom všetky tieto ustanovenia 
majú vplyv na obsah programov. S cieľom zabezpečiť 
vzájomný súlad týchto ustanovení, ktoré by mali nado
budnúť účinnosť súčasne, aby bolo možné strategicky 
plánovať európske štrukturálne a investičné fondy, 
a aby sa o nich všetkým obyvateľom Únie poskytol 
komplexný prehľad a kompaktný prístup k nim, je 
žiaduce zahrnúť tieto prvky, ktoré sú podstatné pre 
plánovanie európskych štrukturálnych a investičných 

fondov a ktoré sa majú stanoviť vo vykonávacích aktoch 
v súlade s požiadavkami nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 
do jedného nariadenia. 

(3) Podľa článku 8 tretieho pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 je nutné prijať spoločnú metodiku na 
určenie úrovne podpory poskytovanej na ciele v oblasti 
zmeny klímy v rámci všetkých piatich európskych štruk
turálnych a investičných fondov. Táto metodika by mala 
spočívať v priradení konkrétneho koeficientu podpore 
poskytovanej v rámci európskych štrukturálnych a inves
tičných fondov na úrovni, ktorá odráža rozsah, v akom 
táto podpora prispieva k plneniu cieľov v oblasti zmier 
ňovania zmeny klímy a prispôsobovania sa tejto zmene. 
Priradený konkrétny koeficient by sa mal rozlišovať na 
základe toho, či daná podpora prispieva k plneniu cieľov 
v oblasti zmeny klímy významne alebo mierne. Pokiaľ 
daná podpora k týmto cieľom neprispieva alebo prispieva 
len bezvýznamne, mal by jej byť pridelený nulový koefi
cient. Mali by sa používať štandardné koeficienty s cieľom 
zabezpečiť harmonizovaný prístup k sledovaniu 
výdavkov súvisiacich so zmenou klímy vo všetkých 
oblastiach politiky Únie. V metodike by však mali byť 
vyjadrené rozdiely v intervenciách jednotlivých európ
skych štrukturálnych a investičných fondov. V súlade 
s nariadením (EÚ) č. 1303/2013 by v prípade EFRR, 
ESF a Kohézneho fondu koeficienty mali byť priradené 
kategóriám intervencií stanoveným v rámci nomenkla
túry prijatej Komisiou. V prípade EPFRV by koeficienty 
mali byť priradené oblastiam záujmu stanoveným v naria
dení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1305/2013 ( 2 ) a v prípade ENRF opatreniam stano
veným v budúcom právnom akte Únie, ktorým sa stano
vujú podmienky finančnej podpory námornej a rybárskej 
politiky na programové obdobie 2014 – 2020. 

(4) Podľa článku 22 ods. 7 piateho pododseku nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013 je takisto nutné ustanoviť podrobné 
pravidlá na určenie čiastkových cieľov a zámerov vo 
výkonnostnom rámci pre každú prioritu zahrnutú do 
programov podporovaných z európskych štrukturálnych 
a investičných fondov a na posúdenie dosiahnutia týchto 
čiastkových cieľov a zámerov.

SK 8.3.2014 Úradný vestník Európskej únie L 69/65 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
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122



(5) Na účely overovania, či čiastkové ciele a zámery spĺňajú 
podmienky stanovené v prílohe II k nariadeniu (EÚ) 
č. 1303/2013, je potrebné zaznamenávať informácie 
používané na tento účel a metodický prístup uplatnený 
na stanovenie výkonnostného rámca. Zahrnutie týchto 
informácií do programov by malo byť nepovinné, no 
členský štát aj Komisia by mali mať k dispozícii takúto 
dokumentáciu ako podklad na tvorbu výkonnostného 
rámca v súlade s prílohou II k nariadeniu (EÚ) 
č. 1303/2013. 

(6) Dosiahnutie čiastkových cieľov stanovených vo výkon
nostnom rámci je predpokladom definitívneho pridelenia 
výkonnostnej rezervy a ak dôjde k závažnému zlyhaniu 
pri dosahovaní čiastkových cieľov, môže dôjsť k pozasta
veniu priebežných platieb. Preto je dôležité stanoviť 
podrobné pravidlá na stanovovanie čiastkových cieľov 
a presne vymedziť, čo sa považuje za dosiahnutie čiast
kového cieľa. 

(7) Keďže dosiahnutie zámerov stanovených na koniec 
programového obdobia je významným indikátorom 
úspechu pri čerpaní európskych štrukturálnych a investič
ných fondov a závažné zlyhanie pri dosahovaní zámerov 
môže viesť k finančným opravám, je dôležité jasne vyme
dziť pravidlá stanovovania zámerov a dôkladne spresniť, 
čo sa považuje za dosiahnutie zámerov a čo za závažné 
zlyhanie pri dosahovaní zámerov. 

(8) S cieľom zohľadniť pokrok pri vykonávaní operácií 
v rámci priority je nevyhnutné stanoviť charakteristiky 
kľúčových vykonávacích krokov. 

(9) S cieľom zabezpečiť, aby výkonnostný rámec náležite 
odzrkadľoval ciele a výsledky stanovené v rámci jedno
tlivých fondov alebo v rámci iniciatívy na podporu 
zamestnanosti mladých ľudí a v rámci kategórie regiónu, 
ak sa uplatňuje, je nutné stanoviť osobitné ustanovenia 
o štruktúre výkonnostného rámca a o hodnotení dosa
hovania čiastkových cieľov a zámerov, pokiaľ sa priorita 
vzťahuje na viac než jeden fond alebo kategóriu regiónu. 
Keďže len ESF a EFRR poskytujú finančné príspevky na 
základe kategórie regiónu, uvedené pravidlá nie sú rele
vantné pri vymedzovaní výkonnostného rámca pre 
Kohézny fond, EPFRV a ENRF. 

(10) Podľa článku 96 ods. 2 druhého pododseku nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013 je potrebné vymedziť spoločné kate
górie intervencií pre EFRR, ESF a Kohézny fond, vďaka 
ktorým sa členským štátom umožní predkladať Komisii 
konzistentné informácie o plánovanom využití týchto 
fondov, ako aj informácie o celkových pridelených 

rozpočtových prostriedkoch a výdavkoch týchto fondov 
podľa kategórie a počtu operácií počas celého uplatňo
vania programu. Týmto sa Komisii umožní primeraným 
spôsobom oboznamovať ostatné inštitúcie a občanov 
Únie s využívaním týchto fondov. S výnimkou kategórií 
intervencií, ktoré priamo zodpovedajú tematickým 
cieľom alebo investičným prioritám stanoveným v naria
dení (EÚ) č. 1303/2013 a nariadeniach o jednotlivých 
fondoch, sa kategórie intervencií môžu uplatniť na 
podporu v rámci rôznych tematických cieľov. 

(11) S cieľom umožniť čo najrýchlejšie uplatňovanie opatrení 
stanovených v tomto nariadení by toto nariadenie malo 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverej
není v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(12) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade 
s článkom 150 ods. 3 prvým pododsekom nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013, keďže Koordinačný výbor pre 
európske štrukturálne a investičné fondy zriadený podľa 
článku 150 ods. 1 uvedeného nariadenia vydal stano
visko, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

METODIKA URČOVANIA PODPORY POSKYTOVANEJ NA 
CIELE V OBLASTI ZMENY KLÍMY PRE JEDNOTLIVÉ 

EURÓPSKE ŠTRUKTURÁLNE A INVESTIČNÉ FONDY 

[Splnomocnenie podľa článku 8 tretieho pododseku nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013] 

Článok 1 

Metodika výpočtu podpory z EFRR, ESF a Kohézneho 
fondu poskytovanej na podporu cieľov v oblasti zmeny 

klímy 

1. Výpočet podpory, ktorá sa použije na ciele v oblasti 
zmeny klímy v rámci EFRR a Kohézneho fondu, sa vykonáva 
v týchto dvoch krokoch: 

a) koeficienty stanovené v tabuľke 1 prílohy I k tomuto naria
deniu sa uplatňujú podľa kódu oblasti intervencie na 
finančné údaje vykázané pod týmito kódmi; 

b) v prípade finančných údajov, ktoré sa vykážu pod kódmi 
oblasti intervencie a majú nulový koeficient, ak sa finančné 
údaje vykážu v rámci tematického cieľa pod kódmi 04 a 05 
vymedzenými v tabuľke 5 prílohy I k tomuto nariadeniu, 
tieto údaje sa vážia koeficientom 40 percent, pokiaľ ide o ich 
príspevok k cieľom v oblasti zmeny klímy.
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2. Koeficienty v oblasti zmeny klímy uplatnené na základe 
tabuľky 1 prílohy I k tomuto nariadeniu sa takisto uplatňujú na 
príslušné kategórie v rámci cieľa európskej územnej spolupráce 
na základe článku 8 ods. 2 druhého pododseku nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 ( 1 ). 

3. Výpočet podpory na ciele v oblasti zmeny klímy posky
tovanej z ESF sa vykonáva prostredníctvom určenia finančných 
údajov vykázaných pod kódom 01 „Podpora prechodu na 
nízkouhlíkové hospodárstvo účinne využívajúce zdroje“ v súlade 
s dimenziou 6 „Kódy pre sekundárnu tematickú dimenziu 
v rámci Európskeho sociálneho fondu“, ktoré sú stanovené 
v tabuľke 6 prílohy I k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Metodika na výpočet podpory z EPFRV poskytovanej na 
podporu cieľov v oblasti zmeny klímy 

1. Orientačná výška podpory, ktorá sa použije na ciele 
v oblasti zmeny klímy v rámci EPFRV v jednotlivých progra
moch v zmysle článku 27 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 
sa vypočíta uplatnením koeficientov stanovených v prílohe II 
k tomuto nariadeniu na plánované výdavky uvedené v pláne 
financovania uvedenom v článku 8 ods. 1 písm. h) nariadenia 
(EÚ) č. 1305/2013 v súvislosti s prioritami a oblasťami záujmu 
uvedenými v článku 5 bode 3 písm. b), bodoch 4, 5 a bode 6 
písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1305/2013. 

2. Na účely podávania správ o podpore použitej na ciele 
v oblasti zmeny klímy vo výročnej správe o vykonávaní v súlade 
s článkom 50 ods. 4 a 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
koeficienty uvedené v odseku 1 uplatňujú na informácie 
o výdavkoch uvedené v článku 75 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1305/2013. 

Článok 3 

Metodika na výpočet podpory z ENRF poskytovanej na 
ciele v oblasti zmeny klímy 

1. Príspevok k riešeniu zmeny klímy v rámci ENRF sa vypo 
čítava priradením koeficientov k jednotlivým hlavným opatre
niam podporeným z ENRF v závislosti od miery relevancie 
každého z týchto opatrení pre zmenu klímy. 

Podpora z ENRF poskytnutá na ciele v oblasti zmeny klímy sa 
vypočítava na základe týchto informácií: 

a) orientačná výška podpory, ktorá sa použije na ciele v oblasti 
zmeny klímy v rámci ENRF v jednotlivých programoch 
v zmysle článku 27 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013; 

b) koeficienty stanovené pre hlavné opatrenia podporené 
z ENRF podľa prílohy III k tomuto nariadeniu; 

c) správy členských štátov o finančných rozpočtových 
prostriedkoch a výdavkoch podľa jednotlivých opatrení vo 
výročných správach o vykonávaní podľa článku 50 ods. 4 
a 5 nariadenia č. 1303/2013; 

d) informácie a údaje poskytované členskými štátmi, ktoré sa 
týkajú operácií vybraných na financovanie podľa budúceho 
právneho aktu Únie stanovujúceho podmienky finančnej 
pomoci pre námornú a rybársku politiku na programové 
obdobie 2014 – 2020 (ďalej len „nariadenie o ENRF“). 

2. Členský štát môže vo svojom operačnom programe 
navrhnúť, aby sa opatrenie vážené koeficientom 0 % v prílohe 
III k tomuto nariadeniu priradil koeficient 40 %, pokiaľ 
preukáže, že dané opatrenie je relevantné pre zmierňovanie 
zmeny klímy alebo prispôsobovanie sa tejto zmene. 

KAPITOLA II 

URČOVANIE ČIASTKOVÝCH CIEĽOV A ZÁMEROV VO 
VÝKONNOSTNOM RÁMCI A POSUDZOVANIE ICH 

DOSIAHNUTIA 

[Splnomocnenie podľa článku 22 ods. 7 piateho pododseku 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Článok 4 

Informácie, ktoré zaznamenávajú orgány zodpovedné za 
vypracovanie programov 

1. Orgány zodpovedné za vypracovanie programov zazna
menávajú informácie o metodikách a kritériách uplatnených 
pri výbere ukazovateľov vo výkonnostnom rámci s cieľom 
zabezpečiť súlad príslušných čiastkových cieľov a zámerov 
s podmienkami stanovenými v odseku 3 prílohy II k nariadeniu 
(EÚ) č. 1303/2013 pre všetky programy a priority podporené 
z európskych štrukturálnych a investičných fondov, ako aj 
o osobitne pridelených finančných prostriedkoch na iniciatívu 
na podporu zamestnanosti mladých ľudí v zmysle článku 16 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/2013 ( 2 ), 
a to s prihliadnutím na výnimky stanovené v odseku 1 prílohy 
II k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013.
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( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 
17. decembra 2013 o osobitných ustanoveniach na podporu cieľa 
Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho 
rozvoja (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259). 

( 2 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/2013 zo 
17. decembra 2013 o Európskom sociálnom fonde a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 1081/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, 
s. 470).
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2. Informácie zaznamenané orgánmi zodpovednými za 
vypracovanie programov umožnia overovať súlad s podmien
kami stanovenými v odseku 3 prílohy II k nariadeniu (EÚ) 
č. 1303/2013 pre čiastkové ciele a zámery. Tieto informácie 
zahŕňajú: 

a) údaje alebo podkladové materiály použité pri odhadovaní 
hodnoty čiastkových cieľov a zámerov a metodike výpočtu, 
napr. údaje o jednotkových nákladoch, referenčné hodnoty, 
štandardná alebo minulá úroveň využívania prostriedkov, 
odborné poradenstvo a závery hodnotenia ex ante; 

b) informácie o podiele finančných prostriedkov zodpovedajú
cich operáciám, ktorým zodpovedajú ukazovatele výstupov 
a kľúčové vykonávacie kroky stanovené vo výkonnostnom 
rámci, spolu s vysvetlením, ako bol tento podiel vyrátaný; 

c) informácie o spôsobe uplatnenia metodiky a nástrojov na 
zabezpečenie jednotného fungovania výkonnostného rámca 
stanoveného v partnerskej dohode v súlade s článkom 15 
ods. 1 písm. b) bodom iv) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013; 

d) zdôvodnenie výberu ukazovateľov výsledku alebo kľúčových 
vykonávacích krokov, ak boli zahrnuté do výkonnostného 
rámca. 

3. Na žiadosť Komisie sa poskytnú informácie o metodikách 
a kritériách uplatnených pri výbere ukazovateľov vo výkon
nostnom rámci a na stanovenie príslušných čiastkových cieľov 
a zámerov, ktoré zaznamenávajú orgány zodpovedné za vypra
covanie programov. 

4. Požiadavky uvedené v odsekoch 1 až 3 tohto článku sa 
takisto uplatňujú na revíziu čiastkových cieľov a zámerov 
v súlade s článkom 30 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Článok 5 

Stanovovanie čiastkových cieľov a zámerov 

1. Čiastkové ciele a zámery sa stanovujú na úrovni priorít, 
s výnimkou prípadov uvedených v článku 7. Ukazovatele 
výstupov a kľúčové vykonávacie kroky stanovené vo výkon
nostnom rámci musia zodpovedať viac než 50 % finančného 
príspevku vyčleneného na danú prioritu. Na účely stanovenia 
tejto sumy sa príspevok na ten istý ukazovateľ alebo kľúčový 
vykonávací krok smie započítať iba raz. 

2. Pri všetkých európskych štrukturálnych a investičných 
fondoch s výnimkou EPFRV sa čiastkové ciele a zámery pre 
finančný ukazovateľ vzťahujú na celkovú výšku oprávnených 

výdavkov zaznamenanú v účtovnom systéme certifikačného 
orgánu a osvedčenú týmto orgánom v súlade s článkom 126 
písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

V prípade EPFRV sa vzťahujú na celkové verejné výdavky zazna
menané v spoločnom monitorovacom a hodnotiacom systéme. 

3. Pri všetkých európskych štrukturálnych a investičných 
fondoch okrem ESF a EPFRV sa čiastkové ciele a zámery pre 
ukazovateľ výstupov vzťahujú na operácie, v rámci ktorých sa 
v plnej miere vykonali všetky opatrenia vedúce k výstupom, 
pričom podmienkou nie je uskutočnenie všetkých platieb v súvi
slosti s týmito opatreniami. 

V prípade ESF a EPFRV pri opatreniach podľa článku 16, článku 
19 ods. 1 písm. c), článku 21 ods. 1 písm. a) a b), článkov 27, 
28, 29, 30, 31, 33 a 34 nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 sa môžu 
týkať aj dosiahnutej hodnoty, pokiaľ ide o operácie, ktoré sa 
začali, ale v rámci ktorých sa niektoré opatrenia vedúce 
k výstupom ešte stále vykonávajú. 

V prípade iných opatrení v rámci EPFRV sa vzťahujú na ukon 
čené operácie podľa článku 2 ods. 14 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

4. Kľúčový vykonávací krok je významná fáza pri vykoná
vaní operácií v rámci priority, ktorej dokončenie je overiteľné 
a možno ju vyjadriť ako číslo alebo percentuálny podiel. Na 
účely článkov 6 a 7 tohto nariadenia sa kľúčové vykonávacie 
kroky považujú za ukazovatele. 

5. Ukazovateľ výsledku sa používa, len ak je to potrebné 
a ak úzko súvisí s podporovanými intervenciami politiky. 

6. Ak sa ukáže, že informácie uvedené v článku 4 ods. 2 
tohto nariadenia sú založené na nesprávnych predpokladoch, 
ktoré vedú k podhodnoteniu alebo nadhodnoteniu zámerov 
alebo čiastkových cieľov, môže sa to považovať za riadne 
odôvodnený prípad v zmysle odseku 5 prílohy II k nariadeniu 
(EÚ) č. 1303/2013. 

Článok 6 

Dosahovanie čiastkových cieľov a zámerov 

1. Dosahovanie čiastkových cieľov a zámerov sa hodnotí 
s prihliadnutím na všetky ukazovatele a kľúčové vykonávacie 
kroky zahrnuté do výkonnostného rámca stanoveného na 
úrovni priority podľa článku 2 ods. 8 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 okrem prípadov uvedených v článku 7 tohto 
nariadenia.
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2. Čiastkové ciele alebo zámery priority sa považujú za 
dosiahnuté, ak všetky ukazovatele zahrnuté do príslušného 
výkonnostného rámca dosiahli aspoň 85 % hodnoty čiastko
vého cieľa do konca roku 2018 alebo aspoň 85 % hodnoty 
zámeru do konca roku 2023. Odchylne od toho, ak výkon
nostný rámec zahŕňa aspoň tri ukazovatele, čiastkové ciele 
alebo zámery priority sa môžu považovať za dosiahnuté, ak 
všetky ukazovatele okrem jedného dosiahli aspoň 85 % hodnoty 
ich čiastkových cieľov do konca roku 2018 alebo aspoň 85 % 
hodnoty zámeru do konca roku 2023 Ukazovateľ, ktorý nedo
siahne 85 % hodnoty svojho čiastkového cieľa alebo hodnoty 
zámeru, nesmie dosiahnuť menej než 75 % hodnoty svojho 
čiastkového cieľa alebo hodnoty zámeru. 

3. Ak sa v prípade priority, ktorej výkonnostný rámec obsa
huje najviac dva ukazovatele, do konca roku 2018 nedosiahne 
aspoň 65 % hodnoty čiastkového cieľa pri ktoromkoľvek 
z týchto ukazovateľov, považuje sa to za závažné zlyhanie pri 
dosahovaní čiastkových cieľov. Ak sa do konca roku 2023 pri 
ktoromkoľvek z týchto ukazovateľov nedosiahne aspoň 65 % 
hodnoty zámeru, považuje sa to za závažné zlyhanie pri dosa
hovaní zámerov. 

4. Ak sa v prípade priority, ktorej výkonnostný rámec obsa
huje viac ako dva ukazovatele, do konca roku 2018 nedosiahne 
aspoň 65 % hodnoty čiastkového cieľa pri najmenej dvoch 
ukazovateľoch, považuje sa to za závažné zlyhanie pri dosaho
vaní čiastkových cieľov. Ak sa do konca roku 2023 pri 
najmenej dvoch ukazovateľoch nedosiahne aspoň 65 % hodnoty 
zámeru, považuje sa to za závažné zlyhanie pri dosahovaní 
zámerov. 

Článok 7 

Výkonnostný rámec prioritných osí uvedený v článku 96 
ods. 1 písm. a) a b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
a prioritných osí, ktoré integrujú iniciatívu na podporu 

zamestnanosti mladých ľudí 

1. Ukazovatele a kľúčové vykonávacie kroky vybrané vo 
výkonnostnom rámci, ich čiastkové ciele a zámery, ako aj 
hodnoty ich dosahovania sa rozdeľujú podľa fondu a, v prípade 
EFRR a ESF, podľa kategórie regiónu. 

2. Kde je to uplatniteľné, informácie požadované v článku 4 
ods. 2 tohto nariadenia sa rozdeľujú podľa fondu a podľa kate
górie regiónu. 

3. Dosahovanie čiastkových cieľov a zámerov sa hodnotí 
oddelene za každý fond a za každú kategóriu regiónu v rámci 
priority, pričom sa zohľadňujú ukazovatele, ich čiastkové ciele 
a zámery a ich hodnoty dosahovania rozdelené podľa fondu 
a kategórie regiónu. Kde je to uplatniteľné, ukazovatele 
výstupov a kľúčové vykonávacie kroky stanovené vo 

výkonnostnom rámci zodpovedajú vyše 50 % finančného 
príspevku vyčleneného pre daný fond a kategóriu regiónu. Na 
účely stanovenia tejto sumy sa príspevok na ten istý ukazovateľ 
alebo kľúčový vykonávací krok smie započítať iba raz. 

4. Ak sú prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí naplánované ako súčasť prioritnej osi v súlade 
s článkom 18 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1304/2013, pre inicia
tívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí sa stanoví 
osobitný výkonnostný rámec a dosahovanie čiastkových cieľov 
sa posudzuje oddelene od zvyšnej časti prioritnej osi. 

KAPITOLA III 

NOMENKLATÚRA KATEGÓRIÍ INTERVENCIÍ PRE EFRR, ESF 
A KOHÉZNY FOND V RÁMCI CIEĽA „INVESTOVANIE DO 

RASTU A ZAMESTNANOSTI“ 

Článok 8 

Kategórie intervencií pre EFRR, ESF a Kohézny fond 

[Splnomocnenie podľa článku 96 ods. 2 druhého pododseku 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

1. Nomenklatúra kategórií intervencií uvedená v článku 96 
ods. 2 druhom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je 
stanovená v tabuľkách 1 až 8 prílohy I k tomuto nariadeniu. 
Kódy stanovené v týchto tabuľkách sa uplatňujú na EFRR v súvi
slosti s cieľom investovania do rastu a zamestnanosti, Kohézny 
fond, ESF a iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí 
v zmysle odsekov 2 a 3 tohto článku. 

2. Kódy 001 až 101 stanovené v tabuľke 1 prílohy I k 
tomuto nariadeniu sa uplatňujú na EFRR a Kohézny fond. 

Kódy 102 až 120 stanovené v tabuľke 1 prílohy I k tomuto 
nariadeniu sa uplatňujú len na ESF. 

V tabuľke 1 prílohy I k tomuto nariadeniu sa na iniciatívu na 
podporu zamestnanosti mladých ľudí uplatňuje len kód 103. 

Kódy 121, 122 a 123 stanovené v tabuľke 1 prílohy I k tomuto 
nariadeniu sa uplatňujú na EFRR, Kohézny fond a ESF. 

3. Kódy stanovené v tabuľkách 2 až 4 a tabuľkách 7 až 8 
prílohy I k tomuto nariadeniu sa uplatňujú na EFRR, ESF, inicia
tívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí a Kohézny fond. 

Kódy stanovené v tabuľke 5 prílohy I k tomuto nariadeniu sa 
uplatňujú na EFRR a Kohézny fond. 

Kódy stanovené v tabuľke 6 prílohy I k tomuto nariadeniu sa 
uplatňujú len na ESF a iniciatívu na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí.
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KAPITOLA IV 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 9 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 
únie. 

Článok 3 a príloha III k tomuto nariadeniu sa uplatňujú s účinnosťou od nadobudnutia účinnosti nariadenia 
o ERNF. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 7. marca 2014 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

Nomenklatúra kategórií intervencií fondov ( 1 ) v rámci cieľa „Investovanie do rastu a zamestnanosti“ a iniciatívy 
na podporu zamestnanosti mladých ľudí 

TABUĽKA 1: KÓDY PRE DIMENZIU „OBLASŤ INTERVENCIE“ 

1. OBLASŤ INTERVENCIE 
Koeficient na výpočet podpory 
poskytovanej na ciele v oblasti 

zmeny klímy 

I Výrobné investície: 

001 Všeobecné výrobné investície v malých a stredných podnikoch („MSP“) 0 % 

002 Výskumné a inovačné postupy vo veľkých podnikoch 0 % 

003 Výrobné investície vo veľkých podnikoch súvisiace s nízkouhlíkovým hospodár
stvom 

40 % 

004 Výrobné investície v súvislosti so spoluprácou medzi veľkými podnikmi a MSP 
v oblasti vývoja výrobkov a služieb informačných a komunikačných technológií 
(„IKT“), elektronického obchodu a zvyšovania dopytu po IKT 

0 % 

II Infraštruktúra na poskytovanie základných služieb a súvisiace investície: 

Energetická infraštruktúra 

005 Elektrická energia (uskladňovanie a prenos) 0 % 

006 Elektrická energia (uskladňovanie a prenos TEN-E) 0 % 

007 Zemný plyn 0 % 

008 Zemný plyn (TEN-E) 0 % 

009 Obnoviteľná energia – veterná energia 100 % 

010 Obnoviteľná energia – slnečná energia 100 % 

011 Obnoviteľná energia – biomasa 100 % 

012 Iné zdroje obnoviteľnej energie (vrátane hydroelektrickej energie, geotermálnej 
energie a morskej energie) a integrácia energie z obnoviteľných zdrojov (vrátane 
infraštruktúry na uskladňovanie, premenu elektrickej energie na plyn a výrobu 
obnoviteľného vodíka) 

100 % 

013 Obnova verejnej infraštruktúry s cieľom zabezpečiť energetickú účinnosť, demon 
štračné projekty a podporné opatrenia 

100 % 

014 Obnova jestvujúcich obytných budov s cieľom zabezpečiť energetickú účinnosť, 
demonštračné projekty a podporné opatrenia 

100 % 

015 Inteligentné systémy distribúcie energie so strednými a nízkymi úrovňami napätia 
(vrátane inteligentných sietí a systémov IKT) 

100 % 

016 Vysoko účinná kogenerácia a diaľkové vykurovanie 100 %
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Environmentálna infraštruktúra 

017 Nakladanie s domovým odpadom (vrátane opatrení na minimalizáciu, triedenie, 
recykláciu) 

0 % 

018 Nakladanie s domovým odpadom (vrátane opatrení na mechanické biologické 
spracovanie, tepelné spracovanie, spaľovanie a skládkovanie) 

0 % 

019 Nakladanie s komerčným, priemyselným alebo nebezpečným odpadom 0 % 

020 Dodávky vody na ľudskú spotrebu (získavanie, čistenie, infraštruktúra na usklad 
ňovanie a distribúciu) 

0 % 

021 Vodné hospodárstvo a ochrana pitnej vody (vrátane manažmentu povodia, 
dodávok vody, osobitných opatrení na prispôsobenie sa zmene klímy, diaľkových 
a spotrebiteľských meracích zariadení, systémov spoplatňovania a znižovania 
únikov) 

40 % 

022 Čistenie odpadových vôd 0 % 

023 Environmentálne opatrenia zamerané na znižovanie a/alebo predchádzanie vzniku 
emisií skleníkových plynov (vrátane spracovania a uskladňovania metánu a kompos
tovania) 

100 % 

Dopravná infraštruktúra 

024 Železnice (základná sieť TEN-T) 40 % 

025 Železnice (komplexná sieť TEN-T) 40 % 

026 Iné železnice 40 % 

027 Mobilný železničný majetok 40 % 

028 Diaľnice a cesty TEN-T – základná sieť (novo vybudovaná) 0 % 

029 Diaľnice a cesty TEN-T – komplexná sieť (novo vybudovaná) 0 % 

030 Sekundárne cestné prepojenia s cestnou sieťou a uzlami TEN-T (novo vybudované) 0 % 

031 Iné národné a regionálne cesty (novo vybudované) 0 % 

032 Miestne prístupové cesty (novo vybudované) 0 % 

033 Rekonštruované alebo skvalitnené cesty TEN-T 0 % 

034 Rekonštruované alebo skvalitnené iné typy ciest (diaľnice, národné, regionálne 
alebo miestne cesty) 

0 % 

035 Multimodálna doprava (TEN-T) 40 % 

036 Multimodálna doprava 40 % 

037 Letiská (TEN-T) ( 1 ) 0 % 

038 Iné letiská ( 1 ) 0 %
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039 Námorné prístavy (TEN-T) 40 % 

040 Iné námorné prístavy 40 % 

041 Vnútrozemské vodné cesty a prístavy (TEN-T) 40 % 

042 Vnútrozemské vodné cesty a prístavy (regionálne a miestne) 40 % 

Udržateľná doprava 

043 Čistá mestská dopravná infraštruktúra a jej podpora (vrátane zariadenia 
a koľajových vozidiel) 

40 % 

044 Inteligentné dopravné systémy (vrátane zavedenia riadenia dopytu, mýtnych systé
mov, IT systémov monitorovania, kontroly a informačných IT systémov) 

40 % 

Infraštruktúra informačných a komunikačných technológií („IKT“) 

045 IKT – chrbticová sieť/medziuzlové spoje 0 % 

046 IKT – vysokorýchlostná širokopásmová sieť (prístupové/účastnícke vedenie; 
>/= 30 Mbit/s) 

0 % 

047 IKT – širokopásmová sieť s veľmi vysokou prenosovou rýchlosťou (prístupové/ 
účastnícke vedenie; >/= 100 Mbit/s) 

0 % 

048 IKT – iné druhy infraštruktúry IKT/rozsiahlych počítačových zdrojov/zariadení 
(vrátane elektronickej infraštruktúry, dátových stredísk a senzorov, a to aj v prípade, 
že sú zabudované v iných infraštruktúrach, ako sú výskumné zariadenia, environ
mentálne a sociálne infraštruktúry) 

0 % 

III Sociálna, zdravotnícka a vzdelávacia infraštruktúra a súvisiace investície: 

049 Vzdelávacia infraštruktúra – terciárne vzdelávanie 0 % 

050 Vzdelávacia infraštruktúra – odborné vzdelávanie a príprava a vzdelávanie dospe
lých 

0 % 

051 Vzdelávacia infraštruktúra – školské vzdelávanie (základné a všeobecné stredo 
školské vzdelávanie) 

0 % 

052 Infraštruktúra vzdelávania a starostlivosti o deti v predškolskom veku 0 % 

053 Zdravotnícka infraštruktúra 0 % 

054 Infraštruktúra v oblasti bývania 0 % 

055 Iné sociálne infraštruktúry, ktoré prispievajú k regionálnemu a miestnemu rozvoju 0 % 

IV Rozvoj vnútorného potenciálu: 

Výskum a vývoj a inovácie 

056 Investície do infraštruktúry, kapacít a zariadení v MSP, ktoré sú priamo spojené 
s výskumnými a inovačnými činnosťami 

0 % 

057 Investície do infraštruktúry, kapacít a zariadení vo veľkých spoločnostiach, ktoré sú 
priamo spojené s výskumnými a inovačnými činnosťami 

0 % 

058 Výskumná a inovačná infraštruktúra (verejná) 0 %
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059 Výskumná a inovačná infraštruktúra (súkromná vrátane vedeckých parkov) 0 % 

060 Výskumné a inovačné činnosti vo verejných výskumných strediskách a v kompe
tenčných centrách vrátane nadväzovania kontaktov 

0 % 

061 Výskumné a inovačné činnosti v súkromných výskumných strediskách vrátane 
nadväzovania kontaktov 

0 % 

062 Transfer technológií a spolupráca medzi univerzitami a podnikmi, najmä 
v prospech MSP 

0 % 

063 Podpora klastrov a obchodné siete, najmä v prospech MSP 0 % 

064 Výskumné a inovačné postupy v MSP (vrátane systémov poukazov, inovácií 
v oblasti postupov, projektov, služieb a sociálnej inovácie) 

0 % 

065 Výskumná a inovačná infraštruktúra, postupy, transfer technológií a spolupráca 
v podnikoch zamerané na nízkouhlíkové hospodárstvo a na odolnosť voči 
zmene klímy 

100 % 

Rozvoj podnikania 

066 Pokročilé podporné služby pre MSP a skupiny MSP (vrátane riadenia, marketingo
vých a projektových služieb) 

0 % 

067 Rozvoj podnikania MSP, podpora podnikania a inkubácie (vrátane podpory vzniku 
odčlenených podnikov – spin off a spin out podnikov) 

0 % 

068 Energetická účinnosť a demonštračné projekty v MSP a podporné opatrenia 100 % 

069 Podpora výrobných postupov šetrných k životnému prostrediu a efektívnosť využí
vania zdrojov v MSP 

40 % 

070 Podpora energetickej účinnosti vo veľkých podnikoch 100 % 

071 Rozvoj a podpora podnikov, ktoré sa špecializujú na poskytovanie služieb prispie
vajúcich k nízkouhlíkovému hospodárstvu a odolnosti voči zmene klímy (vrátane 
podpory takýchto služieb) 

100 % 

072 Podnikateľská infraštruktúra pre MSP (vrátane priemyselných parkov a plôch) 0 % 

073 Podpora sociálnych podnikov (MSP) 0 % 

074 Rozvoj a podpora aktív komerčného cestovného ruchu v MSP 0 % 

075 Rozvoj a podpora komerčných služieb cestovného ruchu v MSP alebo pre MSP 0 % 

076 Rozvoj a podpora kultúrnych a kreatívnych aktív v MSP 0 % 

077 Rozvoj a podpora kultúrnych a kreatívnych služieb v MSP alebo pre MSP 0 % 

Informačné a komunikačné technológie („IKT“) – stimulácia dopytu, aplikácie a služby 

078 Služby a aplikácie elektronickej verejnej správy (vrátane elektronického obstaráva
nia, opatrení IKT na podporu reformy verejnej správy, kybernetickej bezpečnosti, 
opatrení na ochranu dôvernosti a súkromia, elektronickej justície a elektronickej 
demokracie) 

0 % 

079 Prístup k informáciám verejného sektora (vrátane elektronickej kultúry s otvoreným 
prístupom k údajom, digitálnych knižníc, digitálneho obsahu a elektronického 
cestovného ruchu) 

0 %
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080 Služby a aplikácie digitálnej integrácie, elektronickej dostupnosti, elektronického 
vzdelávania, digitálna gramotnosť 

0 % 

081 Riešenia IKT, pokiaľ ide o problematiku zdravého a aktívneho starnutia, a aplikácie 
a služby elektronického zdravotníctva (vrátane elektronickej starostlivosti a asisto
vaného samostatného bývania) 

0 % 

082 Služby a aplikácie IKT pre MSP (vrátane elektronického obchodu, elektronického 
podnikania a sieťových podnikateľských postupov), živé laboratóriá, weboví 
podnikatelia a začínajúce podniky v oblasti IKT 

0 % 

Životné prostredie 

083 Opatrenia na zabezpečenie kvality ovzdušia 40 % 

084 Integrovaná prevencia a kontrola znečisťovania (IPKZ) 40 % 

085 Ochrana a posilnenie biodiverzity, ochrana prírody a zelená infraštruktúra 40 % 

086 Ochrana, obnova a udržateľné používanie lokalít sústavy Natura 2000 40 % 

087 Opatrenia v oblasti adaptácie na zmenu klímy a predchádzanie a riadenie rizík 
súvisiacich s klímou, ako napr. erózia, požiare, povodne, búrky a suchá, vrátane 
zvyšovania povedomia, civilnej ochrany a systémov a infraštruktúr na zvládanie 
katastrof 

100 % 

088 Predchádzanie rizikám a riadenie prírodných rizík nesúvisiacich s klímou (napr. 
zemetrasenia) a rizík súvisiacich s ľudskou činnosťou (napr. technologické havárie) 
vrátane zvyšovania povedomia, civilnej ochrany a systémov a infraštruktúr na 
zvládanie katastrof 

0 % 

089 Rekultivácia priemyselných plôch a kontaminovanej pôdy 0 % 

090 Cyklistické trasy a turistické chodníky 100 % 

091 Rozvoj a podpora potenciálu cestovného ruchu v prírodných rezerváciách 0 % 

092 Ochrana, rozvoj a podpora verejných aktív cestovného ruchu 0 % 

093 Rozvoj a podpora verejných služieb cestovného ruchu 0 % 

094 Ochrana, rozvoj a podpora verejných aktív v oblasti kultúry a kultúrneho dedičstva 0 % 

095 Rozvoj a podpora verejných služieb v oblasti kultúry a kultúrneho dedičstva 0 % 

Iné 

096 Inštitucionálne kapacity verejnej správy a verejných služieb súvisiace s vykonávaním 
EFRR alebo opatrení na podporu iniciatív ESF v oblasti inštitucionálnych kapacít 

0 % 

097 Iniciatívy v oblasti miestneho rozvoja vedeného komunitou v mestských a vidiec
kych oblastiach 

0 % 

098 Najvzdialenejšie regióny – kompenzácia všetkých dodatočných nákladov v dôsledku 
nedostatočného prístupu a územnej rozdrobenosti 

0 % 

099 Najvzdialenejšie regióny – osobitné opatrenia na kompenzáciu dodatočných 
nákladov faktorov súvisiacich s veľkosťou trhu 

0 %
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100 Najvzdialenejšie regióny – podpora na kompenzáciu dodatočných nákladov 
v dôsledku klimatických podmienok a problematického reliéfu krajiny 

40 % 

101 Krížové financovanie v rámci EFRR (podpora opatrení typu ESF, ktoré sú potrebné 
na uspokojivé vykonávanie časti danej operácie prislúchajúcej EFRR a ktoré s ňou 
priamo súvisia) 

0 % 

V Podpora udržateľnosti a kvality zamestnanosti a mobility pracovnej sily: 

102 Prístup uchádzačov o zamestnanie a neaktívnych osôb k zamestnaniu vrátane 
dlhodobo nezamestnaných a osôb, ktoré sú vzdialené od trhu práce, a to aj 
prostredníctvom miestnych iniciatív v oblasti zamestnanosti a podpory mobility 
pracovnej sily 

0 % 

103 Udržateľné začleňovanie mladých ľudí, najmä tých bez zamestnania, vzdelania 
alebo odbornej prípravy vrátane mladých ľudí ohrozených sociálnym vylúčením 
a mladých ľudí z marginalizovaných komunít, na pracovný trh, a to aj prostredníc
tvom záruky pre mladých 

0 % 

104 Samostatná zárobková činnosť, podnikanie a zakladanie podnikov vrátane inova
tívnych mikropodnikov, malých a stredných podnikov 

0 % 

105 Rovnosť medzi mužmi a ženami vo všetkých oblastiach vrátane prístupu k zamest
naniu, kariérneho postupu, zosúladenia pracovného a súkromného života a presa
dzovania rovnakej odmeny za rovnakú prácu 

0 % 

106 Prispôsobenie pracovníkov, podnikov a podnikateľov zmenám 0 % 

107 Aktívne a zdravé starnutie 0 % 

108 Modernizácia inštitúcií trhu práce, ako sú verejné a súkromné služby zamestnanosti 
a zlepšenie prispôsobenia sa potrebám trhu práce vrátane opatrení zameraných na 
zlepšenie nadnárodnej pracovnej mobility, ako aj prostredníctvom programov 
mobility a lepšej spolupráce medzi inštitúciami a príslušnými zainteresovanými 
stranami 

0 % 

VI Podpora sociálneho začlenenia, boj proti chudobe a akejkoľvek diskriminácii: 

109 Aktívne začlenenie, a to aj s cieľom podporovať rovnaké príležitosti a aktívnu účasť 
a zlepšenie zamestnateľnosti 

0 % 

110 Sociálno-ekonomická integrácia marginalizovaných komunít, ako sú Rómovia 0 % 

111 Boj proti všetkým formám diskriminácie a presadzovanie rovnakých príležitostí 0 % 

112 Zlepšenia prístupu k cenovo prístupným, trvalo udržateľným a kvalitným službám 
vrátane zdravotnej starostlivosti a sociálnych služieb všeobecného záujmu 

0 % 

113 Podpora sociálneho podnikania a odbornej integrácie v sociálnych podnikoch 
a sociálneho a solidárneho hospodárstva na uľahčenie prístupu k zamestnaniu 

0 % 

114 Stratégie miestneho rozvoja vedeného komunitou 0 %

SK L 69/76 Úradný vestník Európskej únie 8.3.2014

133



VII Investovanie do vzdelania, školení a odbornej prípravy, ako aj zručností a celoživotného vzdelávania: 

115 Zníženie miery predčasného ukončovania školskej dochádzky, a predchádzanie 
takémuto ukončovaniu, a podpora rovnocenného prístupu ku kvalitnému predškol
skému, základnému a stredoškolskému vzdelávaniu vrátane (formálnych, neformál
nych a informálnych) spôsobov vzdelávania za účelom opätovného začlenenia do 
vzdelávania a odbornej prípravy 

0 % 

116 Zlepšenie kvality a efektívnosti terciárneho a ekvivalentného vzdelávania a prístupu 
k nemu s cieľom zvýšiť počet študujúcich a úroveň vzdelania, najmä v prípade 
znevýhodnených skupín 

0 % 

117 Zlepšovanie rovnocenného prístupu k celoživotnému vzdelávaniu pre všetky 
vekové skupiny v rámci formálneho, neformálneho a informálneho vzdelávania, 
zvyšovanie vedomostí, zručností a spôsobilostí pracovnej sily a podpora flexibil
ných spôsobov vzdelávania, a to aj usmerňovaním pri výbere povolania a potvrdzo
vaním nadobudnutých zručností 

0 % 

118 Zvyšovanie významu systémov vzdelávania a odbornej prípravy z hľadiska pracov
ného trhu, uľahčovanie prechodu od vzdelávania k zamestnaniu a zlepšovanie 
systémov odborného vzdelávania a prípravy a ich kvality, a to aj prostredníctvom 
mechanizmov na predvídanie zručností, úpravu učebných plánov a vytváranie 
a rozvoj systémov vzdelávania na pracovisku vrátane systémov duálneho vzdelá
vania a učňovského vzdelávania 

0 % 

VIII Posilnenie inštitucionálnych kapacít orgánov verejnej správy a zainteresovaných strán a efektivity verejnej 
správy: 

119 Investície do inštitucionálnych kapacít a do efektívnosti verejných správ a verejných 
služieb na národnej, regionálnej a miestnej úrovni v záujme reforiem, lepšej právnej 
úpravy a dobrej správy 

0 % 

120 Budovanie kapacít pre všetky zainteresované strany, ktoré poskytujú vzdelanie, 
celoživotné vzdelávanie, odbornú prípravu a zamestnanie a sú činné v oblasti 
sociálnej politiky, a to aj prostredníctvom sektorových a územných dohôd na 
účely mobilizácie reformy na národnej, regionálnej a miestnej úrovni 

0 % 

IX Technická pomoc: 

121 Príprava, vykonávanie, monitorovanie a inšpekcia 0 % 

122 Hodnotenie a štúdie 0 % 

123 Informovanie a komunikácia 0 % 

( 1 ) Obmedzuje sa na investície súvisiace s ochranou životného prostredia alebo na investície, ktoré sprevádzajú investície potrebné na 
zmiernenie alebo zníženie ich negatívneho vplyvu na životné prostredie. 

TABUĽKA 2: KÓDY PRE DIMENZIU „FORMY FINANCOVANIA“ 

2. FORMA FINANCOVANIA 

01 Nenávratný grant 

02 Vratný grant 

03 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – rizikový a vlastný kapitál alebo podobný nástroj 

04 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – úver alebo podobný nástroj
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05 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – záruka alebo podobný nástroj 

06 Podpora prostredníctvom finančných nástrojov – bonifikácia úrokovej sadzby, dotácia záručného poplatku, tech
nická podpora alebo podobný nástroj 

07 Cena 

TABUĽKA 3: KÓDY PRE DIMENZIU „ÚZEMIE“ 

3. TYP ÚZEMIA 

01 Veľké mestské oblasti (husté osídlenie > 50 000 obyvateľov) 

02 Malé mestské oblasti (stredne husté osídlenie > 5 000 obyvateľov) 

03 Vidiecke oblasti (riedke osídlenie) 

04 Oblasť makroregionálnej spolupráce 

05 Spolupráca naprieč národnými alebo regionálnymi programovými oblasťami vo vnútroštátnom kontexte 

06 Nadnárodná spolupráca ESF 

07 Neuplatňuje sa 

TABUĽKA 4: KÓDY PRE DIMENZIU „ÚZEMNÉ MECHANIZMY REALIZÁCIE“ 

4. ÚZEMNÉ MECHANIZMY REALIZÁCIE 

01 Integrované územné investície – mestá 

02 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju miest 

03 Integrované územné investície – iné 

04 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju vidieka 

05 Iné integrované prístupy k udržateľnému rozvoju miest/vidieka 

06 Iniciatívy miestneho rozvoja vedeného komunitou 

07 Neuplatňuje sa 

TABUĽKA 5: KÓDY PRE DIMENZIU „TEMATICKÉ CIELE“ 

5. TEMATICKÝ CIEĽ (EFRR a Kohézny fond) 

01 Posilnenie výskumu, technologického rozvoja a inovácií 

02 Zlepšenie prístupu k informáciám a IKT a zlepšenie ich využívania a kvality 

03 Zvýšenie konkurencieschopnosti malých a stredných podnikov 

04 Podpora prechodu na nízkouhlíkové hospodárstvo vo všetkých sektoroch 

05 Podpora prispôsobovania sa zmene klímy, predchádzanie a riadenie rizika 

06 Zachovanie a ochrana životného prostredia a podpora efektívneho využívania zdrojov

SK L 69/78 Úradný vestník Európskej únie 8.3.2014

135



07 Podpora udržateľnej dopravy a odstraňovanie prekážok v kľúčových sieťových infraštruktúrach 

08 Podpora udržateľnosti a kvality zamestnanosti a mobility pracovnej sily 

09 Podpora sociálneho začlenenia a boj proti chudobe a akejkoľvek diskriminácii 

010 Investovanie do vzdelania, školení a odbornej prípravy, ako aj zručností a celoživotného vzdelávania 

011 Posilnenie inštitucionálnych kapacít orgánov verejnej správy a zainteresovaných strán a efektivity verejnej správy 

012 Neuplatňuje sa (iba technická pomoc) 

TABUĽKA 6: KÓDY PRE SEKUNDÁRNU TEMATICKÚ DIMENZIU V RÁMCI ESF 

6. SEKUNDÁRNY TEMATICKÝ OKRUH ESF 
Koeficient na výpočet podpory 
poskytovanej na ciele v oblasti 

zmeny klímy 

01 Podpora prechodu na nízkouhlíkové hospodárstvo účinne využívajúce zdroje 100 % 

02 Sociálna inovácia 0 % 

03 Zvýšenie konkurencieschopnosti MSP 0 % 

04 Posilnenie výskumu, technologického rozvoja a inovácií 0 % 

05 Zlepšenie prístupnosti, využívania a kvality informačných a komunikačných techno
lógií 

0 % 

06 Nediskriminácia 0 % 

07 Rodová rovnosť 0 % 

08 Neuplatňuje sa 0 % 

TABUĽKA 7: KÓDY PRE DIMENZIU „HOSPODÁRSKA ČINNOSŤ“ 

7. HOSPODÁRSKA ČINNOSŤ 

01 Poľnohospodárstvo a lesníctvo 

02 Rybolov a akvakultúra 

03 Výroba potravín a nápojov 

04 Výroba textilu a textilných výrobkov 

05 Výroba dopravných prostriedkov 

06 Výroba počítačových, elektronických a optických výrobkov 

07 Iné nešpecifikované výrobné odvetvia 

08 Stavebníctvo 

09 Ťažba a dobývanie (vrátane ťažby energetických surovín) 

10 Elektrina, plyn, para, teplá voda a studený vzduch
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11 Dodávka vody, čistenie a odvod odpadových vôd, odpady a služby odstraňovania odpadov 

12 Doprava a skladovanie 

13 Informačné a komunikačné činnosti vrátane telekomunikácií, informačných služieb, počítačového programovania, 
poradenstva a súvisiacich služieb 

14 Veľkoobchod a maloobchod 

15 Činnosti cestovného ruchu, ubytovacích a stravovacích služieb 

16 Finančné a poisťovacie činnosti 

17 Činnosti v oblasti nehnuteľností, prenájom a obchodné činnosti 

18 Verejná správa 

19 Vzdelávanie 

20 Zdravotníctvo 

21 Sociálna pomoc, služby na úrovni komunít, sociálne a osobné služby 

22 Činnosti súvisiace so životným prostredím a zmenou klímy 

23 Umenie, zábava, kreatívny priemysel a rekreácia 

24 Iné nešpecifikované služby 

TABUĽKA 8: KÓDY PRE DIMENZIU „UMIESTNENIE“ 

8. UMIESTNENIE (2) 

Kód Umiestnenie 

Kód regiónu alebo oblasti, v ktorom/ktorej je umiestnená/sa vykonáva operácia podľa klasifikácie územných 
jednotiek na štatistické účely (NUTS) uvedenej v prílohe k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1059/2003 ( 1 ). 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 z 26. mája 2003 o zostavení spoločnej nomenklatúry územných 
jednotiek pre štatistické účely (NUTS) (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1).
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PRÍLOHA II 

Koeficient na výpočet podpory poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy v prípade Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka podľa článku 2 

Článok nariadenia (EÚ) 
č. 1305/2013 ( 1 ) Oblasť priorít/záujmu Koeficient 

Článok 5 ods. 3 písm. b) Podpora riadenia rizík poľnohospodárskych podnikov a ich 
predchádzania 

40 % 

Článok 5 ods. 4 Obnova, zachovanie a posilnenie ekosystémov, ktoré súvisia 
s poľnohospodárstvom a lesným hospodárstvom (všetky 
oblasti záujmu) 

100 % 

Článok 5 ods. 5 Propagácia efektívneho využívania zdrojov a podpora 
prechodu na nízkouhlíkové hospodárstvo odolné voči 
zmene klímy v odvetví poľnohospodárstva, potravinárstva 
a lesného hospodárstva 

100 % 

Článok 5 ods. 6 písm. b) Podpora miestneho rozvoja vo vidieckych oblastiach 40 % 

( 1 ) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1305/2013 zo 17. decembra 2013 o podpore rozvoja vidieka prostredníctvom 
Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV) (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 487).
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PRÍLOHA III 

Koeficienty na výpočet podpory poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy v prípade Európskeho fondu pre 
námorníctvo a rybárstvo podľa článku 3 

Názov opatrenia Predbežné číslovanie Koeficient 

KAPITOLA I 
Udržateľný rozvoj v rybárstve 

Inovácia Článok 28 0 %* ( 1 ) 

Poradenské služby Článok 29 0 % 

Partnerstvo medzi vedeckými a rybárskymi subjektmi Článok 30 0 %* 

Podpora ľudského kapitálu a sociálneho dialógu – odborná 
príprava, vytváranie sietí a sociálny dialóg 

Článok 31 0 %* 

Podpora ľudského kapitálu a sociálneho dialógu – podpora 
manželským a životným partnerom 

Článok 31 ods. 2 0 %* 

Podpora ľudského kapitálu a sociálneho dialógu – účastníci stáží na 
palube plavidiel maloobjemového pobrežného rybolovu 

Článok 31 ods. 3 0 %* 

Diverzifikácia a nové formy príjmu Článok 32 0 %* 

Podpora začínajúcich podnikov mladých rybárov Článok 32a 0 % 

Zdravie a bezpečnosť Článok 33 0 % 

Dočasné zastavenie rybolovných činností Článok 33a 40 % 

Trvalé ukončenie rybolovných činností Článok 33b 100 % 

Vzájomné fondy pre nepriaznivé klimatické javy a environmentálne 
nehody 

Článok 33c 40 % 

Podpora systémov prideľovania rybolovných možností Článok 34 40 % 

Podpora navrhovania a vykonávania ochranných opatrení Článok 35 0 % 

Obmedzovanie vplyvu rybolovu na morské prostredie 
a prispôsobovanie rybolovu ochrane druhov 

Článok 36 40 % 

Inovácie spojené s ochranou morských biologických zdrojov Článok 37 40 % 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – zber odpadu Článok 38 ods. 1 
písm. a) 

0 % 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – príspevok k lepšiemu 
riadeniu alebo k ochrane, výstavba, inštalácia alebo modernizácia 
statických alebo pohyblivých technických prostriedkov, príprava 
ochranných alebo riadiacich plánov súvisiacich s lokalitami sústavy 
NATURA 2000 a osobitnými chránenými lokalitami, riadenie, 
obnova a monitorovanie chránených morských oblastí vrátane 
lokalít sústavy NATURA 2000, environmentálne povedomie, účasť 
na iných činnostiach zameraných na zachovanie a zlepšenie 
biodiverzity a služieb ekosystémov 

Článok 38 ods. 1 
písm. b) až e), ea) a f) 

40 % 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – režimy pre náhradu škôd 
na úlovkoch spôsobených cicavcami a vtákmi 

Článok 38 ods. 1 
písm. eb) 

0 % 

Zmiernenie klimatických zmien – investície do plavidiel Článok 39 ods. 1 
písm. a) 

100 %
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Názov opatrenia Predbežné číslovanie Koeficient 

Zmiernenie klimatických zmien – audity a programy energetickej 
účinnosti 

Článok 39 ods. 1 
písm. b) 

100 % 

Energetická účinnosť – štúdie na posúdenie prínosu alternatívnych 
systémov pohonu a projektovania trupov 

Článok 39 ods. 1 
písm. c) 

40 % 

Výmena alebo modernizácia hlavných alebo pomocných motorov Článok 39 ods. 2 100 % 

Pridaná hodnota, kvalita výrobkov a nakladanie s nežiaducimi 
úlovkami 

Článok 40 0 % 

Rybárske prístavy, vykládkové miesta, predajné sály a prístrešky – 
investície na zlepšenie infraštruktúry rybárskych prístavov 
a predajných sál alebo vykládkových miest a rybárskych prístreškov 

Článok 41 ods. 1 40 % 

Rybárske prístavy, vykládkové miesta, predajné sály a prístrešky – 
investície na uľahčenie splnenia povinnosti vyložiť všetky úlovky 

Článok 41 ods. 2 0 % 

Rybárske prístavy, vykládkové miesta, predajné sály a prístrešky – 
investície na zlepšenie bezpečnosti rybárov 

Článok 41 ods. 3 0 % 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – na 
palube alebo v jednotlivých zariadeniach uvedených v článku 33 

Článok 42 ods. 1 
písm. a) 

0 %* 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
investície do zariadenia a typov operácií uvedených v článkoch 36 
a 37 

Článok 42 ods. 1 
písm. b) 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
investície do plavidiel a programov a auditov energetickej účinnosti 

Článok 42 ods. 1 
písm. c) 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
podpora ľudského kapitálu a sociálneho dialógu 

Článok 42 ods. 1 
písm. aa) 

0 % 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
rybárske prístavy, prístrešky a vykládkové miesta 

Článok 42 ods. 1 
písm. d) 

0 % 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
investície do zlepšenia hodnoty alebo kvality ulovených rýb 

Článok 42 ods. 1 
písm. da) 

0 % 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
začínajúce podniky mladých rybárov 

Článok 42 ods. 1a 0 % 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – vývoj 
a uľahčenie inovácií 

Článok 42 ods. 1b 0 %* 

Vnútrozemský rybolov a vnútrozemská vodná fauna a flóra – 
investície na ochranu a zveľaďovanie vodnej fauny a flóry 

Článok 42 ods. 5 40 % 

KAPITOLA II 
Udržateľný rozvoj v akvakultúre 

Inovácia Článok 45 0 %* 

Produktívne investície do akvakultúry Článok 46 0 %* 

Riadiace, podporné a poradenské služby pre podniky pôsobiace 
v oblasti akvakultúry 

Článok 48 0 %* 

Podpora ľudského kapitálu a tvorby sietí Článok 49 0 %* 

Zvýšenie potenciálu akvakultúrnych lokalít Článok 50 40 % 

Podpora nových udržateľných podnikateľov v oblasti akvakultúry Článok 51 0 % 

Prechod na systém pre ekologické riadenie a audit a na ekologickú 
akvakultúru 

Článok 53 40 %

SK 8.3.2014 Úradný vestník Európskej únie L 69/83

140



Názov opatrenia Predbežné číslovanie Koeficient 

Akvakultúra zabezpečujúca environmentálne služby Článok 54 40 % 

Opatrenia na ochranu verejného zdravia Článok 55 0 % 

Opatrenia na ochranu zdravia a dobrých životných podmienok 
zvierat 

Článok 56 0 % 

Poistenie zásob akvakultúry Článok 57 40 % 

KAPITOLA III 
Udržateľný rozvoj oblastí rybolovu 

Prípravná podpora Článok 63 ods. 1 
písm. a) 

0 % 

Vykonávanie stratégií miestneho rozvoja Článok 65 40 % 

Činnosti v oblasti spolupráce Článok 66 0 %* 

Prevádzkové náklady a oživovanie Článok 63 ods. 1 
písm. d) 

0 % 

KAPITOLA IV 
Opatrenia súvisiace s marketingom a spracovaním 

Výrobné a marketingové plány Článok 69 0 %* 

Pomoc na skladovanie Článok 70 0 % 

Marketingové opatrenia Článok 71 0 %* 

Spracovanie rybárskych výrobkov a výrobkov akvakultúry Článok 72 40 % 

KAPITOLA V 
Kompenzácia dodatočných nákladov v najvzdialenejších regiónoch pre výrobky rybolovu a akvakultúry 

Režim kompenzácií Článok 73 0 % 

KAPITOLA VI 
Sprievodné opatrenia pre spoločnú rybársku politiku v rámci spoločného hospodárenia 

Kontrola a presadzovanie Článok 78 0 % 

Zber údajov Článok 79 0 %* 

KAPITOLA VII 
Technická pomoc z iniciatívy členských štátov 

Technická pomoc z iniciatívy členských štátov Článok 79a 0 % 

KAPITOLA VIII 
Opatrenia týkajúce sa integrovanej námornej politiky financované v rámci spoločného hospodárenia 

Integrovaný námorný dohľad Článok 79b ods. 1 
písm. a) 

40 % 

Podpora ochrany morského prostredia a udržateľné využívanie 
morských a pobrežných zdrojov 

Článok 79b ods. 1 
písm. b) 

40 % 

( 1 ) Opatreniam v tabuľke označeným hviezdičkou sa v súlade s článkom 3 ods. 2 môže prideliť koeficient 40 %.
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NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1232/2014 

z 18. novembra 2014, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 215/2014 s cieľom prispôsobiť v ňom 
uvedené odkazy nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 a ktorým sa opravuje 

vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stano
vujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, 
Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 8 tretí pododsek a článok 22 ods. 7 piaty pododsek, 

keďže: 

(1)  S cieľom zabezpečiť, aby boli k dispozícii potrebné právne predpisy na programovanie európskych štrukturálnych 
a investičných fondov (EŠIF) a aby sa umožnilo včas prijať príslušné operačné programy, vykonávacie nariadenie 
Komisie (EÚ) č. 215/2014 (2) bolo prijaté ešte pred prijatím nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 508/2014 (3). 

(2)  Po prijatí nariadenia (EÚ) č. 508/2014 by sa mali nahradiť určité odkazy na budúci právny akt Únie o Európskom 
námornom a rybárskom fonde (ENRF) v nariadení (EÚ) č. 215/2014 odkazmi na nariadenie (EÚ) č. 508/2014. 

(3)  Pokiaľ ide o ENRF, k opatreniam stanoveným v budúcom právnom akte Únie o ENRF boli provizórne priradené 
koeficienty týkajúce sa výšky podpory na ciele v oblasti zmeny klímy v rámci všetkých piatich EŠIF podľa vykoná
vacieho nariadenia (EÚ) č. 215/2014. Odkazy v prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 215/2014 by sa 
preto mali zosúladiť s konečným číslovaním ustanovení v nariadení (EÚ) č. 508/2014. 

(4)  Aby sa zabezpečilo, že bude možné posúdiť dosahovanie daného čiastkového cieľa a zámeru pre daný finančný 
ukazovateľ vo výkonnostnom rámci na základe žiadostí o platbu predložených Komisii, mal by sa nesprávny 
odkaz v článku 5 ods. 2 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 215/2014 na článok 126 písmeno c) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 opraviť na odkaz na článok 126 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 215/2014 zo 7. marca 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom 
fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde v súvislosti s metodikami poskytovania podpory na riešenie zmeny klímy, určovaním 
čiastkových cieľov a zámerov vo výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií intervencií pre európske štrukturálne a investičné 
fondy (Ú. v. EÚ L 69, 8.3.2014, s. 65). 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 508/2014 z 15. mája 2014 o Európskom námornom a rybárskom fonde, ktorým sa 
zrušujú nariadenia Rady (ES) č. 2328/2003, (ES) č. 861/2006, (ES) č. 1198/2006 a (ES) č. 791/2007 a nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1255/2011 (Ú. v. EÚ L 149, 20.5.2014, s. 1). 
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(5)  S cieľom umožniť čo najrýchlejšie uplatňovanie opatrení stanovených v tomto nariadení by toto nariadenie malo 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre Európske štruktu
rálne a investičné fondy. 

(7)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a opraviť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 sa mení takto: 

1.  V článku 3 ods. 1 druhom pododseku sa písmená c) a d) nahrádzajú takto: 

„c)  správy členských štátov o finančných rozpočtových prostriedkoch a výdavkoch podľa jednotlivých opatrení 
vo výročných správach o vykonávaní podľa článku 50 ods. 4 a 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 114 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 508/2014; 

d)  informácie a údaje poskytované členskými štátmi o operáciách vybraných na financovanie podľa článku 97 ods. 1 
písm. a) a podľa článku 107 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 508/2014.“. 

2.  Príloha III sa nahrádza textom uvedeným v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 sa opravuje takto: 

Na strane 68 v článku 5 ods. 2: 

namiesto:  „2. Pri všetkých európskych štrukturálnych a investičných fondoch s výnimkou EPFRV sa čiastkové ciele 
a zámery pre finančný ukazovateľ vzťahujú na celkovú výšku oprávnených výdavkov zaznamenanú 
v účtovnom systéme certifikačného orgánu a osvedčenú týmto orgánom v súlade s článkom 126 písm. c) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

V prípade EPFRV sa vzťahujú na celkové verejné výdavky zaznamenané v spoločnom monitorovacom 
a hodnotiacom systéme.“ 

má byť:  „2. Pri všetkých európskych štrukturálnych a investičných fondoch s výnimkou EPFRV sa čiastkové ciele 
a zámery pre finančný ukazovateľ vzťahujú na celkovú výšku oprávnených výdavkov zaznamenanú 
v účtovnom systéme certifikačného orgánu a osvedčenú týmto orgánom v súlade s článkom 126 písm. a) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

V prípade EPFRV sa vzťahujú na celkové verejné výdavky zaznamenané v spoločnom monitorovacom 
a hodnotiacom systéme.“ 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 18. novembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA III 

Koeficienty na výpočet výšky podpory poskytovanej na ciele v oblasti zmeny klímy v prípade 
Európskeho námorného a rybárskeho fondu podľa článku 3 

Článok nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 Názov opatrenia Koeficient 

KAPITOLA I 

Udržateľný rozvoj v rybárstve 

Článok 26 Inovácia (+ článok 44 ods. 3 – vnútrozemský rybolov) 0 %* (1) 

Článok 27 Poradenské služby (+ článok 44 ods. 3 – vnútrozemský rybolov) 0 % 

Článok 28 Partnerstvá medzi vedcami a rybármi (+ článok 44 ods. 3 – vnútrozemský 
rybolov) 

0 %* 

Článok 29 ods. 1 a 2 Podpora ľudského kapitálu, tvorby pracovných miest a sociálneho 
dialógu – odborná príprava, vytváranie sietí, sociálny dialóg, podpora 
poskytovaná manželom a životným partnerom [+ článok 44 ods. 1 
písm. a) – vnútrozemský rybolov] 

0 %* 

Článok 29 ods. 3 Podpora ľudského kapitálu, tvorby pracovných miest a sociálneho 
dialógu – účastníci odbornej prípravy na palube malých plavidiel na 
pobrežný rybolov/sociálny dialóg 

0 %* 

Článok 30 Diverzifikácia a nové formy príjmu (+ článok 44 ods. 4 – vnútrozemský 
rybolov) 

0 %* 

Článok 31 Podpora mladých rybárov pri začatí podnikania (+ článok 44 ods. 2 – 
vnútrozemský rybolov) 

0 % 

Článok 32 Zdravie a bezpečnosť [+ článok 44 ods. 1 písm. b) – vnútrozemský 
rybolov] 

0 % 

Článok 33 Dočasné zastavenie rybolovných činností 40 % 

Článok 34 Trvalé ukončenie rybolovných činností 100 % 

Článok 35 Podielové fondy pre nepriaznivé klimatické javy a environmentálne 
nehody 

40 % 

Článok 36 Podpora systémov na prideľovanie rybolovných možností 40 % 

Článok 37 Podpora na navrhovanie a vykonávanie ochranných opatrení a regionálnej 
spolupráce 

0 % 

Článok 38 Obmedzovanie vplyvu rybolovu na morské prostredie a prispôsobenie 
rybolovu ochrane druhov [+ článok 44 ods. 1 písm. c) – vnútrozemský 
rybolov] 

40 % 

Článok 39 Inovácia spojená s ochranou morských biologických zdrojov [+ článok 44 
ods. 1 písm. c) – vnútrozemský rybolov] 

40 % 

Článok 40 ods. 1 
písm. a) 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – zber strateného rybárskeho 
výstroja a odpadkov znečisťujúcich more 

0 % 
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Článok nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 Názov opatrenia Koeficient 

Článok 40 ods. 1 
písm. b) až g) a i) 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – prispievanie k lepšiemu hospo
dáreniu s morskými biologickými zdrojmi alebo k ich ochrane, výstavba, 
inštalácia alebo modernizácia statických alebo pohyblivých zariadení, 
príprava plánov ochrany a plánov hospodárenia, ktoré sa týkajú lokalít 
sústavy NATURA 2000 a osobitne chránených území, riadenie, obnova 
a monitorovanie chránených morských oblastí vrátane lokalít sústavy 
NATURA 2000, environmentálne povedomie, účasť na iných činnostiach 
zameraných na zachovanie a zlepšenie biodiverzity a ekosystémových 
služieb(+ článok 44 ods. 6 – vnútrozemská vodná fauna a flóra) 

40 % 

Článok 40 ods. 1 
písm. h) 

Ochrana a obnova morskej biodiverzity – systémy kompenzácie škôd na 
úlovkoch spôsobených cicavcami a vtákmi 

0 % 

Článok 41 ods. 1 
písm. a), b) a c) 

Energetická efektívnosť a zmierňovanie zmeny klímy – investície do plavi
diel; audity a programy energetickej efektívnosti; štúdie zamerané na posú
denie príspevku alternatívnych hnacích systémov a tvarov trupu [+ člá
nok 44 ods. 1 písm. d) – vnútrozemský rybolov] 

100 % 

Článok 41 ods. 2 Energetická efektívnosť a zmierňovanie zmeny klímy – výmena alebo 
modernizácia hlavných alebo pomocných motorov 

100 % 

Článok 42 Pridaná hodnota, kvalita produktov a využívanie nechcených úlovkov 
[+ článok 44 ods. 1 písm. e) – vnútrozemský rybolov] 

0 % 

Článok 43 ods. 1 a 3 Rybárske prístavy, vyloďovacie miesta, aukčné siene a prístrešky – inves
tície zlepšujúce infraštruktúru rybárskych prístavov a aukčných siení alebo 
vyloďovacie miesta a prístrešky; výstavba prístreškov s cieľom zvýšiť 
bezpečnosť rybárov [+ článok 44 ods. 1 písm. f) – vnútrozemský rybolov] 

40 % 

Článok 43 ods. 2 Rybárske prístavy, vyloďovacie miesta, aukčné siene a prístrešky – inves
tície na uľahčenie dodržiavania povinnosti vylodiť všetky úlovky 

0 % 

KAPITOLA II 

Udržateľný rozvoj v akvakultúre 

Článok 47 Inovácia 0 %* 

Článok 48 ods. 1 
písm. a) až d), f), g) 
a h) 

Produktívne investície do akvakultúry 0 %* 

Článok 48 ods. 1 
písm. e), i) a j) 

Produktívne investície do akvakultúry – efektívne využívanie zdrojov, 
znižovanie spotreby vody a chemických látok, systémy recirkulácie mini
malizujúce spotrebu vody 

0 %* 

Článok 48 ods. 1 
písm. k) 

Produktívne investície do akvakultúry – zvyšovanie energetickej efektív
nosti, energia z obnoviteľných zdrojov 

40 % 

Článok 49 Riadiace, podporné a poradenské služby pre akvakultúrne chovy 0 %* 

Článok 50 Podpora ľudského kapitálu a tvorby sietí 0 %* 

Článok 51 Zvýšenie potenciálu akvakultúrnych lokalít 40 % 
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Článok nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 Názov opatrenia Koeficient 

Článok 52 Podnecovanie nových akvakultúrnych chovateľov vykonávajúcich udrža
teľnú akvakultúru 

0 % 

Článok 53 Prechod na systémy ekologického riadenia a auditu a na ekologickú akva
kultúru 

0 %* 

Článok 54 Akvakultúra poskytujúca environmentálne služby 0 %* 

Článok 55 Opatrenia v oblasti verejného zdravia 0 % 

Článok 56 Opatrenia týkajúce sa zdravia a dobrých životných podmienok zvierat 0 % 

Článok 57 Poistenie akvakultúrnych obsádok 40 % 

KAPITOLA III 

Udržateľný rozvoj rybárskych oblastí 

Článok 62 ods. 1 
písm. a) 

Prípravná podpora 0 % 

Článok 63 Vykonávanie stratégií miestneho rozvoja (vrátane prevádzkových nákladov 
a oživenia) 

40 % 

Článok 64 Činnosti v oblasti spolupráce 0 %* 

KAPITOLA IV 

Opatrenia súvisiace s marketingom a so spracovaním 

Článok 66 Plány produkcie a marketingové plány 0 %* 

Článok 67 Pomoc na skladovanie 0 % 

Článok 68 Marketingové opatrenia 0 %* 

Článok 69 Spracovanie produktov rybolovu a akvakultúry 0 %* 

KAPITOLA V 

Kompenzácia dodatočných nákladov v najvzdialenejších regiónoch na produkty rybolovu a akvakultúry 

Článok 70 Režim kompenzácie 0 % 

KAPITOLA VI 

Sprievodné opatrenia pre spoločnú rybársku politiku v rámci zdieľaného hospodárenia 

Článok 76 Kontrola a presadzovanie 0 % 

Článok 77 Zber údajov 0 %* 

KAPITOLA VII 

Technická pomoc z iniciatívy členských štátov 

Článok 78 Technická pomoc z iniciatívy členských štátov 0 % 
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Článok nariadenia (EÚ) 
č. 508/2014 Názov opatrenia Koeficient 

KAPITOLA VIII 

Opatrenia týkajúce sa integrovanej námornej politiky financované v rámci zdieľaného hospodárenia 

Článok 80 ods. 1 
písm. a) 

Integrácia námorného dohľadu 0 %* 

Článok 80 ods. 1 
písm. b) 

Podpora ochrany morského prostredia a udržateľné využívanie morských 
a pobrežných zdrojov 

40 % 

Článok 80 ods. 1 
písm. c) 

Zlepšovanie znalostí o stave morského prostredia 40 %“ 

(1)  Opatreniu v tabuľke označenému hviezdičkou sa v súlade s článkom 3 ods. 2 môže prideliť koeficient 40 %.   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 821/2014 

z 28. júla 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, pokiaľ ide o podrobné pravidlá pre prevod a správu programových príspevkov, 
podávanie správ o finančných nástrojoch, technické vlastnosti informačných a komunikačných 

opatrení týkajúcich sa operácií a systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stano
vujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, 
Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 38 ods. 10, článok 46 ods. 3, článok 115 ods. 4 a článok 125 ods. 8 druhý pododsek, 

keďže: 

(1)  Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 215/2014 (2) obsahuje ustanovenia potrebné na prípravu programov. 
Aby sa zabezpečilo vykonávanie programov financovaných z európskych štrukturálnych a investičných fondov 
(ďalej len „EŠIF“), je potrebné stanoviť ďalšie ustanovenia na uplatňovanie nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. S cieľom 
zabezpečiť komplexný prehľad týchto ustanovení a uľahčiť prístup k nim by tieto ustanovenia mali byť zahrnuté 
v jednom vykonávacom akte. 

(2)  V záujme zvýšenia flexibility pri mobilizácii podpory pre finančné nástroje z rôznych zdrojov spravovaných 
riadiacim orgánom jedným zo spôsobov uvedených v článku 38 ods. 4 prvom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 je potrebné objasniť, ako sa prevádzajú programové príspevky a ako sa spravujú. Predovšetkým je 
potrebné objasniť okolnosti, za akých môže finančný nástroj získať príspevky z viac ako jedného programu alebo 
z viac ako jednej prioritnej osi alebo opatrenia rovnakého programu, a podmienky, za akých možno vnútroštátne 
verejné alebo súkromné príspevky na finančné nástroje, ktoré sa poskytli na úrovni konečných prijímateľov, pova
žovať za zdroje vnútroštátneho spolufinancovania. 

(3)  Je nevyhnutné stanoviť vzor správy o finančných nástrojoch Komisii s cieľom zabezpečiť, aby riadiace orgány 
predkladali informácie požadované v článku 46 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 konzistentným a porovna
teľným spôsobom. Vzor správy o finančných nástrojoch je tiež potrebný na to, aby Komisia mohla poskytovať 
zhrnutia údajov o pokroku dosiahnutom vo financovaní a vykonávaní finančných nástrojov. 

(4)  Aby sa zabezpečila harmonizovaná vizuálna identita informačných a komunikačných opatrení týkajúcich sa 
operácií v oblasti politiky súdržnosti Únie, mali by sa stanoviť pokyny na vytvorenie znaku Únie a vymedzenie 
štandardných farieb, ako aj technické vlastnosti jeho zobrazovania a odkaz na fond alebo fondy, z ktorých sa 
operácia podporuje. 

(5) Aby sa zabezpečila harmonizovaná vizuálna identita informačných a komunikačných opatrení týkajúcich sa infra
štruktúry a stavebných činností v oblasti politiky súdržnosti Únie, je potrebné stanoviť technické vlastnosti 
pútačov a stálych tabúľ pre infraštruktúru a stavebné činnosti, kde celková verejná podpora na každú operáciu 
presahuje 500 000 EUR. 

(6)  Na účely článku 125 ods. 2 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je potrebné stanoviť technické špecifikácie 
systému na zaznamenávanie a uchovávanie údajov v elektronickej podobe o každej operácii, ktoré sú potrebné na 
monitorovanie, hodnotenie, finančné riadenie, overovanie a audit. 
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(7)  Na účely účinného vykonávania článku 122 ods. 3 druhého pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je potrebné 
zabezpečiť, aby technické špecifikácie systému na zaznamenávanie a uchovávanie údajov zaručovali úplnú intero
perabilitu so systémom uvedeným v článku 122 ods. 3 uvedeného nariadenia, a to na štrukturálnej, technickej 
a sémantickej úrovni. 

(8) Podrobné technické špecifikácie systému na zaznamenávanie a uchovávanie údajov by mali byť dostatočne zdoku
mentované, aby zabezpečili postačujúci audit trail pri kontrole súladu s právnymi požiadavkami. 

(9)  Systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov by mal obsahovať aj vhodné vyhľadávacie nástroje a funkcie na 
podávanie správ, tak aby bolo možné ľahko vyhľadávať a zoskupovať informácie, ktoré sú v ňom uložené na 
účely monitorovania, hodnotenia, finančného hospodárenia, overovania a auditu. 

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre Európske štruktu
rálne a investičné fondy, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

PODROBNÉ OPATRENIA PRE PREVOD A SPRÁVU PROGRAMOVÝCH PRÍSPEVKOV A PODÁVANIE SPRÁV O FINANČ
NÝCH NÁSTROJOCH 

Článok 1 

Prevod a správa programových príspevkov 
[článok 38 ods. 10 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

1. Ak finančný nástroj získa príspevky z viac ako jedného programu alebo z viac ako jednej prioritnej osi alebo 
opatrenia rovnakého programu, musí subjekt, ktorý vykonáva tento finančný nástroj, viesť samostatný účet alebo 
používať vhodné kódové označenie účtov pre príspevok z každého programu, z každej prioritnej osi alebo opatrenia na 
účely podávania správ a auditu. 

2. Ak finančné nástroje získajú vnútroštátne verejné a súkromné príspevky na úrovni konečných prijímateľov v súlade 
s pravidlami pre jednotlivé fondy, orgány vykonávajúce finančné nástroje spravujú vnútroštátne verejné alebo súkromné 
príspevky, ktoré predstavujú vnútroštátne spolufinancovanie na úrovni konečných prijímateľov v súlade s odsekmi 3 
až 6. 

3. Orgány, ktoré vykonávajú finančné nástroje, uchovávajú doklady o: 

a)  právnych dohodách uzatvorených so súkromnými alebo verejnými subjektmi v súvislosti s vnútroštátnymi verejnými 
alebo súkromnými príspevkami predstavujúcimi vnútroštátne spolufinancovanie, ktoré majú tieto subjekty poskytnúť 
na úrovni konečných prijímateľov; 

b)  účinnom prevode zdrojov predstavujúcich vnútroštátne spolufinancovanie, ktoré poskytujú súkromné alebo verejné 
subjekty konečným prijímateľom; 

c) vnútroštátnych verejných alebo súkromných príspevkoch, ktoré predstavujú vnútroštátne spolufinancovanie, poukáza
ných zo strany súkromných alebo verejných subjektov, oznámených orgánu, ktorý finančný nástroj vykonáva. 

4. Orgány, ktoré vykonávajú finančné nástroje, nesú celkovú zodpovednosť za investície na úrovni konečných prijíma
teľov vrátane následného monitorovania príspevkov z programov podľa dohôd o financovaní. 

5. Orgány, ktoré vykonávajú finančné nástroje, zabezpečujú, aby výdavky pokryté z vnútroštátnych verejných alebo 
súkromných príspevkov, ktoré predstavujú vnútroštátne spolufinancovanie, boli oprávnené pred ich vykázaním riadia
cemu orgánu. 

6. Orgány, ktoré vykonávajú finančné nástroje, zachovávajú audit trail v prípade verejných alebo súkromných 
príspevkov, ktoré predstavujú vnútroštátne spolufinancovanie až po úroveň konečného prijímateľa. 

Článok 2 

Vzor správy o finančných nástrojoch 
[článok 46 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Na účely osobitnej správy uvedenej v článku 46 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 riadiace orgány používajú vzor 
uvedený v prílohe I k tomuto nariadeniu. 
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KAPITOLA II 

TECHNICKÉ VLASTNOSTI INFORMAČNÝCH A KOMUNIKAČNÝCH OPATRENÍ TÝKAJÚCICH SA OPERÁCIÍ A POKYNY 
NA VYTVORENIE ZNAKU ÚNIE A VYMEDZENIE ŠTANDARDNÝCH FARIEB 

[článok 115 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Článok 3 

Pokyny na vytvorenie znaku a vymedzenie štandardných farieb 

Znak Únie sa vyhotovuje v súlade s grafickými normami stanovenými v prílohe II. 

Článok 4 

Technické vlastnosti zobrazenia znaku Únie a odkaz na fond alebo fondy, z ktorých sa operácia podporuje 

1. Znak Únie uvedený v oddiele 2.2 bode 1 písm. a) prílohy XII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013 sa na webových 
stránkach zobrazuje vo farbe. Na všetkých ostatných médiách sa farba použije vždy, keď je to možné, a čiernobiela 
verzia sa môže používať iba v odôvodnených prípadoch. 

2. Znak Únie je vždy zreteľne viditeľný a umiestnený na nápadnom mieste. Jeho umiestnenie a veľkosť musia byť 
primerané vzhľadom na veľkosť použitého materiálu alebo dokumentu. V prípade malých reklamných objektov sa 
povinnosť uviesť odkaz na fond neuplatňuje. 

3. V prípade znaku Únie sú odkaz na Úniu a príslušný fond Únie zobrazené na webovej stránke tak, že: 

a) znak Únie a odkaz na Úniu sú pri návšteve webovej stránky viditeľné v rámci plochy zobrazenej digitálnym zaria
dením bez toho, aby sa používateľ musel posúvať na stránke smerom nižšie; 

b)  odkaz na príslušný fond je viditeľný na tej istej webovej stránke. 

4. Názov „Európska únia“ sa vždy vypisuje celý. Názov finančného nástroja obsahuje odkaz na skutočnosť, že je 
podporovaný z európskych štrukturálnych a investičných fondov. V prípade znaku Únie možno použiť akýkoľvek 
z týchto typov písma: Arial, Auto, Calibri, Garamond, Trebuchet, Tahoma, Verdana, Ubuntu. Nesmie sa použiť kurzíva, 
podčiarkovanie ani efekty písma. Text je vo vzťahu k znaku Únie umiestnený tak, aby sa nijakým spôsobom neprekrý
vali. Použitá veľkosť písma je úmerná veľkosti emblému. Ako farba písma sa používa reflexná modrá, čierna alebo biela, 
a to v závislosti od pozadia. 

5. Ak sú okrem znaku Únie zobrazené iné logá, znak Únie má prinajmenšom rovnakú veľkosť, pokiaľ ide o výšku 
alebo šírku, ako najväčšie z ostatných log. 

Článok 5 

Technické vlastnosti stálych tabúľ a dočasných alebo stálych pútačov 

1. Názov operácie, hlavný cieľ operácie, znak Únie spolu s odkazom na Úniu a na fond alebo fondy, ktoré sa majú 
zobraziť na dočasnom pútači uvedenom v oddiele 2.2 bode 4 prílohy XII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013 zaberajú 
prinajmenšom 25 % plochy tohto pútača. 

2. Názov operácie a hlavný cieľ činnosti podporovanej operáciou, znak Únie spolu s odkazom na Úniu a na fond 
alebo fondy, ktoré sa majú zobraziť na stálej tabuli alebo trvalom pútači uvedenom v oddiele 2.2 bode 5 prílohy XII 
k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013, zaberajú prinajmenšom 25 % plochy tejto tabule alebo tohto pútača. 
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KAPITOLA III 

SYSTÉM NA ZAZNAMENÁVANIE A UCHOVÁVANIE ÚDAJOV 

[článok 125 ods. 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Článok 6 

Všeobecné ustanovenia 

Systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov o operáciách uvedený v článku 125 ods. 2 písm. d) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 spĺňa technické špecifikácie stanovené v článkoch 7 až 11. 

Článok 7 

Ochrana a zachovávanie údajov a dokumentov a ich integrita 

1. Prístup k systému sa zakladá na vopred vymedzených právach pre rôzne typy používateľov a v prípade, že už nie 
je potrebný, môže sa zrušiť. 

2. Systém registruje každý záznam, zmenu a vymazanie dokumentov a údajov. 

3. Systém neumožňuje zmenu obsahu dokumentov, ktoré sú opatrené elektronickým podpisom. Vytvorí sa časová 
pečiatka, ktorou sa potvrdzuje uloženie dokumentu a ktorej súčasťou je elektronický podpis a nie je možné ju zmeniť. 
Vymazanie týchto dokumentov sa zaznamenáva v súlade s odsekom 2. 

4. Údaje sa pravidelne zálohujú. Záložné miesto s presnou kópiou celého obsahu registra elektronických súborov je 
v prípade núdze k dispozícii. 

5. Elektronické zariadenie na uchovávanie údajov je chránené pred akýmkoľvek nebezpečenstvom straty alebo zmeny 
jeho integrity. Takáto ochrana zahŕňa fyzickú ochranu pred nevhodnou teplotou a stupňom vlhkosti vzduchu, systémy 
detekcie ohňa a krádeže, primeranú ochranu systémov pred útokmi vírusov, hackerov a pred akýmkoľvek iným neopráv
neným prístupom. 

6. Systém zabezpečuje prenos údajov, formát a počítačové prostredie v intervaloch, ktoré sú dostatočné na to, aby 
zaručili čitateľnosť a prístupnosť dokumentov a údajov do konca príslušného obdobia uvedeného v článku 140 ods. 1 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Článok 8 

Interoperabilita 

1. Systém je interoperabilný so systémami na elektronickú výmenu údajov s prijímateľmi v súlade s článkom 122 
ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

V prípade potreby systém umožňuje overenie pravdivosti, a ak je to vhodné, úplnosti údajov predkladaných prijímateľmi 
predtým, než sa uložia zabezpečeným spôsobom. 

2. Systém je interoperabilný s ďalšími príslušnými počítačovými systémami, t. j. s vnútroštátnym rámcom interopera
bility a s európskym rámcom interoperability (EIF), ktoré boli zriadené podľa rozhodnutia Európskeho parlamentu a Rady 
922/2009/ES (1). 

3. Systém je interoperabilný na technickej a sémantickej úrovni. Špecifikácie podporujú štandardné formáty na 
výmenu údajov a zabezpečujú, aby tieto formáty boli rozpoznateľné medzi heterogénnymi systémami a mohli sa medzi 
nimi vymieňať. 
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(1) Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 922/2009/ES zo 16. septembra 2009 o riešeniach interoperability pre európske orgány 
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Článok 9 

Funkcie vyhľadávania a podávania správ 

Tento systém zahŕňa: 

a)  vhodné vyhľadávacie nástroje, ktoré umožňujú ľahké vyhľadávanie dokumentov, údajov a ich metaúdajov; 

b)  funkciu podávania správ, ktorá umožňuje vypracúvanie správ na základe vopred určených kritérií, najmä v prípade 
údajov stanovených v nariadení (EÚ) č. 480/2014 (1); 

c)  možnosť uchovávania, exportovania alebo tlače správ uvedených v písmene b) alebo odkaz na externú aplikáciu, 
ktorá takúto možnosť ponúka. 

Článok 10 

Dokumentácia systému 

Riadiaci orgán poskytuje podrobnú a aktualizovanú prevádzkovú a technickú dokumentáciu týkajúcu sa fungovania 
a vlastností systému, ku ktorej majú na požiadanie prístup príslušné subjekty zodpovedné za riadenie programu, Komisia 
a Európsky dvor audítorov. 

Dokumentácia uvedená v prvom odseku poskytuje dôkazy o vykonávaní nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 v príslušnom 
členskom štáte. 

Článok 11 

Bezpečnosť výmeny informácií 

Používaný systém je chránený primeranými bezpečnostnými opatreniami, ktoré umožňujú triedenie dokumentov 
a ochranu informačných systémov a osobných údajov. Tieto opatrenia sú v súlade s medzinárodnými normami a požia
davkami vnútroštátnych právnych predpisov. 

Bezpečnostné opatrenia uvedené v prvom odseku chránia siete a zariadenia na prenos údajov vždy, keď systém pracuje 
v prepojení s inými modulmi a systémami. 

Článok 12 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 28. júla 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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(1) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 480/2014 z 3. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom národnom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európ
skom námornom a rybárskom fonde (Ú. v. EÚ L 138, 13.5.2014, s. 5). 
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PRÍLOHA I 

Vzor správy o finančných nástrojoch 

Číslo Informácie požadované pre každý finančný nástroj 

I.  Vymedzenie programu a priority alebo opatrenia, v rámci ktorých sa poskytuje podpora z EŠIF [článok 46 
ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

1. Prioritné osi alebo opatrenia na podporu finančného nástroja vrátane fondu fondov v rámci programu EŠIF 

1.1. Odkaz (číslo a názov) na každú prioritnú os alebo opatrenie na podporu finančného nástroja v rámci 
programu EŠIF 

2. Názov EŠIF, z ktorého, resp. ktorých sa podporuje finančný nástroj v rámci prioritnej osi alebo opatrenia 

3. Tematický cieľ, resp. ciele uvedené v článku 9 prvom odseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 podporované 
prostredníctvom finančných nástrojov 

4. Iné programy EŠIF, prostredníctvom ktorých sa poskytujú príspevky na finančný nástroj 

4.1. Číslo CCI všetkých ostatných programov EŠIF, prostredníctvom ktorých sa poskytujú príspevky na finančný 
nástroj 

II.  Opis finančného nástroja a vykonávacích opatrení [článok 46 ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

5. Názov finančného nástroja 

6. Oficiálna adresa/miesto podnikania týkajúce sa finančného nástroja (názov krajiny a mesto) 

7. Vykonávacie opatrenia 

7.1. Finančný nástroj zriadený na úrovni Únie, ktorý priamo alebo nepriamo spravuje Komisia, ako sa uvádza 
v článku 38 ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, podporovaný z príspevkov z programu EŠIF 

7.1.1. Názov finančného nástroja na úrovni Únie 

7.2. Finančný nástroj zriadený na vnútroštátnej, regionálnej, nadnárodnej alebo cezhraničnej úrovni, ktorý spravuje 
riadiaci orgán alebo zaň zodpovedá, ako sa uvádza v článku 38 ods. 1 písm. b), podporovaný z príspevkov 
z programu EŠIF podľa článku 38 ods. 4 písm. a), b) a c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

8. Druh finančného nástroja 

8.1. Individuálne prispôsobené nástroje alebo finančné nástroje, ktoré spĺňajú štandardné podmienky 

8.2. Finančný nástroj organizovaný prostredníctvom fondu fondov alebo bez fondu fondov 

8.2.1. Názov fondu fondov zriadeného na účely vykonávania finančných nástrojov 

9. Druh produktov poskytovaných finančným nástrojom: úvery, mikroúvery, záruky, kapitálové alebo kvázikapi
tálové investície, iný finančný produkt alebo iná podpora kombinovaná s finančným nástrojom podľa 
článku 37 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

9.1. Opis iného finančného produktu 

9.2. Iná podpora kombinovaná s finančným nástrojom: grant, bonifikácia úrokovej sadzby, dotácia záručných 
poplatkov podľa článku 37 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
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Číslo Informácie požadované pre každý finančný nástroj 

10. Právny status finančného nástroja podľa článku 38 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 [len v prípade finanč
ných nástrojov uvedených v článku 38 ods. 1 písm. b)]: zverenecký účet zriadený na meno vykonáva
cieho subjektu a v mene riadiaceho orgánu alebo samostatný blok finančných prostriedkov v rámci finančnej 
inštitúcie 

III.  Určenie orgánu vykonávajúceho finančný nástroj, ako sa uvádza v článku 38 ods. 1 písm. a), článku 38 
ods. 4) písm. a), b) a c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a finančných sprostredkovateľov uvedených 
v článku 38 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 [článok 46 ods. 2 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

11. Orgán vykonávajúci finančný nástroj 

11.1. Druh vykonávacieho orgánu podľa článku 38 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013: existujúci alebo novovy
tvorený právny subjekt, ktorý má vykonávať finančné nástroje; Európska investičná banka, Európsky investičný 
fond, medzinárodná finančná inštitúcia, ktorej akcionárom je členský štát, finančná inštitúcia zriadená v člen
skom štáte, ktorej účelom je plniť verejný záujem pod kontrolou orgánu verejnej moci, verejnoprávny alebo 
súkromnoprávny subjekt, riadiaci orgán, ktorý priamo plní vykonávacie úkony (len v prípade úverov alebo 
záruk) 

11.1.1. Názov orgánu vykonávajúceho finančný nástroj 

11.2.1. Úradná adresa/miesto podnikania (názov krajiny a mesta) orgánu vykonávajúceho finančný nástroj 

12. Postup výberu orgánu vykonávajúceho finančný nástroj: postup zadávania verejnej zákazky, iný postup 

12.1. Opis ďalších postupov výberu orgánu vykonávajúceho finančný nástroj 

13. Dátum podpísania dohody o financovaní s orgánom vykonávajúcim finančný nástroj 

IV.  Celková suma programových príspevkov vyplatených finančnému nástroju podľa priority alebo opatrenia 
a vzniknuté náklady na riadenie alebo vyplatené poplatky za riadenie [článok 46 ods. 2 písm. d) a e) naria
denia (EÚ) č. 1303/2013] 

14. Celková suma programových príspevkov vyčlenených v dohode o financovaní (v EUR) 

14.1. z toho príspevky z EŠIF (v EUR) 

15. Celková suma programových príspevkov vyplatených finančnému nástroju (v EUR) 

15.1. z toho výška príspevkov z EŠIF (v EUR) 

15.1.1. z toho príspevky z EFRR (v EUR) 

15.1.2. z toho príspevky z Kohézneho fondu (v EUR) 

15.1.3. z toho príspevky z ESF (v EUR) 

15.1.4. z toho príspevky z EPFRV (v EUR) 

15.1.5. z toho príspevky z ENRF (v EUR) 

15.2. z toho celková výška vnútroštátneho spolufinancovania (v EUR) 

15.2.1. z toho celková výška vnútroštátneho verejného financovania (v EUR) 

15.2.2. z toho celková výška vnútroštátneho súkromného financovania (v EUR) 
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Číslo Informácie požadované pre každý finančný nástroj 

16. Celková suma programových príspevkov vyplatených finančnému nástroju v rámci iniciatívy na podporu 
zamestnanosti mladých ľudí (1) (v EUR) 

17. Celková suma nákladov na riadenie a poplatkov vyplatených z programových príspevkov (v EUR) 

17.1. z toho príspevky na základné odmeňovanie (v EUR) 

17.2. z toho príspevky na odmeňovanie na základe výkonnosti (v EUR) 

18. Kapitalizované náklady na riadenie alebo poplatky za riadenie podľa článku 42 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 (týka sa len záverečnej správy) (v EUR) 

19. Kapitalizované úrokové dotácie alebo dotácie záručných poplatkov podľa článku 42 ods. 1 písm. c) nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013 (týka sa len záverečnej správy) (v EUR) 

20. Výška programových príspevkov na pokračovanie investícií konečným prijímateľom podľa článku 42 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (týka sa len záverečnej správy) (v EUR) 

21. Príspevky vo forme pozemkov a/alebo nehnuteľností v rámci finančného nástroja podľa článku 37 ods. 10 na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013 (týka sa len záverečnej správy) (v EUR) 

V. Celková výška podpory vyplatenej konečným prijímateľom alebo v ich prospech alebo viazanej v záruč
ných zmluvách z finančného nástroja na investície konečných prijímateľov podľa programu EŠIF a prio
rity alebo opatrenia [článok 46 ods. 2 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

22. Názov každého finančného produktu ponúkaného prostredníctvom finančného nástroja 

23. Dátum podpísania dohody o financovaní v súvislosti s finančným nástrojom 

24. Celková výška programových príspevkov viazaných prostredníctvom úverov, záruk, kapitálu, kvázikapitálu 
alebo iných zmlúv o finančných produktoch s konečnými prijímateľmi (v EUR) 

24.1. z toho celková výška príspevkov z EŠIF (v EUR) 

25. Celková suma programových príspevkov vyplatená konečným prijímateľom prostredníctvom úverov, mikroú
verov, kapitálu alebo iných produktov, alebo v prípade záruk vyčlenených v podobe úverov, ktoré sa majú 
vyplatiť konečným prijímateľom, podľa produktu (v EUR) 

25.1. z toho celková výška príspevkov z EŠIF (v EUR) 

25.1.1. z toho príspevky z EFRR (v EUR) 

25.1.2. z toho príspevky z Kohézneho fondu (v EUR) 

25.1.3. z toho príspevky z ESF (v EUR) 

25.1.4. z toho príspevky z EPFRV (v EUR) 

25.1.5. z toho príspevky z ENRF (v EUR) 

25.2. z toho celková výška vnútroštátneho verejného spolufinancovania (v EUR) 

25.3. z toho celková výška vnútroštátneho súkromného spolufinancovania (v EUR) 

26. Celková výška úverov skutočne vyplatených konečným prijímateľom v súvislosti s podpísanými záručnými 
zmluvami (v EUR) 

27. Počet zmlúv týkajúcich sa úveru/záruky/kapitálu alebo kvázikapitálu/iných finančných produktov podpísaných 
s konečnými prijímateľmi podľa produktu 
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Číslo Informácie požadované pre každý finančný nástroj 

28. Počet investícií vo forme úverov/záruk/kapitálu alebo kvázikapitálu/iných finančných produktov uskutočne
ných v prospech konečných prijímateľov podľa produktu 

29. Počet konečných prijímateľov, ktorým sa poskytuje podpora prostredníctvom finančného produktu 

29.1. z toho veľké podniky 

29.2. z toho MSP 

29.2.1. z toho mikropodniky 

29.3. z toho jednotlivci 

29.4. z toho iný typ konečných prijímateľov, ktorým sa poskytuje podpora 

29.4.1. opis iného typu konečných prijímateľov, ktorým sa poskytuje podpora 

VI.  Výkonnosť finančného nástroja vrátane pokroku v jeho zriaďovaní a vo výbere orgánov vykonávajúcich 
finančný nástroj (vrátane orgánu vykonávajúceho fond fondov) [článok 46 ods. 2 písm. f) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

30. Dátum ukončenia posúdenia ex ante 

31. Výber orgánov vykonávajúcich finančný nástroj 

31.1. počet už začatých výberových postupov 

31.2. počet už podpísaných dohôd o financovaní 

32. Informácie o tom, či tento finančný nástroj bol ešte stále funkčný na konci vykazovaného roka 

32.1. Ak finančný nástroj nebol funkčný na konci vykazovaného roka, dátum jeho ukončenia 

33. Celkový počet vyplatených zlyhaných úverov alebo celkový počet poskytnutých záruk, ktoré je potrebné 
zaplatiť v dôsledku zlyhaní úverov 

34. Celková výška vyplatených zlyhaných úverov (v EUR) alebo celková suma vyčlenená na záruky, ktoré je 
potrebné zaplatiť v dôsledku zlyhaní úveru (v EUR) 

VII.  Úroky a ďalšie výnosy získané z podpory poskytnutej finančnému nástroju z EŠIF a programové 
prostriedky, ktoré sa finančnému nástroju spätne vyplatili z investícií, ako sa uvádza v článkoch 43 a 44, 
a hodnota kapitálových investícií v porovnaní s predchádzajúcimi rokmi [článok 46 ods. 2 písm. g) a i) na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

35. Úroky a iné výnosy z platieb z EŠIF určených pre finančný nástroj (v EUR) 

36. Sumy, ktoré sa finančnému nástroju spätne vyplatili z investícií a ktoré možno pripísať podpore z EŠIF do 
konca vykazovaného roka (v EUR) 

36.1. z toho splácanie istiny (v EUR) 

36.2. z toho výnosy a iné príjmy (v EUR) 

37. Sumy zo zdrojov opätovne použité, ktoré sa spätne vyplatili a ktoré možno pripísať EŠIF 

37.1. z toho sumy vyplatené na preferenčné odmeňovanie súkromných investorov alebo verejných investorov pôso
biacich v súlade so zásadou trhového hospodárstva, ktorí poskytujú prostriedky na podporu finančného 
nástroja z EŠIF alebo ktorí spoluinvestujú na úrovni konečných prijímateľov (v EUR) 

29.7.2014 L 223/15 Úradný vestník Európskej únie SK    

156



Číslo Informácie požadované pre každý finančný nástroj 

37.2. z toho sumy vyplatené na náhradu vzniknutých nákladov na riadenie a na úhradu poplatkov za riadenie 
finančného nástroja (v EUR) 

VIII.  Pokrok pri dosahovaní očakávaného pákového efektu investícií realizovaných finančným nástrojom 
a hodnota investícií a účastí [článok 46 ods. 2 písm. h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

38. Celková výška iných príspevkov získaných pomocou finančného nástroja okrem EŠIF (v EUR) 

38.1. Celková výška iných príspevkov okrem EŠIF, vyčlenených v dohode o financovaní uzatvorenej so subjektom 
vykonávajúcim finančný nástroj (v EUR) 

38.2. Celková výška iných príspevkov vyplatená finančnému nástroju okrem EŠIF (v EUR) 

38.2.1. z toho verejné príspevky (v EUR) 

38.2.2. z toho súkromné príspevky (v EUR) 

38.3. Celková výška iných príspevkov uvoľnených na úrovni konečných prijímateľov okrem EŠIF (v EUR) 

38.3.1. z toho verejné príspevky (v EUR) 

38.3.2. z toho súkromné príspevky (v EUR) 

39. Predpokladaný a dosiahnutý pákový efekt s odkazom na dohodu o financovaní 

39.1. Očakávaný pákový efekt na úver/záruku/kapitálové alebo kvázikapitálové investície/iné finančné produkty 
s odkazom na dohodu o financovaní podľa produktu 

39.2. Dosiahnutý pákový efekt na konci vykazovaného roka pre úvery/záruky/kapitálové alebo kvázikapitálové 
investície/iné finančné produkty podľa produktov 

40. Hodnota investícií a účastí v porovnaní s predchádzajúcimi rokmi (v EUR) 

IX.  Príspevok finančného nástroja k dosiahnutiu ukazovateľov príslušnej priority alebo príslušného opatrenia 
[článok 46 ods. 2 písm. j) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

41. Ukazovateľ výstupu (číselný kód a názov), ku ktorému finančný nástroj prispieva 

41.1. Cieľová hodnota ukazovateľa výstupov 

41.2. Hodnota, ktorá sa v súvislosti s cieľovou hodnotou ukazovateľa výstupov dosiahla prostredníctvom finanč
ného nástroja 

(1)  To zahŕňa osobitne pridelené rozpočtové prostriedky z iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí a zodpovedajúcu 
podporu z ESF.   
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PRÍLOHA II 

Grafické normy na vytvorenie znaku a vymedzenie štandardných farieb 

OPIS SYMBOLOV 

Na pozadí modrej oblohy dvanásť zlatých hviezd v kruhu, ktoré predstavujú úniu európskych národov. Počet hviezd je 
nemenný, pričom dvanásť symbolizuje dokonalosť a jednotu. 

HERALDICKÝ OPIS 

Na azúrovom poli kruh z dvanástich zlatých hviezd, pričom ich cípy sa nedotýkajú. 

GEOMETRICKÝ OPIS 

Znak má tvar modrej obdĺžnikovej vlajky, ktorej šírka je jedenapolkrát dlhšia ako výška. Dvanásť zlatých hviezd je 
rozmiestnených v rovnakých vzdialenostiach na neviditeľnom kruhu, ktorého stred je priesečníkom uhlopriečok obdĺž
nika. Polomer kruhu sa rovná jednej tretine šírky vlajky. Každá z hviezdičiek má päť cípov, ktoré sú rozmiestnené po 
obvode neviditeľného kruhu, ktorého priemer sa rovná jednej osemnástine výšky vlajky. Všetky hviezdy sú vo zvislej 
polohe, t. j. jeden cíp kolmo a dva cípy v pravom uhle so sťažňom vlajky. Hviezdy sú usporiadané ako čísla na ciferníku 
hodín. Ich počet je nemenný. 

PREDPÍSANÉ FARBY 

Znak má tieto farby: 

—  PANTONE REFLEX MODRÁ na ploche obdĺžnika, 

—  PANTONE ŽLTÁ pre hviezdy. 

ŠTVORFAREBNÝ POSTUP 

Ak sa používa postup štyroch farieb, znovu vytvorte tieto dve štandardné farby s použitím štyroch farieb z postupu 
štyroch farieb. 

Farbu PANTONE ŽLTÚ získame použitím 100 % „Process Yellow“. 

Farbu PANTONE REFLEX MODRÚ získame zmiešaním 100 % „Process Cyan“ a 80 % „Process Magenta“. 
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INTERNET 

PANTONE REFLEX BLUE zodpovedá na webovej palete farbe RGB:0/51/153 (hexadecimálne: 003399) a PANTONE YELLOW 
zodpovedá na webovej palete farbe RGB: 255/204/0 (hexadecimálne: FFCC00). 

MONOCHROMATICKÝ REPRODUKČNÝ PROCES 

Ak používate čiernu farbu, orámujte obdĺžnik čiernou a hviezdy vytlačte čiernou farbou na bielom pozadí. 

Ak použijete modrú farbu (reflexná modrá), použite ju na 100 % s hviezdami zobrazenými v bielom negatíve. 

REPRODUKCIA NA FAREBNOM POZADÍ 

Ak nemáte inú možnosť ako farebné pozadie, orámujte obdĺžnik bielym pruhom so šírkou, ktorá sa rovná 1/25 výšky 
obdĺžnika. 
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 964/2014 

z 11. septembra 2014, 

ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, pokiaľ ide o štandardné podmienky pre finančné nástroje 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stano
vujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, 
Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 38 ods. 3 druhý pododsek, 

keďže: 

(1)  S cieľom uľahčiť používanie finančných nástrojov zriadených na vnútroštátnej, regionálnej, nadnárodnej alebo 
cezhraničnej úrovni, ktoré spravuje riadiaci orgán alebo za ne zodpovedá, by sa v súlade s článkom 38 ods. 3 
písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 mali stanoviť pravidlá týkajúce sa štandardných podmienok pre určité 
finančné nástroje. Prostredníctvom týchto štandardných podmienok by sa mali tieto nástroje pripraviť na použí
vanie – stať sa tzv. štandardnými finančnými nástrojmi. 

(2) Na uľahčenie používania finančných nástrojov treba prostredníctvom štandardných podmienok zabezpečiť dodr
žiavanie pravidiel štátnej pomoci a uľahčiť poskytovanie finančnej podpory Únie konečným prijímateľom 
prostredníctvom kombinácie finančných nástrojov a grantov. 

(3)  Štandardné podmienky by nemali umožniť poskytovateľovi finančných prostriedkov, ako je verejný alebo 
súkromný investor alebo veriteľ, správca finančného nástroja alebo konečný prijímateľ, aby dostával akúkoľvek 
štátnu pomoc, ktorá nie je zlučiteľná s vnútorným trhom. Štandardné podmienky by takisto mali zohľadniť 
príslušné nariadenia de minimis, akonariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 (2) a nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 1408/2013 (3), nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 (4), nariadenie Komisie (EÚ) č. 702/2014 (5), usmernenia 
o štátnej pomoci na podporu rizikových finančných investícií (6) a usmernenia o štátnej pomoci v odvetviach 
poľnohospodárstva a lesného hospodárstva a vo vidieckych oblastiach na roky 2014 až 2020 (7). 

(4)  Keďže pravidlá štátnej pomoci sa nevzťahujú na poľnohospodárske činnosti podporované v rámci Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka, dodržiavanie štandardných podmienok by malo byť dobrovoľné. 
Na ostatné činnosti, na ktoré sa poskytuje podpora z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka, 
sa vzťahujú všeobecné pravidlá štátnej pomoci, a preto by štandardné podmienky mali byť povinné. 

(5)  Je možné, že podniky pôsobiace v sektore rybárstva, predovšetkým malé a stredné podniky (MSP), môžu byť 
podporované z finančných nástrojov financovaných z európskeho štrukturálneho a investičného fondu. V prípade, 
že sa takýto príspevok financuje z iného európskeho štrukturálneho a investičného fondu, než je Európsky 
námorný a rybársky fond, celková výška pomoci poskytnutá prostredníctvom finančných nástrojov všetkým 
podnikom pôsobiacim v sektore rybolovu a akvakultúry počas troch rokov by mala byť nižšia ako horná hranica 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na 

pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 
(3) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1408/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na 

pomoc de minimis v sektore poľnohospodárstva (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 9). 
(4) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa 

článkov 107 a 108 zmluvy, (Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014, s. 1). 
(5) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 702/2014 z 25. júna 2014, ktorým sa určité kategórie pomoci v odvetví poľnohospodárstva a lesného hospo

dárstva a vo vidieckych oblastiach vyhlasujú za zlučiteľné s vnútorným trhom pri uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie (Ú. v. EÚ L 193, 1.7.2014, s. 1). 

(6) Usmernenia o štátnej pomoci na podporu rizikových finančných investícií (Ú. v. EÚ C 19, 22.1.2014, s. 4). 
(7) Usmernenia o štátnej pomoci v odvetviach poľnohospodárstva a lesného hospodárstva a vo vidieckych oblastiach na roky 2014 až 2020 

(Ú. v. EÚ C 204, 1.7.2014, s. 1). 
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ročného obratu v sektore rybolovu, akvakultúry a spracovania v jednotlivých štátoch stanovená v nariadení 
Komisie (EÚ) č. 717/2014 (1). Okrem toho by sa malo zohľadniť nariadenie (EÚ) č. 702/2014 (2) a usmernenia 
na preskúmanie štátnej pomoci rybnému hospodárstvu a akvakultúre (3). 

(6)  Štandardné podmienky by mali obsahovať aj minimálny súbor požiadaviek na riadenie, aby sa zabezpečila 
riadna správa finančných nástrojov, s cieľom stanoviť podrobnejšie pravidlá, než ktoré obsahuje nariadenie (EÚ) 
č. 1303/2013. 

(7)  Vhodným finančným nástrojom na podporu rastu MSP v zložitých podmienkach získavania finančných 
prostriedkov je úver s rozdelením portfóliového rizika. Prostredníctvom úveru s rozdelením portfóliového rizika 
sa poskytujú malým a stredným podnikom nové úvery a uľahčuje prístup k finančným prostriedkom, a to posky
tovaním finančných príspevkov finančným sprostredkovateľom a rozdelením kreditného rizika, vďaka čomu sa 
poskytuje MSP viac finančných prostriedkov za zvýhodnených podmienok vo forme zníženia úrokovej miery 
a/alebo zníženia kolaterálu. 

(8)  Financovanie prostredníctvom úveru s rozdelením portfóliového rizika môže predstavovať mimoriadne účinný 
spôsob podpory MSP v kontexte obmedzenej dostupnosti financovania alebo pomerne nízkej ochoty finančných 
sprostredkovateľov podstúpiť riziko v prípade určitých sektorov alebo druhov MSP. V tomto kontexte predstavujú 
štandardné podmienky účinný spôsob riešenia takéhoto zlyhania trhu. 

(9)  Vhodným finančným nástrojom na to, aby boli finanční sprostredkovatelia motivovaní zvýšiť poskytovanie 
úverov MSP krytých zárukami financovanými Úniou, je obmedzená portfóliová záruka. 

(10)  Obmedzenou portfóliovou zárukou by sa mala odstrániť existujúca medzera na dlhovom trhu MSP a podporovať 
nové úvery poskytovaním ochrany pred kreditným rizikom (vo forme obmedzenej portfóliovej záruky prvej 
straty) s cieľom obmedziť konkrétne ťažkosti, ktorým MSP čelia pri svojom úsilí získať finančné prostriedky, a to 
z dôvodu nedostatočného kolaterálu v kombinácii s pomerne vysokým kreditným rizikom, ktoré tieto podniky 
predstavujú. V záujme dosiahnutia očakávaného vplyvu by však príspevok Únie na obmedzenú portfóliovú 
záruku nemal nahradiť rovnocenné záruky, ktoré získavajú príslušné finančné inštitúcie na rovnaký účel v rámci 
existujúcich finančných nástrojov na úrovni Únie, ako aj na vnútroštátnej a regionálnej úrovni. V tomto kontexte 
predstavujú štandardné podmienky účinný spôsob, ako riešiť takéto zlyhanie trhu. 

(11)  Vhodným finančným nástrojom na podnietenie potenciálu úspor energie, ktorý vyplýva z renovácie obytných 
budov, je úver na renováciu. 

(12)  Úver na renováciu by sa mal zamerať na podmienky dlhodobého dotovaného úveru, priamu technickú podporu 
a poskytovanie finančných prostriedkov vlastníkom obytných budov na prípravu a realizáciu projektov na reno
váciu budov. Predpokladá tiež finančný trh, na ktorom sú bankoví sprostredkovatelia v zásade jediným zdrojom 
financovania, ale na ktorom je týchto prostriedkov príliš málo (pre neochotu sprostredkovateľa podstúpiť riziko), 
príliš krátkodobé, príliš nákladné alebo iným spôsobom nevhodné z dôvodu dlhodobosti splácania projektov, 
ktoré sa financujú. Táto skutočnosť spolu s neefektívnym systémom identifikácie a verejného obstarávania prác 
v mene vlastníkov viacerých bytových jednotiek bez vylúčenia možnosti podpory jednotlivcov predstavuje 
zlyhanie trhu. V tomto kontexte predstavujú štandardné podmienky účinný spôsob, ako riešiť takéto zlyhanie 
trhu. 

(13) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre európske štruktu
rálne a investičné fondy, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet úpravy 

V tomto nariadení sa stanovujú pravidlá týkajúce sa štandardných podmienok pre tieto finančné nástroje: 

a)  úver s rozdelením portfóliového rizika; 

b)  obmedzená portfóliová záruka; 

c)  úver na renováciu. 
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(1) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 717/2014 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis 
v sektore rybolovu a akvakultúry (Ú. v. EÚ L 190, 28.6.2014, s. 45). 

(2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 702/2014 z 25. júna 2014, ktorým sa určité kategórie pomoci v odvetví poľnohospodárstva a lesného hospo
dárstva a vo vidieckych oblastiach vyhlasujú za zlučiteľné s vnútorným trhom pri uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie (Ú. v. EÚ L 193, 1.7.2014, s. 1). 

(3) Usmernenia na preskúmanie štátnej pomoci rybnému hospodárstvu a akvakultúre (Ú. v. EÚ C 84, 3.4.2008, s. 10). 
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Článok 2 

Dodatočné podmienky 

Riadiace orgány môžu zahrnúť ďalšie podmienky okrem tých, ktoré budú zahrnuté v dohode o financovaní v súlade 
s podmienkami pre zvolený finančný nástroj stanovenými v tomto nariadení. 

Článok 3 

Súlad s pravidlami štátnej pomoci podľa štandardných podmienok 

1. V prípade finančných nástrojov kombinovaných s grantmi na technickú podporu poskytovanými konečným prijí
mateľom podporovaným z jedného z nástrojov takéto granty nepresiahnu 5 % príspevku na nástroj z EŠIF a podliehajú 
záverom hodnotenia ex ante, ktorými sa odôvodňujú takéto granty uvedené v článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2. Orgán implementujúci finančný nástroj (ďalej len „finančný sprostredkovateľ“) spravuje grant na technickú 
podporu. Technická podpora sa nevzťahuje na činnosti, ktoré sú kryté z nákladov na riadenie a poplatkov za riadenie 
prijatých na správu finančného nástroja. Výdavky hradené z technickej podpory nesmú byť súčasťou investície, ktorá sa 
má financovať z úveru v rámci príslušného finančného nástroja. 

Článok 4 

Riadenie podľa štandardných podmienok 

1. Riadiaci orgán, prípadne správca fondu fondov, musí byť zastúpený v dozornom výbore alebo podobnej riadiacej 
štruktúre finančného nástroja. 

2. Riadiaci orgán sa priamo nezúčastňuje na prijímaní jednotlivých investičných rozhodnutí. V prípade fondu fondov 
riadiaci orgán plní iba svoju úlohu dohľadu na úrovni fondu fondov bez toho, aby zasahoval do jednotlivých rozhodnutí 
fondu fondov. 

3. Tento finančný nástroj musí mať takú riadiacu štruktúru, ktorá umožňuje prijímať rozhodnutia o diverzifikácii 
úveru a rizika transparentne, v súlade s príslušnou trhovou praxou. 

4. Správca fondu fondov a finančný sprostredkovateľ musia mať takú riadiacu štruktúru, ktorá zabezpečuje nestran
nosť a nezávislosť správcu fondu fondov alebo finančného sprostredkovateľa. 

Článok 5 

Dohoda o financovaní podľa štandardných podmienok 

1. Riadiaci orgán písomne uzavrie dohodu o financovaní na účely príspevkov z programov na finančný nástroj, ktorá 
obsahuje podmienky v súlade s prílohou I. 

2. Dohoda o financovaní obsahuje tieto prílohy: 

a)  hodnotenie ex ante požadované podľa článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 odôvodňujúce finančný nástroj; 

b)  podnikateľský plán týkajúci sa finančného nástroja vrátane investičnej stratégie a opisu politiky v oblasti investícií, 
záruk alebo poskytovania úverov; 

c)  opis nástroja, ktorý musí byť v súlade s podrobnými štandardnými podmienkami nástroja a v ktorom sa musia 
stanoviť finančné parametre finančných nástrojov; 

d)  vzory na monitorovanie a podávanie správ. 
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Článok 6 

Úver s rozdelením portfóliového rizika 

1. Úver s rozdelením portfóliového rizika má podobu úverového fondu, ktorý zriadi finančný sprostredkovateľ 
s príspevkom z programu a príspevkom od finančného sprostredkovateľa minimálne vo výške 25 % úverového fondu. 
Prostredníctvom úverového fondu sa financuje portfólio novovytvorených úverov, pričom je vylúčené refinancovať 
existujúce úvery. 

2. Úver s rozdelením portfóliového rizika musí byť v súlade s podmienkami stanovenými v prílohe II. 

Článok 7 

Obmedzená portfóliová záruka 

1. Prostredníctvom obmedzenej portfóliovej záruky sa poskytuje krytie kreditného rizika pri každom jednotlivom 
úvere zárukami až do výšky maximálne 80 %, pokiaľ ide o portfólio nových úverov pre malé a stredné podniky až do 
výšky maximálnej straty stanovenej hornou hranicou záruky, ktorá nepresiahne 25 % expozície voči kreditnému riziku 
na úrovni portfólia. 

2. Obmedzená portfóliová záruka musí byť v súlade s podmienkami stanovenými v prílohe III. 

Článok 8 

Úver na renováciu 

1. Úver na renováciu má podobu úverového fondu, ktorý zriadi finančný sprostredkovateľ s príspevkom z programu 
a príspevkom od finančného sprostredkovateľa minimálne vo výške 15 % úverového fondu. Prostredníctvom úverového 
fondu sa financuje portfólio novovytvorených úverov, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery. 

2. Koneční prijímatelia môžu byť fyzické alebo právnické osoby alebo nezávislí odborníci, ktorí sú vlastníkmi prie
storov, ako aj správcovia alebo iné právne subjekty, ktoré konajú v mene alebo v prospech týchto vlastníkov a vykonávajú 
opatrenia v oblasti energetickej efektívnosti alebo energie z obnoviteľných zdrojov oprávnené podľa nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 a podpory programu. 

3. Úver na renováciu musí byť v súlade s podmienkami stanovenými v prílohe IV. 

Článok 9 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. septembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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PRÍLOHA I 

Anotovaný obsah dohody o financovaní medzi riadiacim orgánom a finančným sprostredkova
teľom 

Obsah: 

1. Preambula 

2. Vymedzenie pojmov 

3. Rozsah pôsobnosti a cieľ 

4. Ciele politiky a hodnotenie ex ante 

5. Koneční prijímatelia 

6. Finančná výhoda a štátna pomoc 

7. Politika v oblasti investícií, záruk alebo poskytovania úverov 

8. Činnosti a operácie 

9. Očakávané výsledky 

10. Úloha a zodpovednosť finančného sprostredkovateľa: rozdelenie rizika a príjmov 

11. Správa a audit finančných nástrojov 

12. Programový príspevok 

13. Platby 

14. Správa účtu 

15. Administratívne náklady 

16. Trvanie a oprávnenosť výdavkov v čase ukončenia 

17. Opätovné využitie prostriedkov, ktoré vyplatil riadiaci orgán (vrátane úrokových výnosov) 

18. Kapitalizácia úrokových dotácií a dotácií záručných poplatkov (v relevantných prípadoch) 

19. Riadenie finančného nástroja 

20. Konflikt záujmov 

21. Podávanie správ a monitorovanie 

22. Hodnotenie 

23. Viditeľnosť a transparentnosť 

24. Výlučnosť 

25. Riešenie sporov 

26. Dôvernosť 

27. Zmena dohody a prevod práv a povinností  
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1.  PREAMBULA 

Názov krajiny/regiónu 

Určenie riadiaceho orgánu 

Číslo kódu CCI programu 

Názov súvisiaceho programu 

Príslušná časť programu, ktorá odkazuje na finančný nástroj 

Názov EŠIF 

Určenie prioritnej osi 

Regióny, v ktorých sa implementuje finančný nástroj (úroveň NUTS alebo iná) 

Suma, ktorú na finančný nástroj pridelil riadiaci orgán 

Suma z EŠIF 

Suma z vnútroštátnych verejných zdrojov (programový príspevok z verejných zdrojov) 

Suma z vnútroštátnych súkromných zdrojov (programový príspevok zo súkromných zdrojov) 

Suma z vnútroštátnych verejných a súkromných zdrojov mimo programového príspevku 

Predpokladaný dátum spustenia finančného nástroja 

Dátum ukončenia finančného nástroja 

Kontaktné údaje na účely komunikácie medzi stranami  

Účel dohody 

2.  VYMEDZENIE POJMOV 

3.  ROZSAH PÔSOBNOSTI A CIEĽ 

Opis finančného nástroja vrátane jeho investičnej stratégie alebo politiky, typ podpory, ktorá sa má poskytnúť. 

4.  CIELE POLITIKY A HODNOTENIE EX ANTE 

Kritériá oprávnenosti pre finančných sprostredkovateľov v relevantných prípadoch, ako aj ďalšie prevádzkové požia
davky, ktorými sa transponujú politické ciele nástroja, finančné produkty, ktoré sa majú ponúkať, koneční prijíma
telia, na ktorých sa politika zameriava, a prípadná predpokladaná kumulácia s podporou z grantov. 

5.  KONEČNÍ PRIJÍMATELIA 

Určenie a oprávnenosť konečných prijímateľov (cieľovej skupiny) finančného nástroja. 

6.  FINANČNÁ VÝHODA A ŠTÁTNA POMOC 

Hodnotenie finančnej výhody programového príspevku z verejných zdrojov a súladu s pravidlami štátnej pomoci. 

7.  POLITIKA V OBLASTI INVESTÍCIÍ, ZÁRUK ALEBO POSKYTOVANIA ÚVEROV 

Ustanovenia týkajúce sa politiky v oblasti investícií, záruk alebo poskytovania úverov, najmä pokiaľ ide o diverzifi
káciu portfólia (riziko, odvetvie, zemepisné oblasti, veľkosť) a existujúce portfólio finančného sprostredkovateľa. 
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8.  ČINNOSTI A OPERÁCIE 

Podnikateľský plán alebo rovnocenné dokumenty pre finančný nástroj, ktorý sa má implementovať, vrátane predpo
kladaného pákového efektu uvedeného v článku 37 ods. 2 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Vymedzenie oprávnených činností. 

Jasné vymedzenie pridelených činností a ich obmedzení, najmä pokiaľ ide o zmenu činností a riadenie portfólia 
(straty, zlyhanie a postup pri vymáhaní). 

9.  OČAKÁVANÉ VÝSLEDKY 

Vymedzenie činností, výsledkov a ukazovateľov vplyvu, ktoré sú spojené s východiskovými meraniami a očakáva
nými cieľmi. 

Očakávané výsledky, ktoré sa majú dosiahnuť prostredníctvom finančného nástroja, s cieľom prispieť k osobitným 
cieľom a výsledkom príslušnej priority alebo opatrenia. Zoznam ukazovateľov v súlade s operačným programom 
a článkom 46 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

10.  ÚLOHA A ZODPOVEDNOSŤ FINANČNÉHO SPROSTREDKOVATEĽA: ROZDELENIE RIZIKA A PRÍJMOV 

Určenie zodpovednosti finančného sprostredkovateľa a ďalších subjektov zapojených do implementácie finančného 
nástroja a ustanovenia o tejto zodpovednosti. 

Vysvetlenie hodnotenia rizika ako aj rozdelenia rizika a zisku rozličných strán. 

Ustanovenia v súlade s článkom 6 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014 (1) týkajúce sa úlohy, 
záväzkov a zodpovednosti orgánov implementujúcich finančné nástroje. 

11.  SPRÁVA A AUDIT FINANČNÝCH NÁSTROJOV 

Príslušné ustanovenia v súlade s článkom 9 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 týkajúce sa riadenia 
a kontroly finančných nástrojov. 

Ustanovenia o audítorských požiadavkách, ako sú minimálne požiadavky na vedenie dokumentácie na úrovni 
finančného sprostredkovateľa (a na úrovni fondu fondov) a požiadavky v súvislosti s vedením osobitných záznamov 
pre rozličné formy podpory v súlade s článkom 37 ods. 7 a 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v prípade potreby) 
vrátane ustanovení a požiadaviek týkajúcich sa prístupu k dokumentom zo strany orgánov auditu členského štátu, 
audítorov Komisie a Európskeho dvora audítorov, s cieľom zabezpečiť jednoznačný audítorský záznam (audit trail) 
v súlade s článkom 40 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Ustanovenia, ktorých cieľom je zabezpečiť, aby orgán auditu dodržiaval usmernenia týkajúce sa metodiky auditu, 
kontrolného zoznamu a dostupnosti dokumentov. 

12.  PROGRAMOVÝ PRÍSPEVOK 

Ustanovenia v súlade s článkom 38 ods. 10 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 o spôsoboch prevodu a správy programo
vých príspevkov. 

V náležitých prípadoch ustanovenia o rámcových podmienkach pre príspevky z Európskeho fondu regionálneho 
rozvoja, Európskeho sociálneho fondu, Kohézneho fondu, Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 
vidieka a z budúceho Európskeho námorného a rybárskeho fondu. 

13.  PLATBY 

Požiadavky a postupy týkajúce sa správy platieb v tranžiach, dodržiavania stropov uvedených v článku 41 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013 a prognózy investičných príležitostí. 

Podmienky možného zrušenia programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na finančný nástroj. 
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Pravidlá stanovujúce, ktoré podporné dokumenty sú potrebné na odôvodnenie platieb, ktoré vyplatil riadiaci orgán 
finančnému sprostredkovateľovi. 

Podmienky, za ktorých musia byť platby, ktoré vypláca riadiaci orgán finančnému sprostredkovateľovi, pozastavené 
alebo prerušené. 

14.  SPRÁVA ÚČTU 

Podrobnosti o účtoch, prípadne vrátane požiadaviek na zverenecké/osobitné účtovníctvo, ako sa stanovuje 
v článku 38 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Ustanovenia, v ktorých sa vysvetľuje spôsob, akým sa spravuje účet finančného nástroja. Vrátane podmienok, 
ktorými sa riadi používanie bankových účtov: riziko protistrany (v relevantných prípadoch), prijateľné pokladničné 
operácie, zodpovednosť dotknutých strán, nápravné opatrenia v prípade nadmerných zostatkov na zvereneckých 
účtoch, vedenie záznamov a výkazníctvo. 

15.  ADMINISTRATÍVNE NÁKLADY 

Ustanovenia o odmeňovaní finančného sprostredkovateľa, o výpočte nákladov na riadenie a poplatkov za 
riadenie a o ich úhrade finančnému sprostredkovateľovi v súlade s článkami 12 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) 
č. 480/2014. 

Tieto ustanovenia musia zahŕňať maximálnu uplatniteľnú sadzbu a referenčné sumy pre výpočet. 

16.  TRVANIE A OPRÁVNENOSŤ VÝDAVKOV V ČASE UKONČENIA 

Dátum nadobudnutia platnosti dohody. 

Dátumy, ktorými sa vymedzuje obdobie implementácie finančného nástroja a obdobie oprávnenosti. 

Ustanovenia o možnosti predĺženia a o ukončení programového príspevku z verejných zdrojov pre finančného 
sprostredkovateľa poskytnutého na finančný nástroj vrátane podmienok predčasného ukončenia alebo zrušenia 
programových príspevkov, stratégií ukončenia a likvidácie finančných nástrojov (vrátane fondu fondov, v prípade 
potreby). 

Ustanovenia týkajúce sa oprávnených výdavkov v čase skončenia programu v súlade s článkom 42 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

17.  OPÄTOVNÉ VYUŽITIE PROSTRIEDKOV, KTORÉ VYPLATIL RIADIACI ORGÁN (VRÁTANE ÚROKOVÝCH VÝNOSOV) 

Ustanovenia o opätovnom využití prostriedkov, ktoré vyplatil riadiaci orgán. 

Požiadavky a postupy v oblasti správy úrokov a ostatných výnosov získaných z podpory z EŠIF, v súlade s člán
kom 43 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Ustanovenia týkajúce sa opätovného použitia prostriedkov získaných z podpory z EŠIF, do konca obdobia oprávne
nosti, v súlade s článkom 44 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Ustanovenia týkajúce sa použitia prostriedkov, ktoré možno pripísať podpore EŠIF, po uplynutí obdobia oprávne
nosti, v súlade s článkom 45 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

18.  KAPITALIZÁCIA ÚROKOVÝCH DOTÁCIÍ A DOTÁCIÍ ZÁRUČNÝCH POPLATKOV (V RELEVANTNÝCH PRÍPADOCH) 

Ustanovenia v súlade s článkom 11 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014, na ktoré sa odkazuje v článku 42 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a ktoré sa týkajú kapitalizácie ročných splátok pre úrokové dotácie a dotácie 
záručných poplatkov. 

19.  RIADENIE FINANČNÉHO NÁSTROJA 

Ustanovenia, v ktorých sa opisuje vhodná riadiaca štruktúra finančného nástroja, s cieľom zabezpečiť, aby sa 
rozhodnutia týkajúce sa úverov/záruk/investícií, odpredaja a diverzifikácie rizík vykonávali v súlade s platnými práv
nymi požiadavkami a trhovými normami. 

Ustanovenia o rade investorov finančného nástroja (úloha, nezávislosť, kritériá). 
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20.  KONFLIKT ZÁUJMOV 

Je potrebné stanoviť jasné postupy na riešenie konfliktu záujmov. 

21.  PODÁVANIE SPRÁV A MONITOROVANIE 

Ustanovenia o monitorovaní realizácie investícií a investičných príležitostí vrátane podávania správ zo strany finanč
ného sprostredkovateľa fondu fondov a/alebo riadiacemu orgánu na účely zabezpečenia súladu s článkom 46 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013 a s pravidlami štátnej pomoci. 

Pravidlá podávania správ riadiacemu orgánu o plnení úloh, hlásení o výsledkoch a nezrovnalostiach, ako aj o prija
tých nápravných opatreniach. 

22.  HODNOTENIE 

Podmienky a opatrenia na hodnotenie finančného nástroja. 

23.  VIDITEĽNOSŤ A TRANSPARENTNOSŤ 

Ustanovenia o zviditeľnení financovania poskytnutého Úniou v súlade s prílohou XII k nariadeniu (EÚ) 
č. 1303/2013. 

Ustanovenia, v ktorých sa zaručuje prístup k informáciám pre konečných prijímateľov. 

24.  VÝLUČNOSŤ 

Ustanovenia, v ktorých sa stanovuje, za akých podmienok môže správca fondu fondov alebo finančný sprostredko
vateľ spustiť nový investičný nástroj. 

25.  RIEŠENIE SPOROV 

Ustanovenia o riešení sporov. 

26.  DÔVERNOSŤ 

Ustanovenia, v ktorých sa vymedzuje, na ktoré prvky finančného nástroja sa vzťahujú doložky o dôvernom charak
tere informácií. Inak sa všetky ostatné informácie považujú za verejné. 

Povinnosti zachovávať dôvernosť na základe tejto dohody nebránia riadnemu podávaniu správ investorom vrátane 
tých, ktorí poskytujú verejné prostriedky. 

27.  ZMENA DOHODY A PREVOD PRÁV A POVINNOSTÍ 

Ustanovenia, v ktorých sa vymedzuje rozsah a podmienky možných zmien dohody a jej vypovedania. 

Ustanovenia, v ktorých sa zakazuje finančnému sprostredkovateľovi previesť akékoľvek právo alebo povinnosť bez 
predchádzajúceho povolenia riadiaceho orgánu. 

PRÍLOHA A:  hodnotenie ex ante požadované podľa článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 odôvodňujúce finančný 
nástroj. 

PRÍLOHA B:  podnikateľský plán týkajúci sa finančného nástroja vrátane investičnej stratégie a opis politiky v oblasti 
investícií, záruk alebo poskytovania úverov 

PRÍLOHA C:  opis nástroja, ktorý musí byť v súlade s podrobnými štandardnými podmienkami nástroja a v ktorom sa 
musia stanoviť finančné parametre finančných nástrojov. 

PRÍLOHA D:  vzory na monitorovanie a podávanie správ.  
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PRÍLOHA II 

Úver pre malé a stredné podniky vychádzajúci z modelu úveru s rozdelením portfóliového rizika 
(„RS úver“, z angl. Risk sharing = rozdelenie rizika). 

Schematické znázornenie princípu úveru s rozdelením portfóliového rizika 

Štruktúra finanč
ného nástroja 

Úver s rozdelením portfóliového rizika (RS úver alebo finančný nástroj) musí mať formu úvero
vého fondu, ktorý zriadi finančný sprostredkovateľ pomocou príspevkov z programu a príspevkov 
finančného sprostredkovateľa na financovanie portfólia novo iniciovaných úverov, pričom je 
vylúčené refinancovať existujúce úvery. 

Úver s rozdelením rizika portfólia sa sprístupní v rámci operácie, ktorá je súčasťou prioritnej osi 
vymedzenej v rámci programu spolufinancovaného príslušným EŠIF, a ktorá je defino
vaná v kontexte hodnotenia ex ante požadovaného na základe článku 37 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

Cieľ nástroja Cieľom nástroja je: 

1.  skombinovať prostriedky z programu EŠIF a prostriedky finančného sprostredkovateľa 
s cieľom podporiť financovanie malých a stredných podnikov, ako sa uvádza v článku 37 
ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013; a 

2.  poskytovať malým a stredným podnikom jednoduchší prístup k financovaniu tým, že sa 
finančnému sprostredkovateľovi poskytne príspevok na financovanie a rozdelenie kreditného 
rizika, čím sa malým a stredným podnikom ponúkne viac finančných prostriedkov za zvýhod
nených podmienok v zmysle zníženia úrokovej miery a prípadne zníženia kolaterálu. 

Príspevkom z programu EŠIF pre finančného sprostredkovateľa sa nesmie vytláčať financovanie 
dostupné od iných súkromných alebo verejných investorov. 

Z programu EŠIF sa poskytnú finančné prostriedky pre finančného sprostredkovateľa, aby 
vytvoril portfólio novo vytvorených úverov malým a stredným podnikom a súčasne sa podieľal 
na stratách/zlyhaniach a vymáhaní úverov poskytnutých malým a stredným podnikom v tomto 
portfóliu pri každom jednotlivom úvere, a to rovnakým dielom, ako programový príspevok do 
tohto nástroja. 

Pokiaľ ide o štruktúru fondu fondov, fond fondov prevedie príspevok z programu EŠIF finanč
nému sprostredkovateľovi. 

Okrem príspevku z programu EŠIF môže fond fondov poskytnúť vlastné prostriedky, ktoré sa 
kumulujú s prostriedkami finančného sprostredkovateľa. Fond fondov v takom prípade preberá 
pomernú časť rozdelenia rizika medzi jednotlivými príspevkami v portfóliu úverov. V prípade, že 
prostriedky poskytnuté fondom fondov sú štátne prostriedky, musia byť dodržané pravidlá štátnej 
pomoci. 
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Vplyv štátnej 
pomoci 

Úver s rozdelením portfóliového rizika je koncipovaný ako nástroj bez štátnej pomoci, t. j. 
finančnému sprostredkovateľovi sa poskytuje trhová odmena, finančný sprostredkovateľ prenesie 
finančnú výhodu v plnom rozsahu na konečných prijímateľov a financovanie poskytované 
konečným prijímateľom musí byť v súlade s platným nariadením o pomoci de minimis.  

a) Pomoc na úrovni finančného sprostredkovateľa a fondu fondov je vylúčená, ak: 

1.  finančný sprostredkovateľ a riadiaci orgán alebo fond fondov kedykoľvek znášajú straty 
a výhody v pomere k svojim príspevkom (pro rata), pričom finančný sprostredkovateľ sa 
ekonomicky významne podieľa na úvere s rozdelením portfóliového rizika; a  

2. ak odmena (t. j. náklady na riadenie a/alebo poplatky za riadenie) finančného sprostredko
vateľa a fondu fondov odráža aktuálnu trhovú odmenu v porovnateľnej situácii, čo je 
v prípade, že fond fondov bol vybraný prostredníctvom otvoreného, transparentného, nedi
skriminačného a objektívneho výberového konania, alebo keď je odmena v súlade s článka
mi 12 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 a štát neposkytuje žiadne iné 
výhody. Keď fond fondov prevádza príspevok EŠIF len finančnému sprostredkovateľovi a pri 
vykonávaní opatrenia plní úlohu vo verejnom záujme, pričom nevykonáva žiadnu 
obchodnú činnosť ani sa nepodieľa na investovaní vlastnými prostriedkami – a teda sa 
nepovažuje za prijímateľa pomoci –, stačí, ak odmena fondu fondov nie je príliš vysoká; a  

3.  finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na daný 
nástroj sa prenesie v plnom rozsahu na konečných prijímateľov vo forme zníženia 
úrokovej miery. Pri výbere finančného sprostredkovateľa riadiaci orgán v súlade s článkom 7 
ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 posúdi cenovú politiku a metodiku 
prenosu finančnej výhody na konečných prijímateľov. 

V prípade, že finančný sprostredkovateľ neprenesie na konečných prijímateľov finančnú 
výhodu v plnom rozsahu, nevyplatený verejný príspevok sa prevedie späť riadiacemu 
orgánu.   

b) Na úrovni malých a stredných podnikov: 

Na úrovni malých a stredných podnikov musí úver spĺňať pravidlá pomoci de minimis. 

Finančný sprostredkovateľ vypočíta ekvivalent hrubého grantu (GGE, z angl. gross grant equi
valent) pre každý úver zahrnutý do portfólia pomocou tejto metodiky výpočtu: 

Výpočet GGE = nominálna suma úveru (v EUR) × [náklady na financovanie (štan
dardný postup) + náklady na riziko (štandardný postup) – akékoľvek poplatky účto
vané riadiacim orgánom za programový príspevok finančnému sprostredkovateľovi] 
× vážený priemer lehoty splatnosti úveru (v rokoch) × miera rozdelenia rizika. 

Pri výpočte GGE pomocou uvedeného vzorca sa na účely úveru s rozdelením rizika portfólia 
považuje požiadavka uvedená v článku 4 nariadenia o pomoci de minimis (1) za splnenú. Mini
málna požiadavka na kolaterál neexistuje. 

Mechanizmom overovania sa zabezpečí, aby GGE vypočítaný podľa uvedeného vzorca nebol 
nižší ako GGE vypočítaný podľa článku 4 ods. 3 písm. c) nariadenia o pomoci de minimis. 

Celková výška pomoci vypočítaná pomocou GGE nemôže presiahnuť 200 000 EUR v prie
behu fiškálneho obdobia 3 rokov, pričom sa zohľadňuje pravidlo kumulácie pomoci pre 
konečných prijímateľov v nariadení o pomoci de minimis. 

Grant na technickú podporu alebo iný grant poskytnutý konečnému prijímateľovi sa kumuluje 
s vypočítaným GGE. 

Pokiaľ ide o malé a stredné podniky v sektore rybolovu a akvakultúry, pomoc musí byť 
v súlade s príslušnými pravidlami nariadenia o pomoci de minimis pre rybárstvo. 

Na činnosti podporované z EPFRV sa uplatňujú všeobecné pravidlá. 
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Úverová politika  a) Úhrada od riadiaceho orgánu alebo fondu fondov finančnému sprostredkovateľovi: 
Po podpise dohody o financovaní medzi riadiacim orgánom a fondom fondov alebo 
finančným sprostredkovateľom príslušný riadiaci orgán prevedie verejné príspevky z programu 
do fondu fondov alebo finančnému sprostredkovateľovi, ktorý tieto príspevky vloží do fondu 
určeného na úver s rozdelením rizika portfólia. Prevod sa uskutočňuje v tranžiach, pričom 
musia byť dodržané stropy uvedené v článku 41 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Cieľový objem úverov a rozpätie úrokových mier sa potvrdia v rámci hodnotenia ex ante 
v súlade s článkom 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a zohľadnia sa na účely určenia povahy 
nástroja (revolvingový alebo nerevolvingový nástroj).  

b) Vytvorenie portfólia nových úverov: 
Finančný sprostredkovateľ je povinný popri svojich bežných úverových činnostiach vytvoriť 
v rámci vopred stanoveného obmedzeného časového obdobia portfólio nových oprávnených 
úverov, čiastočne financovaných z prostriedkov vyplatených v rámci programu, s mierou 
rozdelenia rizika dohodnutou v dohode o financovaní. 

Oprávnené úvery pre malé a stredné podniky (podľa vopred vymedzených kritérií oprávne
nosti na úrovni jednotlivých úverov a na úrovni portfólia) sa automaticky zaraďujú do 
portfólia prostredníctvom predloženia oznámení o zaradení najmenej raz za štvrťrok. 

Finančný sprostredkovateľ vykonáva konzistentnú úverovú politiku, najmä pokiaľ ide o diverzi
fikáciu portfólia, ktorá umožňuje riadnu správu úverového portfólia a diverzifikáciu rizík, 
pričom dodržiava platné odvetvové normy a koná v súlade s finančnými záujmami a cieľmi 
politiky riadiaceho orgánu. 

Finančný sprostredkovateľ identifikuje úvery, vyberá ich, vykonáva ich hĺbkovú analýzu, 
vypracúva ich dokumentáciu a poskytuje ich konečným prijímateľom v súlade so štandardnými 
postupmi a v súlade so zásadami stanovenými v príslušnej dohode o financovaní.  

c) Opätovné použitie prostriedkov vrátených do finančného nástroja: 
Prostriedky vyplatené späť do finančného nástroja sa buď opätovne použijú v rámci toho 
istého finančného nástroja (revolving v rámci toho istého finančného nástroja), alebo sa po 
vrátení riadiacemu orgánu alebo do fondu fondov použijú v súlade s článkom 44 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013. 

Pri revolvingu v rámci toho istého finančného nástroja sa zásadne sumy, ktoré možno pripísať 
podpore z EŠIF a ktoré boli uhradené a/alebo vymožené finančným sprostredkovateľom 
z úverov konečným prijímateľom v rámci časového rámca na investície, sprístupňujú na nové 
použitie v rámci toho istého finančného nástroja. Tento revolvingový prístup uvedený v člán
koch 44 a 45 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa zahrnie do dohody o financovaní. 

Prípadne, ak sa platby vracajú priamo riadiacemu orgánu alebo fondu fondov, splátky sú 
pravidelné a odrážajú i) splátky istiny (na pomernom základe podľa miery rozdelenia rizika), 
ii) akékoľvek vymožené sumy a odpočty strát (podľa miery rozdelenia rizika) z úverov malým 
a stredným podnikom a iii) akékoľvek platby úrokov. Tieto prostriedky musia byť použité 
v súlade s článkami 44 a 45 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

d) Náhrady strát: 
Finančný sprostredkovateľ prijíma opatrenia na vymáhanie každého nesplácaného úveru 
malým a stredným podnikom, ktorý je financovaný prostredníctvom finančného nástroja, 
v súlade so svojimi vnútornými usmerneniami a postupmi. 

Sumy, ktoré finančný sprostredkovateľ získa späť (po odpočítaní prípadných nákladov na 
vymáhanie a nákladov na zabavenie, ak vzniknú), sa rozdelia na pomernom základe podľa 
rozdelenia rizika medzi finančného sprostredkovateľa a riadiaci orgán alebo fond fondov.  

e) Iné: 
Úroky a iné výnosy získané z podpory EŠIF na finančný nástroj sa použijú, ako sa uvádza 
v článku 43 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
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Cenová politika Pri navrhovaní svojej ceny finančný sprostredkovateľ predloží cenovú politiku a metodiku, ktorou 
sa zabezpečuje prenos finančnej výhody programového príspevku z verejných zdrojov v plnom 
rozsahu na oprávnené malé a stredné podniky. Cenová politika a metodika musia obsahovať tieto 
prvky: 

1.  úroková miera pre účasť finančného sprostredkovateľa je stanovená na trhovom základe 
(t. j. podľa vlastnej politiky finančného sprostredkovateľa); 

2.  celková úroková miera, ktorá sa má účtovať na úvery poskytnuté oprávneným malým 
a stredným podnikom zahrnuté do portfólia, musí byť znížená úmerne k prideleným 
prostriedkom poskytnutým z programového príspevku z verejných zdrojov. Pri tomto znížení 
sa zohľadnia poplatky, ktoré by riadiaci orgán mohol účtovať za programový príspevok; 

3.  na každý úver zahrnutý do portfólia sa použije výpočet GGE uvedený v oddiele o štátnej 
pomoci; 

4.  cenová politika a metodika sa v priebehu obdobia oprávnenosti nemenia. 

Výška a miera 
programového 
príspevku 
(podrobné infor
mácie o produkte) 

Skutočná miera rozdelenia rizika, programový príspevok z verejných zdrojov a úroková miera 
pre úvery musia byť založené na zisteniach hodnotenia ex ante a zabezpečovať, aby prínosy pre 
konečných prijímateľov boli v súlade s pravidlom de minimis. 

Veľkosť cieľového úveru s rozdelením rizika portfólia sa potvrdí v rámci hodnotenia ex ante, 
v ktorom sa odôvodňuje podpora na finančný nástroj [článok 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013], 
pričom sa zohľadňuje revolvingový prístup v rámci daného nástroja (v relevantných prípadoch). 
Zloženie cieľového portfólia úverov sa vymedzuje tak, aby bola zabezpečená diverzifikácia rizík. 

Alokácia úveru s rozdelením portfóliového rizika a miera rozdelenia rizika musia byť nastavené 
tak, aby vyplnili medzeru vyčíslenú v rámci hodnotenia ex ante, v každom prípade však musia 
byť v súlade s podmienkami stanovenými v týchto hlavných prvkoch. 

Pri každom oprávnenom úvere, ktorý bol zaradený do portfólia, sa mierou rozdelenia rizika 
dohodnutou s finančným sprostredkovateľom vymedzuje podiel istiny oprávneného úveru, ktorá 
je financovaná z programu. 

Miera rozdelenia rizika dohodnutá s finančným sprostredkovateľom určuje vystavenie stratám, 
ktoré majú byť pokryté zodpovedajúcim spôsobom z prostriedkov finančného sprostredkovateľa 
a z programového príspevku. 

Programový 
príspevok na 
finančný nástroj 
(činnosti) 

Portfólio financované úverovým nástrojom s rozdelením portfóliového rizika musí zahŕňať len 
novo vytvorené úvery poskytnuté malým a stredným podnikom, pričom je vylúčené refinancovať 
existujúce úvery. Kritériá oprávnenosti na zaradenie do portfólia sú stanovené na základe práva 
Únie [napr. nariadenie (EÚ) č. 1303/2013 a pravidlá pre jednotlivé fondy], programu, vnútroštát
nych pravidiel oprávnenosti a v spolupráci s finančným sprostredkovateľom, s cieľom dosiahnuť 
vysoký počet konečných prijímateľov a dostatočnú diverzifikáciu portfólia. Finančný sprostredko
vateľ musí mať primeraný odhad rizikového profilu portfólia. V týchto kritériách sa musia 
odrážať trhové podmienky a postupy príslušného členského štátu alebo regiónu. 

Zodpovednosť 
riadiaceho orgánu 

Zodpovednosť riadiaceho orgánu vo vzťahu k finančnému nástroju sa stanoví podľa článku 6 
delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014. 

Pokryté straty predstavujú sumy istiny, ktoré sú splatné, vymáhateľné a neboli uhradené, a štan
dardné úroky (avšak bez poplatkov z omeškania a akýchkoľvek ďalších nákladov a výdavkov). 

Trvanie Obdobie poskytovania úverov z finančného nástroja sa stanoví tak, aby sa zabezpečilo, že progra
mový príspevok uvedený v článku 42 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa použije na úvery, ktoré 
budú konečným prijímateľom vyplatené najneskôr 31. decembra 2023. 

Zvyčajná lehota na vytvorenie portfólia úverov sa odporúča do 4 rokov od dátumu podpisu 
dohody o financovaní (medzi riadiacim orgánom alebo fondom fondov a finančným sprostredko
vateľom). 

12.9.2014 L 271/28 Úradný vestník Európskej únie SK    

172



Poskytovanie 
úverov a rozdelenie 
rizika na úrovni 
finančného spro
stredkovateľa 
(zladenie záujmov) 

Zladenie záujmov riadiaceho orgánu a finančného sprostredkovateľa sa dosiahne takto: 

—  prostredníctvom výkonnostných poplatkov podľa článkov 12 a 13 delegovaného nariadenia 
(EÚ) č. 480/2014, 

—  okrem programového príspevku prispieva finančný sprostredkovateľ v miestnych trhových 
podmienkach na financovanie aspoň 25 % z celkového finančného záväzku na poskytovanie 
úverov malým a stredným podnikom v rámci úverového nástroja s rozdelením portfóliového 
rizika, 

—  straty a vymožené sumy dopadnú pomerne na finančného sprostredkovateľa a riadiaci orgán 
v rámci ich príslušnej zodpovednosti, a to podľa miery rozdelenia rizika. 

Očakávaná miera rozdelenia rizika sa stanoví na základe zistení hodnotenia ex ante, v ktorých sa 
odôvodňuje podpora na finančný nástroj. 

Oprávnení 
finanční sprostred
kovatelia 

Verejné a súkromné subjekty so sídlom v členskom štáte, ktoré sú zo zákona oprávnené posky
tovať úvery podnikom pôsobiacim v jurisdikcii programu, z ktorého sa prispieva na finančný 
nástroj. Takýmito orgánmi sú finančné inštitúcie a podľa potreby inštitúcie mikrofinancovania 
alebo akákoľvek iná inštitúcia oprávnená poskytovať úvery. 

Oprávnenosť 
konečných prijíma
teľov 

Koneční prijímatelia musia byť oprávnení na základe práva EÚ a vnútroštátnych právnych pred
pisov, príslušného programu a dohody o financovaní. K dátumu podpisu úverovej zmluvy musia 
byť splnené tieto kritériá oprávnenosti: 

a) konečný prijímateľ je mikropodnik, malý alebo stredný podnik (vrátane jednotlivých podnika
teľov/SZČO), ako sa vymedzuje v odporúčaní Komisie 2003/361/ES (2) (3); 

b)  nesmie ísť o malý alebo stredný podnik, ktorý je aktívny v odvetviach vymedzených v článku 1 
písm. d) až f) nariadenia o pomoci de minimis; 

c)  nesmie byť súčasťou jedného alebo niekoľkých odvetví podliehajúcich obmedzeniam (4), 

d)  nesmie byť firmou v ťažkostiach, ako je vymedzená v pravidlách štátnej pomoci; 

e)  nesmie porušovať pravidlá ani byť v omeškaní s plnením peňažných záväzkov v súvislosti 
s akýmkoľvek iným úverom alebo lízingom, ktorý mu poskytol buď finančný sprostredkovateľ 
alebo iná finančná inštitúcia na základe kontrol vykonaných v súlade s vnútornými pokynmi 
a v súlade so štandardnou úverovou politikou finančného sprostredkovateľa. 

Okrem toho, v čase investície a v priebehu úhrady úveru musia mať koneční prijímatelia sídlo 
v niektorom členskom štáte a hospodárska činnosť, na ktorú bol vyplatený úver, sa musí nachá
dzať v príslušnom členskom štáte a regióne/jurisdikcii programu EŠIF. 

Charakteristiky 
produktu pre 
konečných prijíma
teľov 

Finančný sprostredkovateľ poskytne konečným prijímateľom úvery, ktoré prispejú k cieľu 
programu a ktoré sú spolufinancované prostredníctvom programu v rámci úverového nástroja 
s rozdelením portfóliového rizika. Ich podmienky musia byť založené na hodnotení ex ante podľa 
článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Úvery sa použijú výhradne na tieto povolené účely: 

a) investície do hmotného a nehmotného majetku vrátane prevodu vlastníckych práv v podni
koch, za predpokladu, že sa takýto prevod uskutoční medzi nezávislými investormi; 

b)  prevádzkový kapitál súvisiaci s rozvojom alebo rozširovaním činností, ktoré sú doplnkové 
k činnostiam uvedeným v bode a) vyššie a sú s nimi spojené (ktorých doplnkový charakter sa 
musí preukázať, okrem iného, pomocou podnikateľského plánu malých a stredných podnikov 
a výšky financovania). 

Úvery zahrnuté do portfólia musia po celý čas spĺňať tieto kritériá oprávnenosti: 

c)  úvery musia byť novo vytvorené, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery; 

d)  istina úveru zaradeného do portfólia i) predstavuje maximálne 1 000 000 EUR na základe 
hodnotenia ex ante a ii) poskytuje sa za takých podmienok, za ktorých GGE vo vzťahu ku 
každému konečnému prijímateľovi neprevýši 200 000 EUR (alebo 100 000 EUR v cestnej 
nákladnej doprave a 30 000 EUR v sektore rybolovu a akvakultúry) počas akéhokoľvek 
obdobia troch fiškálnych rokov; oprávnené malé a stredné podniky by prípadne mohli opako
vane požiadať o úvery poskytnuté v kontexte tohto finančného nástroja za predpokladu, že sa 
v plnej miere dodržiava uvedená horná hranica GGE; 
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e)  pomocou úverov sa poskytujú finančné prostriedky na jeden alebo viacero povolených účelov, 
a to v EUR a/alebo v národnej mene v rámci príslušnej jurisdikcie, a prípadne v akejkoľvek 
inej mene; 

f)  úvery nesmú mať podobu mezanínových úverov, podriadeného dlhu ani kvázi vlastného 
imania; 

g)  úvery nesmú mať podobu revolvingových úverových liniek; 

h)  úvery musia mať splátkový kalendár vrátane pravidelných amortizačných splátok a/alebo 
jednorazovej splátky k dátumu splatnosti; 

i)  úvery sa nesmú použiť na financovanie čisto finančných činností ani výstavby nehnuteľností 
vykonávanej ako činnosť v oblasti finančných investícií a ani na poskytovanie spotrebiteľských 
úverov; 

j)  úvery musia mať minimálnu splatnosť 12 mesiacov vrátane príslušného obdobia odkladu 
(ak existuje) a maximálnu splatnosť do 120 mesiacov.  

Podávanie správ 
a očakávané 
výsledky 

Finanční sprostredkovatelia poskytujú riadiacemu orgánu alebo fondu fondov minimálne každý 
štvrťrok informácie v štandardizovanej podobe a rozsahu. 

Správa musí obsahovať všetky príslušné prvky, aby riadiaci orgán splnil podmienky stanovené 
v článku 46 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Členské štáty musia splniť aj svoje povinnosti týkajúce sa podávania správ podľa nariadenia 
o pomoci de minimis. 

Ukazovatele musia byť zladené s konkrétnymi cieľmi príslušnej priority programu EŠIF, z ktorého 
sa financuje finančný nástroj, a podľa očakávaných výsledkov hodnotenia ex ante. V prípade 
úverového nástroja s rozdelením portfóliového rizika sa merajú a vykazujú minimálne raz za 
štvrťrok, pričom sú zladené minimálne s požiadavkami podľa tohto nariadenia. Okrem spoloč
ných ukazovateľov prioritnej osi programu EŠIF (zvýšenie zamestnanosti, počet malých a stred
ných podnikov a pod.), medzi ďalšie ukazovatele patrí: 

počet financovaných úverov/projektov, 

výšku financovaných úverov, 

prípady nesplácania (počet a sumy), 

splatené prostriedky a výnosy. 

Hodnotenie ekono
mického prínosu 
programového 
príspevku 

Finančný sprostredkovateľ zníži celkovú efektívnu úrokovú mieru (a podľa potreby upraví poli
tiku v oblasti kolaterálu) účtovanú konečným prijímateľom v rámci každého oprávneného úveru 
zahrnutého do portfólia, čím zohľadní priaznivé podmienky financovania a rozdelenia rizika pri 
úvere s rozdelením portfóliového rizika. 

Finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na daný nástroj sa 
v plnom rozsahu prenesie na konečných prijímateľov vo forme zníženia úrokovej miery. 
Finančný sprostredkovateľ monitoruje GGE pre konečných prijímateľov a podáva o ňom správy, 
ako sa uvádza v oddiele o štátnej pomoci. Táto zásada sa uvedie v dohode o financovaní medzi 
riadiacim orgánom alebo fondom fondov a finančným sprostredkovateľom. 

(1)  Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 
na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 

(2) Odporúčanie Komisie 2003/361/ES zo 6. mája 2003 týkajúce sa vymedzenia mikropodnikov, malých a stredných podnikov [ozná
mené pod číslom dokumentu C(2003) 1422] (Ú. v. EÚ L 124, 20.5.2003, s. 36). 

(3)  Podnik, ktorý má menej než 250 zamestnancov a obrat nižší než 50 miliónov EUR alebo celkové aktíva nižšie než 43 miliónov 
EUR; tiež podnik, ktorý nie je súčasťou skupiny, ktorá presahuje tieto prahové hodnoty. Podľa odporúčania Komisie sa za „podnik 
považuje každý subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť, nezávisle od jeho právnej formy“. 

(4)  Ako „odvetvia podliehajúce obmedzeniam“ sa spoločne označujú tieto hospodárske odvetvia: 
a) akákoľvek výrobná, obchodná alebo iná činnosť, ktorá je nezákonná podľa právnych predpisov alebo nariadení domácej juri

sdikcie pre takúto výrobu, obchodovanie alebo činnosť; 
b)  tabak a destilované alkoholické nápoje; výroba tabaku a destilovaných alkoholických nápojov a s nimi súvisiacich výrobkov 

a obchodovanie s nimi; 
c)  výroba zbraní a streliva a obchodovanie s nimi: financovanie výroby zbraní a streliva akéhokoľvek druhu a obchodovania s nimi; 

toto obmedzenie sa neuplatňuje, ak sú tieto činnosti súčasťou alebo doplnkom explicitných politík Európskej únie; 
d)  kasína; kasína a podobné podniky; 
e) obmedzenia v odvetví informačných technológií; výskum, vývoj a technické aplikácie týkajúce sa programov alebo riešení v ob

lasti elektronických dát, ktoré (i) majú za cieľ konkrétne: (a) podporovať akúkoľvek činnosť zahrnutú do odvetví podliehajúcich 
obmedzeniam uvedených v písm. a) až d); (b) internetové hazardné hry a online kasína; alebo (c) pornografiu, alebo (ii) sú určené 
na nezákonné (a) vstupovanie do sietí elektronických dát; alebo (b) sťahovanie elektronických dát; 

f)  obmedzenia v odvetví vedy o živej prírode; pri poskytovaní podpory na financovanie výskumných, vývojových a technických 
aplikácií, ktoré sa týkajú: ( i) klonovania ľudí na účely výskumu alebo na terapeutické účely; alebo (ii) geneticky modifikovaných 
organizmov (GMO).   
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PRÍLOHA III 

Obmedzená portfóliová záruka pre malé a stredné podniky (obmedzená záruka) 

Schematické znázornenie obmedzenej záruky 

Vzťah medzi zainteresovanými stranami a pokrytím obmedzenou portfóliovou zárukou: 
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Štruktúra finanč
ného nástroja 

Obmedzenou portfóliovou zárukou sa poskytuje krytie kreditného rizika pri každom jednot
livom úvere s cieľom vytvoriť portfólio nových úverov pre malé a stredné podniky do maxi
málnej výšky straty (horná hranica). 

Obmedzenú portfóliovú záruku dáva k dispozícii riadiaci orgán v rámci operácie, ktorá je súča
sťou prioritnej osi vymedzenej v programe spolufinancovanom európskymi štrukturálnymi 
a investičnými fondmi (EŠIF) a ktorá je vymedzená v kontexte hodnotenia ex ante požadovaného 
podľa článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Cieľ nástroja Cieľom nástroja je 

1.  poskytnúť vybraným malým a stredným podnikom lepší prístup k financovaniu a odstrániť 
tak konkrétne a jasne určené medzery na trhu; 

2.  využiť pákový efekt EŠIF na podporu financovania malých a stredných podnikov, ako sa 
uvádza v článku 37 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Príspevok z programu EŠIF od riadiaceho orgánu má formu záručného fondu spravovaného 
finančným sprostredkovateľom. Týmto príspevkom sa nesmú vytláčať záruky dostupné od 
iných verejných alebo súkromných investorov. 

Záručný fond spravovaný finančným sprostredkovateľom sa zaviaže poskytovať finančné 
prostriedky z programu EŠIF finančným inštitúciám, ktoré vytvárajú portfóliá nových úverov, 
v prípade omeškania konečných prijímateľov. 

Pokiaľ ide o štruktúru fondu fondov, fond fondov prevedie príspevok z programu EŠIF finanč
nému sprostredkovateľovi. 

Nástroj obmedzenej záruky sa musí použiť na krytie portfólia nových úverov vytvoreného 
jednou alebo viacerými finančnými inštitúciami. 

Finančné inštitúcie, ktoré vytvárajú portfóliá nových úverov, sa pri poskytovaní úverov opráv
neným malým a stredným podnikom spoľahnú na čiastočnú záruku na krytie strát v konkrétne 
obmedzenej výške. 

Finančná výhoda záruky sa musí preniesť na konečných prijímateľov (napr. vo forme zníženia 
úrokovej miery pre úvery a/alebo zníženia kolaterálu, ale vždy s prenesením finančnej výhody 
programového príspevku z verejných zdrojov v plnom rozsahu na konečného prijímateľa). 

Vplyv štátnej 
pomoci 

Obmedzená portfóliová záruka je koncipovaná ako nástroj bez štátnej pomoci, t. j. uplatňujú sa 
trhové podmienky na úrovni finančného sprostredkovateľa, ktorý spravuje záručný fond, 
a finančných inštitúcií, ktoré vytvárajú portfóliá nových úverov a pomoc konečným prijíma
teľom podľa uplatniteľného nariadenia o pomoci de minimis.  

a) Pomoc na úrovni fondu fondov, finančného sprostredkovateľa, ktorý spravuje záručný fond, finančných 
inštitúcií, ktoré vytvárajú portfóliá nových úverov, je vylúčená, ak: 

1. odmena (t. j. náklady na riadenie a/alebo poplatky za riadenie) finančného sprostredkova
teľa a fondu fondov odráža aktuálnu trhovú odmenu v porovnateľnej situácii, čo je 
v prípade, že fond fondov bol vybraný prostredníctvom otvoreného, transparentného, 
nediskriminačného a objektívneho výberového konania, alebo v prípade, že odmena je 
v súlade s článkami 12 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 a štát neposky
tuje žiadne iné výhody. Keď fond fondov prevádza príspevok z EŠIF len finančnému spro
stredkovateľovi a pri vykonávaní opatrenia plní úlohu vo verejnom záujme, pričom nevy
konáva žiadnu obchodnú činnosť ani sa nepodieľa na investovaní vlastnými prostried
kami – a teda sa nepovažuje za prijímateľa pomoci –, stačí, ak odmena fondu fondov nie 
je príliš vysoká; a 

2.  finančné inštitúcie sa vyberú na základe otvoreného, transparentného, nediskriminačného 
a objektívneho výberového konania, aby vytvorili portfólio nových úverov pomocou 
vlastných zdrojov, pričom riziko, ktoré znáša finančná inštitúcia, neklesne v žiadnom 
prípade pod 20 % výšky úveru (pri každom jednotlivom úvere); a 

3.  finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na daný 
nástroj sa navyše prenesie v plnom rozsahu na konečných prijímateľov vo forme zníženia 
úrokovej miery. Pri výbere finančného sprostredkovateľa riadiaci orgán v súlade s člán
kom 7 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 posúdi cenovú politiku a meto
diku prenosu finančnej výhody na konečných prijímateľov.  
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V prípade, že finančný sprostredkovateľ neprenesie na konečných prijímateľov finančnú 
výhodu v plnom rozsahu, neviazaný verejný príspevok sa prevedie späť riadiacemu 
orgánu. 

Záruka musí byť viazaná na konkrétnu finančnú transakciu, na pevne stanovenú maximálnu 
sumu a musí byť časovo obmedzená.  

b) Na úrovni konečných prijímateľov: 

Na úrovni malých a stredných podnikov musí zaručený úver spĺňať pravidlá pomoci de 
minimis. 

Finančný sprostredkovateľ vypočíta GGE pre každý úver zahrnutý do portfólia krytého 
zárukou pomocou tejto metodiky výpočtu: 

Výpočet GGE = nominálna suma úveru (v EUR) × náklady na riziká (štandardný 
postup) × miera záruky × limitná miera záruky × vážený priemer lehoty splatnosti 
úveru (v rokoch). 

Celková výška pomoci vypočítaná pomocou GGE nemôže presiahnuť 200 000 EUR v prie
behu fiškálneho obdobia 3 rokov, pričom sa zohľadňuje pravidlo kumulácie pomoci pre 
konečných prijímateľov v nariadení o pomoci de minimis. 

Pri výpočte GGE pomocou uvedeného vzorca sa na účely nástroja pre obmedzenú portfó
liovú záruku požiadavka uvedená v článku 4 nariadenia o pomoci de minimis (1) považuje za 
splnenú. 

Mechanizmom overovania sa zabezpečí, aby GGE vypočítaný podľa uvedeného vzorca nebol 
nižší ako GGE vypočítaný podľa článku 4 ods. 6 písm. c) nariadenia o pomoci de minimis. 

Grant na technickú podporu alebo iný grant poskytnutý konečnému prijímateľovi sa kumu
luje s vypočítaným GGE. 

Pokiaľ ide o malé a stredné podniky v sektore rybolovu a akvakultúry, pomoc musí byť 
v súlade s príslušnými pravidlami nariadenia o pomoci de minimis pre rybárstvo. 

Na činnosti podporované z EPFRV sa uplatňujú všeobecné pravidlá.  

Politika v oblasti 
záruk  

a) Prevod z riadiaceho orgánu na finančného sprostredkovateľa: 

Po podpise dohody o financovaní medzi riadiacim orgánom a fondom fondov alebo 
finančným sprostredkovateľom príslušný riadiaci orgán prevedie príspevky z programu do 
fondu fondov alebo finančnému sprostredkovateľovi, ktorý tieto príspevky vloží do určeného 
záručného fondu. Prevod sa uskutočňuje v tranžiach, pričom musia byť dodržané stropy 
uvedené v článku 41 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

b) Vytvorenie portfólia nových úverov: 

Finančné inštitúcie sú povinné vytvoriť v rámci vopred stanoveného obmedzeného obdobia 
portfóliá novo vytvorených úverov pre malé a stredné podniky. Novo vytvorené úvery 
poskytnuté malým a stredným podnikom sú čiastočne pokryté z programového príspevku 
na každý jednotlivý úver do určitej výšky (hornej hranice). Úvery poskytnuté oprávneným 
malým a stredným podnikom sa automaticky zahrnú do portfólia na základe vopred stano
vených kritérií na zaradenie úveru. 

K zaradeniu úverov pre malé a stredné podniky do portfólia dochádza automaticky, keď je 
finančnému sprostredkovateľovi, ktorý spravuje záručný fond, doručené oznámenie o zara
dení, ktoré sa predkladá najmenej raz za štvrťrok do konca príslušného obdobia zaraďo
vania. 

Finančné inštitúcie vykonávajú konzistentnú úverovú politiku pokiaľ ide o diverzifikáciu 
portfólia, ktorá umožňuje riadnu správu portfólia a diverzifikáciu rizík, pričom dodržiavajú 
platné odvetvové normy a konajú v náležitom súlade s finančnými záujmami a cieľmi poli
tiky riadiaceho orgánu. 

Finančné inštitúcie identifikujú úvery, vyberajú ich, vykonávajú ich hĺbkovú analýzu, vypra
cúvajú ich dokumentáciu a poskytujú ich konečným prijímateľom v súlade so svojimi štan
dardnými postupmi a v súlade so zásadami stanovenými v dohode medzi finančným spro
stredkovateľom a finančnou inštitúciou, ktorá vytvára portfólio nových úverov.  
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c) Krytie strát: 

Obmedzená portfóliová záruka sa vzťahuje na straty, ktoré vzniknú finančným inštitúciám 
v súvislosti s každým nesplácaným úverom poskytnutým oprávneným malým a stredným 
podnikom, a to v súlade s mierou záruky vo výške maximálne 80 %. 

Straty, na ktoré sa vzťahuje obmedzená portfóliová záruka vo vzťahu k portfóliu úverov 
poskytnutých oprávneným malým a stredným podnikom, v úhrne nesmú presiahnuť limitnú 
sumu. 

Limitná suma, ktorá predstavuje maximálnu zodpovednosť v rámci tohto nástroja, sa získa 
vynásobením objemu cieľového úverového portfólia mierou záruky a limitnou mierou 
záruky. 

Limitná miera záruky sa stanoví v rámci hodnotenia rizika ex ante podľa článku 42 ods. 1 
písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 8 delegovaného nariadenia (EÚ) 
č. 480/2014. 

Pokryté straty predstavujú sumy istiny, ktoré sú splatné, vymáhateľné a neboli uhradené, 
a štandardné úroky (avšak bez poplatkov z omeškania a akýchkoľvek ďalších nákladov 
a výdavkov).  

d) Výplata záruky: 

Po vzniku straty v súvislosti so zlyhaním finančný sprostredkovateľ, ktorý spravuje záručný 
fond, vyplatí finančnej inštitúcii, ktorá je krytá zárukou, záruku, a to zvyčajne do 60 dní.  

Politiky v oblasti 
cien a kolaterálu 

Finančný sprostredkovateľ predloží cenovú politiku a metodiku, ktorou sa zabezpečuje prenos 
finančnej výhody programového príspevku z verejných zdrojov v plnom rozsahu na oprávnené 
malé a stredné podniky. Politika finančnej inštitúcie v oblasti cien/kolaterálu musí byť v súlade 
s touto metodikou. Politika v oblasti cien/kolaterálu a príslušná metodika musia obsahovať tieto 
prvky: 

1.  Tento nástroj sa vzťahuje maximálne na 80 % expozície voči riziku pre každý jednotlivý úver 
poskytnutý oprávneným malým a stredným podnikom (do výšky hornej hranice); 

2.  Finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov sa v plnom rozsahu prenesie 
na oprávnené malé a stredné podniky prostredníctvom zníženia účtovanej úrokovej miery 
a/alebo zníženia kolaterálu, ktoré požaduje finančná inštitúcia; 

3.  Na každý úver zahrnutý do portfólia sa použije výpočet GGE uvedený v oddiele o štátnej 
pomoci; 

4.  Finančný sprostredkovateľ, ktorý spravuje záručný fond, neúčtuje finančnej inštitúcii žiadny 
poplatok za záruku; 

5.  Finančná inštitúcia zníži celkovú úrokovú mieru a/alebo požiadavku na kolaterál pre každý 
úver poskytnutý oprávneným malým a stredným podnikom, ktorý je zahrnutý do portfólia, 
a to v nadväznosti na cenovú politiku a metodiku, ktorými sa zabezpečuje prenos finančnej 
výhody v plnom rozsahu. Finančný sprostredkovateľ posúdi a potvrdí úroveň tohto zníženia, 
ktoré navrhne finančná inštitúcia, v nadväznosti na príslušnú analýzu a hĺbkovú analýzu, 
pričom úroveň zníženia sa pokladá za kritérium oprávnenosti na zaradenie úverov malým 
a stredným podnikom do portfólia; 

6.  Riadiaci orgán sa môže rozhodnúť vyžadovať od konečných prijímateľov poplatok za záruku 
na základe hodnotenia ex ante, v rámci ktorého sa určia cieľové malé a stredné podniky, a na 
základe hodnotenia rizika ex ante, v rámci ktorého sa určí riziko. V takom prípade sa GGE 
vypočíta podľa vzorca uvedeného v tomto dokumente v časti o štátnej pomoci alebo sa 
zosúladí s podmienkami oznámenia o záruke. Poplatky uhradené konečnými prijímateľmi 
musia byť vložené späť do záručného fondu ako prostriedky vrátené v zmysle článku 43 na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013; 

7.  Cenová politika a metodika zostávajú v priebehu obdobia oprávnenosti konštantné. 

Suma a miera 
záruky pre finančnú 
inštitúciu (podrobné 
informácie 
o produkte) 

Obmedzená portfóliová záruka sa riadi podmienkami stanovenými v článku 8 delegovaného na
riadenia (EÚ) č. 480/2014. 

Limitná miera záruky sa stanoví v rámci hodnotenia rizika ex ante podľa článku 42 ods. 1 
písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 8 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 
a v žiadnom prípade nesmie prekročiť 25 %. Prostredníctvom záruky môžu byť kryté očakávané 
aj neočakávané straty.  
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Multiplikátor záruky financovanej z programového príspevku sa vymedzuje ako: 

multiplikátor = (1/miera záruky) × (1/limitná miera záruky). 

Multiplikačný pomer musí byť založený na hodnotení rizika ex ante a byť väčší alebo rovný 5. 

Veľkosť cieľového portfólia čiastočne krytého zárukou sa musí zakladať na zisteniach hodno
tenia ex ante, v ktorom sa odôvodňuje podpora na finančný nástroj [článok 37 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013], pričom sa zohľadňuje revolvingový prístup v rámci daného nástroja (v relevant
ných prípadoch). Zloženie cieľového portfólia úverov sa vymedzuje tak, aby bola zabezpečená 
diverzifikácia rizík.  

Záruka finančným 
inštitúciám 
(činnosti) 

Úverové portfólio, ktoré je kryté zárukou, musí zahŕňať novo vytvorené úvery poskytnuté 
konečným prijímateľom, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery. Kritériá oprávne
nosti na zaradenie do portfólia sú stanovené na základe práva Únie [napr. nariadenie (EÚ) 
č. 1303/2013 a pravidlá pre jednotlivé fondy], programu, vnútroštátnych pravidiel oprávnenosti 
a v spolupráci s finančným sprostredkovateľom, s cieľom dosiahnuť vysoký počet konečných 
prijímateľov a dostatočnú diverzifikáciu portfólia. Finančné inštitúcie musia mať primeraný 
odhad rizikového profilu portfólia (napríklad limit koncentrácie podľa odvetví). V týchto krité
riách sa odrážajú trhové podmienky a postupy príslušnej krajiny alebo regiónu. 

Finančné inštitúcie odhadujú ex ante mieru návratnosti, ktorá sa použije na výpočet očakávanej 
návratnosti prostriedkov z nesplácaných úverov v rámci portfólia a ktorá má vplyv na posú
denie limitnej miery záruky. 

Zodpovednosť 
riadiaceho orgánu 

Zodpovednosť riadiaceho orgánu vo vzťahu k finančnému nástroju sa stanoví podľa článku 6 
delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014. 

Zlyhanie vo vzťahu k úveru poskytnutému konečnému prijímateľovi znamená, že i) finančná 
inštitúcia môže kedykoľvek preukázať (konajúc v súlade so svojimi vnútornými postupmi 
a záznamami vo finančnom a regulačnom výkazníctve), že konečný prijímateľ pravdepodobne 
nie je schopný plniť svoje platobné záväzky, alebo ii) konečný prijímateľ nesplnil ktorúkoľvek 
svoju platobnú povinnosť v rámci príslušného úveru malým a stredným podnikom, a to v trvaní 
aspoň 90 po sebe nasledujúcich kalendárnych dní; 

Trvanie Obdobie trvania záruky finančného nástroja sa stanoví tak, aby sa zabezpečilo, že programový 
príspevok uvedený v článku 42 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa použije na záruky na úvery, 
ktoré budú konečným prijímateľom vyplatené najneskôr 31. decembra 2023. 

Zvyčajná lehota na vytvorenie portfólia zaručených úverov sa odporúča do 4 rokov od dátumu 
podpisu dohody o financovaní (medzi riadiacim orgánom alebo fondom fondov a finančným 
sprostredkovateľom). 

Rozdelenie rizika na 
úrovni finančnej 
inštitúcie (zladenie 
záujmov) 

Zladenie záujmov riadiaceho orgánu, finančného sprostredkovateľa a finančnej inštitúcie sa 
dosiahne prostredníctvom: 

—  vlastného kreditného rizika, ktoré znáša finančná inštitúcia a ktoré nesmie v žiadnom 
prípade klesnúť pod 20 % pri každom jednotlivom úvere, 

—  záväzku finančnej inštitúcie vytvoriť portfólio nových úverov pomocou vlastných zdrojov, 

—  prenosu finančnej výhody obmedzenej záruky v plnom rozsahu na konečných prijímateľov, 
ktorými sú malé a stredné podniky, 

— výkonnostných poplatkov pre finančného sprostredkovateľa podľa článkov 12 a 13 delego
vaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014. 

Oprávnení finanční 
sprostredkovatelia 
a oprávnené 
finančné inštitúcie 

Finanční sprostredkovatelia musia byť verejné a súkromné subjekty so sídlom v členskom štáte, 
ktoré sú zo zákona oprávnené poskytovať záruky na úvery podnikom pôsobiacim v rámci juri
sdikcie programu, z ktorého sa prispieva na finančný nástroj.  
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Finančné inštitúcie sú verejné a súkromné subjekty so sídlom v členskom štáte, ktoré sú 
zo zákona oprávnené poskytovať úvery podnikom pôsobiacim v rámci jurisdikcie programu, 
z ktorého sa prispieva na finančný nástroj. Takýmito orgánmi sú finančné inštitúcie a podľa 
potreby inštitúcie mikrofinancovania alebo akákoľvek iná inštitúcia oprávnená poskytovať 
úvery.  

Oprávnenosť koneč
ného prijímateľa 
(konečných prijíma
teľov) 

Koneční prijímatelia musia byť oprávnení na základe práva Únie a vnútroštátnych právnych 
predpisov, príslušného programu a dohody o financovaní. K dátumu dokladu, v ktorom sa 
preukazujú príslušné záruky pre malé a stredné podniky, tzn. prísľubu záruky, musia koneční 
prijímatelia spĺňať tieto kritériá oprávnenosti: 

a) konečný prijímateľ je mikropodnik, malý alebo stredný podnik (vrátane jednotlivých podni
kateľov/SZČO), ako sa vymedzuje v odporúčaní Komisie 2003/361/ES (2); 

b)  nesmie ísť o malý alebo stredný podnik, ktorý je aktívny v odvetviach vymedzených 
v článku 1 písm. d) až f) nariadenia o pomoci de minimis; 

c)  nesmie byť súčasťou jedného alebo niekoľkých odvetví podliehajúcich obmedzeniam (3); 

d)  nesmie byť firmou v ťažkostiach, ako sa vymedzuje v pravidlách štátnej pomoci; 

e)  nesmie porušovať pravidlá ani byť v omeškaní s plnením peňažných záväzkov v súvislosti 
s akýmkoľvek iným úverom alebo lízingom, ktorý mu poskytol buď finančný sprostredko
vateľ alebo iná finančná inštitúcia na základe kontrol vykonaných v súlade s vnútornými 
pokynmi a v súlade so štandardnou úverovou politikou finančného sprostredkovateľa. 

Okrem toho v čase investície a v priebehu úhrady zaručeného úveru musia mať koneční prijí
matelia sídlo v niektorom členskom štáte a hospodárska činnosť, na ktorú bol vyplatený zaru
čený úver, sa musí nachádzať v príslušnom členskom štáte a regióne/jurisdikcii programu EŠIF. 

Charakteristiky 
produktu pre koneč
ných prijímateľov 

Finančná inštitúcia poskytne konečným prijímateľom úvery, ktoré prispejú k cieľu programu 
a ktoré sú zaručené prostredníctvom programu v rámci obmedzenej portfóliovej záruky. 
Podmienky záruk a úverov musia byť založené na hodnotení ex ante podľa článku 37 ods. 2 na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Úvery sa použijú výhradne na tieto povolené účely: 

a) investície do hmotného a nehmotného majetku, vrátane prevodu vlastníckych práv v podni
koch, za predpokladu, že sa takýto prevod uskutoční medzi nezávislými investormi; 

b)  prevádzkový kapitál súvisiaci s rozvojom alebo rozširovaním činností, ktoré sú doplnkové 
k činnostiam uvedeným v bode a) a sú s nimi spojené (ktorých doplnkový charakter sa musí 
preukázať, okrem iného, pomocou podnikateľského plánu konečného prijímateľa a výšky 
financovania). 

Úvery zahrnuté do portfólia musia po celý čas spĺňať tieto kritériá oprávnenosti: 

c)  úvery musia byť novo vytvorené, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery; 

d)  Zaručená časť základného úveru zahrnutého do portfólia i) predstavuje maximálne 
1 500 000 EUR na základe hodnotenia ex ante a ii) poskytuje sa za takých podmienok, za 
ktorých GGE vo vzťahu ku každému konečnému prijímateľovi neprevýši 200 000 EUR 
(alebo 100 000 EUR v cestnej nákladnej doprave a 30 000 EUR v sektore rybolovu a akva
kultúry) počas akéhokoľvek obdobia troch fiškálnych rokov. Oprávnené malé a stredné 
podniky by prípadne mohli opakovane požiadať o úvery poskytnuté v rámci tohto finanč
ného nástroja za predpokladu, že sa v plnej miere dodržiava uvedená horná hranica GGE; 

e)  Pomocou úverov sa poskytujú finančné prostriedky na jeden alebo viacero povolených 
účelov, a to v EUR a/alebo v národnej mene v rámci príslušnej jurisdikcie, a prípadne 
v akejkoľvek inej mene; 

f)  úvery nesmú mať podobu mezanínových úverov, podriadeného dlhu ani kvázi vlastného 
imania; 

g)  úvery nesmú mať podobu revolvingových úverových liniek;  
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h)  úvery musia mať splátkový kalendár vrátane pravidelných amortizačných splátok a/alebo 
jednorazovej splátky k dátumu splatnosti; 

i)  úvery sa nesmú použiť na financovanie čisto finančných činností ani výstavby nehnuteľností 
vykonávanej ako činnosť v oblasti finančných investícií a ani na poskytovanie spotrebiteľ
ských úverov; 

j)  úvery musia mať minimálnu splatnosť 12 mesiacov a maximálnu splatnosť 120 mesiacov.  

Podávanie správ 
a očakávané 
výsledky 

Finanční sprostredkovatelia poskytujú riadiacemu orgánu alebo fondu fondov minimálne každý 
štvrťrok informácie v štandardizovanej podobe a rozsahu. 

Správa musí obsahovať všetky príslušné prvky, aby riadiaci orgán splnil ustanovenia článku 46 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Členské štáty musia splniť aj svoje povinnosti týkajúce sa podávania správ podľa nariadenia 
o pomoci de minimis. 

Ukazovatele musia byť zladené s konkrétnymi cieľmi príslušnej priority programu EŠIF, 
z ktorého sa financuje finančný nástroj, a podľa očakávaných výsledkov hodnotenia ex ante. 
V prípade záručného fondu sa ukazovatele merajú a nahlasujú minimálne raz za štvrťrok, 
pričom sú zladené minimálne s požiadavkami tohto nariadenia. Okrem spoločných ukazova
teľov prioritnej osi programu EŠIF (zvýšenie zamestnanosti, počet malých a stredných podnikov 
a pod.), medzi ďalšie ukazovatele patrí: 

počet zaručených úverov, 

objem zaručených úverov, 

počet nesplatených úverov, 

hodnotu nesplatených úverov, 

viazané/požadované záruky (počet, sumy), 

prostriedky, ktoré neboli požadované, a zisky (napr. úrokové výnosy). 

Hodnotenie ekono
mického prínosu 
programového 
príspevku 

Finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov na daný nástroj sa prenesie 
v plnom rozsahu na konečných prijímateľov (prínos záruky). 

Finančná výhoda pre oprávnené malé a stredné podniky sa preukáže znížením celkovej úrokovej 
miery, ktorú požaduje finančná inštitúcia, a/alebo znížením kolaterálu na takýto úver malým 
a stredným podnikom. 

Finančný sprostredkovateľ monitoruje GGE pre konečných prijímateľov a podáva o ňom správy, 
ako sa uvádza v oddiele o štátnej pomoci. 

Tieto zásady sa uvedú v dohodách medzi riadiacim orgánom alebo fondom fondov a finančnými 
sprostredkovateľmi a medzi finančnými sprostredkovateľmi a finančnými inštitúciami, ktoré 
vytvárajú portfóliá nových úverov. 

(1)  Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 
na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 

(2)  Podnik, ktorý má menej než 250 zamestnancov a obrat nižší než 50 miliónov EUR alebo celkové aktíva nižšie než 43 miliónov 
EUR; tiež podnik, ktorý nie je súčasťou skupiny, ktorá presahuje tieto prahové hodnoty. Podľa odporúčania Komisie sa za „podnik 
považuje každý subjekt vykonávajúci hospodársku činnosť, nezávisle od jeho právnej formy“. 

(3)  Ako „regulované odvetvia“ sa spoločne označujú tieto hospodárske odvetvia: 
a) akákoľvek výrobná, obchodná alebo iná činnosť, ktorá je nezákonná podľa právnych predpisov alebo nariadení domácej juri

sdikcie pre takúto výrobu, obchodovanie alebo činnosť; 
b)  tabak a destilované alkoholické nápoje; výroba tabaku a destilovaných alkoholických nápojov a s nimi súvisiacich výrobkov 

a obchodovanie s nimi; 
c)  výroba zbraní a streliva a obchodovanie s nimi: financovanie výroby zbraní a streliva akéhokoľvek druhu a obchodovania s nimi; 

toto obmedzenie sa neuplatňuje, ak sú tieto činnosti súčasťou alebo doplnkom explicitných politík Európskej únie; 
d)  kasína; kasína a podobné podniky; 
e) obmedzenia v odvetví informačných technológií; výskum, vývoj a technické aplikácie týkajúce sa programov alebo riešení v ob

lasti elektronických dát, ktoré (i) majú za cieľ konkrétne: (a) podporovať akúkoľvek činnosť zahrnutú do odvetví podliehajúcich 
obmedzeniam uvedených v písm. a) až d); (b) internetové hazardné hry a online kasína; alebo (c) pornografiu, alebo (ii) sú určené 
na nezákonné (a) vstupovanie do sietí elektronických dát; alebo (b) sťahovanie elektronických dát; 

f)  obmedzenia v odvetví vedy o živej prírode; pri poskytovaní podpory na financovanie výskumných, vývojových a technických 
aplikácií, ktoré sa týkajú: i) klonovania ľudí na účely výskumu alebo na terapeutické účely; alebo ii) geneticky modifikovaných 
organizmov (GMO).   
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PRÍLOHA IV 

Úver na zvýšenie energetickej efektívnosti a na energie z obnoviteľných zdrojov v odvetví 
výstavby obytných budov (úver na renováciu) 

Schematické znázornenie princípu úveru na renováciu 

Štruktúra finanč
ného nástroja 

Úver na renováciu musí mať podobu úverového fondu, ktorý zriadi finančný sprostredkovateľ 
pomocou príspevkov z programu a príspevkov finančného sprostredkovateľa na financovanie 
portfólia novo vytvorených úverov, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery. 

Úver na renováciu sa sprístupní v rámci operácie, ktorá je súčasťou prioritnej osi vymedzenej 
v rámci programu financovaného EŠIF a ktorá je vymedzená v kontexte hodnotenia ex ante 
požadovaného podľa článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Cieľ nástroja Cieľom nástroja je ponúknuť zvýhodnené úvery fyzickým a právnickým osobám alebo nezávi
slým odborníkom, ktorí vlastnia priestory (byt, sociálne bývanie alebo jednotlivú domácnosť), 
ako aj správcom alebo iným právnym subjektom, ktoré konajú v mene a v prospech takýchto 
vlastníkov, na vykonanie renovačných prác, ktoré sú oprávnené na podporu z EŠIF. 

Príspevkom z programu EŠIF riadiaceho orgánu pre finančného sprostredkovateľa sa nesmie 
vytláčať financovanie dostupné od iných súkromných alebo verejných investorov. 

Z programu EŠIF sa poskytnú finančné prostriedky pre finančného sprostredkovateľa, aby 
vytvoril portfólio nových úverov a súčasne sa podieľal na stratách/zlyhaniach a vymáhaní 
úverov poskytnutých v tomto portfóliu pri každom jednotlivom úvere, a to rovnakým dielom, 
ako programový príspevok do tohto nástroja. 

Pokiaľ ide o štruktúru fondu fondov, fond fondov prevedie príspevok z programu EŠIF finanč
nému sprostredkovateľovi. 

Okrem príspevku z programu EŠIF môže fond fondov poskytnúť vlastné prostriedky, ktoré sa 
kumulujú s prostriedkami finančného sprostredkovateľa. Fond fondov v takom prípade preberá 
pomernú časť rozdelenia rizika medzi jednotlivými príspevkami v portfóliu úverov. V prípade, 
že sú to verejné prostriedky, pravidlá štátnej pomoci musia byť dodržané aj vo vzťahu k týmto 
prostriedkom. 
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Vplyv štátnej 
pomoci 

Úver na renováciu je koncipovaný ako nástroj bez štátnej pomoci, t. j. finančnému sprostredko
vateľovi sa poskytuje trhová odmena, finančný sprostredkovateľ prenesie finančnú výhodu 
v plnom rozsahu na konečných prijímateľov a financovanie poskytované konečným prijíma
teľom musí byť v súlade s platným nariadením o pomoci de minimis.  

a) Pomoc na úrovni finančného sprostredkovateľa a fondu fondov je vylúčená, ak: 

1.  finančný sprostredkovateľ a riadiaci orgán alebo fond fondov kedykoľvek znášajú straty 
a výhody v pomere k svojmu príspevku (pro rata), pričom finančný sprostredkovateľ sa 
ekonomicky významne podieľa na úvere na renováciu; a  

2. odmena (t. j. náklady na riadenie a/alebo poplatky za riadenie) finančného sprostredkova
teľa a fondu fondov odráža aktuálnu trhovú odmenu v porovnateľnej situácii, čo je 
v prípade, že boli vybraní prostredníctvom otvoreného, transparentného, nediskriminač
ného a objektívneho výberového konania, alebo v prípade, že ich odmena je v súlade 
s článkami 12 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 a štát neposkytuje žiadne 
iné výhody. Keď fond fondov prevádza príspevok EŠIF len finančnému sprostredkovate
ľovi a pri vykonávaní opatrenia plní úlohu vo verejnom záujme, pričom nevyko
náva žiadnu obchodnú činnosť ani sa nepodieľa na investovaní vlastnými prostried
kami – a teda sa nepovažuje za prijímateľa pomoci –, stačí, ak odmena fondu fondov nie 
je príliš vysoká; a  

3.  finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na daný 
nástroj sa prenesie v plnom rozsahu na konečných prijímateľov vo forme zníženia 
úrokovej miery. Pri výbere finančného sprostredkovateľa riadiaci orgán v súlade s člán
kom 7 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014 posúdi cenovú politiku a meto
diku prenosu finančnej výhody na konečných prijímateľov. 

V prípade, že finančný sprostredkovateľ neprenesie na konečných prijímateľov finančnú 
výhodu v plnom rozsahu, nevyplatený verejný príspevok sa prevedie späť riadiacemu 
orgánu.   

b) Pomoc na úrovni subjektu, ktorý koná v mene vlastníkov (t. j. fyzické a právnické osoby, nezávislí 
odborníci, ktorí vlastnia priestory, správcovia, iné právne subjekty): 

Pomoc na úrovni subjektu, ktorý koná v mene vlastníkov, je vylúčená, ak: 

1.  daný subjekt nemá prospech z akéhokoľvek priameho prevodu verejnej podpory a 
2.  daný subjekt prenáša všetky finančné výhody programového príspevku z verejných 

zdrojov na konečných prijímateľov.  

c) Pomoc na úrovni vlastníkov, ktorí nevykonávajú alebo vykonávajú hospodársku činnosť (právnické 
osoby alebo nezávislí odborníci, prenajímatelia a vlastníci, ktorí inštalujú energie z obnoviteľných 
zdrojov, pričom časť vyrobenej energie dodávajú do siete): 

Vlastníci, ktorí sú fyzickými osobami a ktorí sa nepovažujú za podniky, pretože nevykoná
vajú hospodársku činnosť, sa nepovažujú za prijímateľov štátnej pomoci. 

Vlastníci, ktorí vykonávajú hospodársku činnosť, spĺňajú kritériá a považujú sa za „podnik“, 
pričom sa na nich vzťahujú pravidlá štátnej pomoci. Ide najmä o prenajímateľov nehnuteľ
ností (prenájom je hospodárska činnosť) a prípady inštalácie energií z obnoviteľných zdrojov, 
keď sa časť vyrobenej energie z obnoviteľných zdrojov dodáva do siete (dodávka energie do 
siete sa považuje za hospodársku činnosť). 

Pomoc na úrovni vlastníkov, ktorí vykonávajú hospodársku činnosť, je v súlade s pravidlami 
pomoci de minimis. 

Pokiaľ ide o vlastníkov, ktorí vykonávajú hospodársku činnosť, finančný sprostredkovateľ 
vypočíta GGE pre každý úver zahrnutý do portfólia pomocou tejto metodiky výpočtu: 

Výpočet GGE = nominálna suma úveru (v EUR) × [náklady na financovanie (štan
dardný postup) + náklady na riziko (štandardný postup) – akékoľvek poplatky účto
vané riadiacim orgánom za programový príspevok finančnému sprostredkovateľovi] 
× vážený priemer lehoty splatnosti úveru (v rokoch) × miera rozdelenia rizika. 

Pri výpočte GGE pomocou uvedeného vzorca sa na účely úveru na renováciu požiadavka 
uvedená v článku 4 nariadenia o pomoci de minimis (1) považuje za splnenú. Minimálna 
požiadavka na kolaterál neexistuje. 
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Mechanizmom overovania sa zabezpečí, aby GGE vypočítaný podľa uvedeného vzorca nebol 
nižší ako GGE vypočítaný podľa článku 4 ods. 3 písm. c) nariadenia o pomoci de minimis. 

Celková výška pomoci vypočítaná pomocou GGE nemôže presiahnuť 200 000 EUR v prie
behu fiškálneho obdobia 3 rokov, pričom sa zohľadňuje pravidlo kumulácie pomoci pre 
konečných prijímateľov v nariadení o pomoci de minimis. 

Grant na technickú podporu alebo iný grant poskytnutý konečnému prijímateľovi sa kumu
luje s vypočítaným GGE. 

Úverová politika  a) Úhrada od riadiaceho orgánu alebo fondu fondov finančnému sprostredkovateľovi: 

Po podpise dohody o financovaní medzi riadiacim orgánom a fondom fondov alebo 
finančným sprostredkovateľom príslušný riadiaci orgán prevedie verejné príspevky 
z programu do fondu fondov alebo finančnému sprostredkovateľovi, ktorý tieto príspevky 
vloží do fondu určeného na úver na renováciu. Prevod sa uskutočňuje v tranžiach, pričom 
musia byť dodržané stropy uvedené v článku 41 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Cieľový objem úverov a rozpätie úrokových mier sa potvrdia v rámci hodnotenia ex ante 
v súlade s článkom 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a zohľadnia sa na účely určenia povahy 
nástroja (revolvingový alebo nerevolvingový nástroj). 

Maximálna miera rozdelenia rizika finančného nástroja smerom ku konečným prijímateľom 
je 85 % (t. j. minimálne 15 % sa zabezpečuje z vlastných zdrojov finančného sprostredkova
teľa).  

b) Vytvorenie portfólia nových úverov: 

Finančný sprostredkovateľ je povinný vytvoriť v rámci vopred stanoveného obmedzeného 
obdobia portfólio nových úverov financovaných podľa miery rozdelenia rizika dohodnutej 
v dohode o financovaní [t. j. financovaných z i) programového príspevku, ii) vlastných 
prostriedkov finančného sprostredkovateľa]. 

Oprávnené úvery vopred definované podľa kritérií oprávnenosti na základe jednotlivých 
úverov a na úrovni portfólia sa automaticky zaraďujú do portfólia prostredníctvom predlo
ženia oznámení o zaradení najmenej raz za štvrťrok. 

Finančný sprostredkovateľ vykonáva konzistentnú úverovú politiku, najmä pokiaľ ide 
o zloženie portfólia, ktoré umožňuje riadnu správu úverového portfólia a diverzifikáciu rizík, 
s cieľom obmedziť zlyhania trhu zistené v hodnotení ex ante [s odkazom na článok 37 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013], pričom koná v súlade s finančnými záujmami a cieľmi politiky 
riadiaceho orgánu. 

Finančný sprostredkovateľ identifikuje úvery, vyberá ich, vykonáva ich hĺbkovú analýzu, 
vypracúva ich dokumentáciu a poskytuje ich konečným prijímateľom v súlade so štandard
nými postupmi a v súlade so zásadami stanovenými v príslušnej dohode o financovaní.  

c) Opätovné použitie prostriedkov vrátených do finančného nástroja: 

Prostriedky vyplatené späť do finančného nástroja sa buď opätovne použijú v rámci toho 
istého finančného nástroja (revolving v rámci toho istého finančného nástroja), alebo sa po 
vrátení riadiacemu orgánu alebo do fondu fondov použijú v súlade s článkom 44 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013. 

Pri revolvingu v rámci toho istého finančného nástroja sa zásadne sumy, ktoré možno 
pripísať podpore EŠIF a ktoré boli uhradené a/alebo vymožené finančným sprostredkova
teľom z úverov konečným prijímateľom v rámci časového rámca pre investície, sprístupňujú 
na nové použitie v rámci toho istého finančného nástroja. Tento revolvingový prístup 
uvedený v článkoch 44 a 45 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa zahrnie do dohody o financo
vaní. 

Prípadne, ak sa úver spláca priamo riadiacemu orgánu alebo fondu fondov, splátky sú pravi
delné a odrážajú i) splátky istiny (na pomernom základe podľa miery rozdelenia rizika), 
ii) akékoľvek vymožené sumy a odpočty strát (podľa miery rozdelenia rizika) z úverov na 
renováciu, a iii) akékoľvek platby úrokov. Tieto prostriedky musia byť použité v súlade s člán
kami 44 a 45 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  
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d) Náhrady strát: 

Finančný sprostredkovateľ prijíma opatrenia na vymáhanie každého nesplácaného úveru, 
ktorý je spolufinancovaný prostredníctvom úveru na renováciu, v súlade so svojimi vnútor
nými usmerneniami a postupmi. 

Sumy, ktoré finančný sprostredkovateľ získa späť (po odpočítaní prípadných nákladov na 
vymáhanie a nákladov na zabavenie, ak vzniknú), sa rozdelia na pomernom základe podľa 
rozdelenia rizika medzi finančného sprostredkovateľa a riadiaci orgán alebo fond fondov.  

e) Iné: 

Úroky a iné výnosy získané z podpory EŠIF na finančný nástroj sa použijú v súlade s člán
kom 43 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Cenová politika Pri navrhovaní svojej ceny finančný sprostredkovateľ predloží cenovú politiku a metodiku, 
ktorou sa zabezpečuje prenos finančnej výhody programového príspevku z verejných zdrojov 
v plnom rozsahu na konečných prijímateľov. Cenová politika a metodika musia obsahovať tieto 
prvky: 

1.  úroková miera pre účasť finančného sprostredkovateľa je stanovená na trhovom základe 
(t. j. podľa vlastnej politiky finančného sprostredkovateľa); 

2.  celková úroková miera, ktorá sa má účtovať na úvery poskytnuté konečným prijímateľom 
zahrnutým do portfólia, musí byť znížená úmerne k prideleným prostriedkom poskytnutým 
z programového príspevku z verejných zdrojov; Pri tomto znížení sa zohľadnia poplatky, 
ktoré by riadiaci orgán mohol účtovať za programový príspevok. 

3.  na každý úver zahrnutý do portfólia sa použije výpočet GGE uvedený v oddiele o štátnej 
pomoci; 

4.  cenová politika a metodika sa v priebehu obdobia oprávnenosti nemenia. 

Výška a miera 
programového 
príspevku 
(podrobné infor
mácie o produkte) 

Alokácia úverov na renováciu finančným sprostredkovateľom a minimálna miera rozdelenia 
rizika musia byť založené na zisteniach hodnotenia ex ante, v ktorom sa odôvodňuje podpora 
finančného nástroja [článok 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013], pričom sa zohľadňuje revolvin
gový prístup v rámci daného nástroja (v relevantných prípadoch). 

Programový 
príspevok na 
finančný nástroj 
(činnosti) 

Úverové portfólio financované úverovým nástrojom na renováciu musí zahŕňať novo vytvorené 
úvery poskytnuté konečným prijímateľom, pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery. 
Kritériá oprávnenosti na zaradenie do portfólia sú stanovené na základe práva Únie [napr. naria
denie (EÚ) č. 1303/2013 a pravidlá pre jednotlivé fondy], programu, vnútroštátnych pravidiel 
oprávnenosti a v spolupráci s finančným sprostredkovateľom, s cieľom dosiahnuť vysoký počet 
konečných prijímateľov a dostatočnú diverzifikáciu a homogénnosť portfólia na umožnenie 
primeraného odhadu rizikového profilu portfólia. V týchto kritériách sa odrážajú trhové 
podmienky a postupy príslušnej krajiny alebo regiónu. 

Finančný sprostredkovateľ je povinný spolupracovať s regionálnymi a vnútroštátnymi orgánmi 
zodpovednými za poskytovanie ďalších služieb v súvislosti s vykonávaním projektov renovácie, 
ktoré – okrem iného – zahŕňajú: poradenské služby; overovanie a hodnotenie projektovej 
prípravy, výstavby, technického dozoru a súťažných podkladov; vyhodnotenie súladu projektov 
renovácie s právom Únie a vnútroštátnymi právnymi predpismi; poskytovanie grantovej 
podpory, overovanie štátnej pomoci a zápis do registra. 

Zodpovednosť 
riadiaceho orgánu 

Zodpovednosť riadiaceho orgánu vo vzťahu k finančnému nástroju sa stanoví podľa článku 6 
delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014. 

Trvanie Obdobie poskytovania úverov finančného nástroja sa stanoví tak, aby sa zabezpečilo, že progra
mový príspevok uvedený v článku 42 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa použije na úvery, ktoré 
budú konečným prijímateľom vyplatené najneskôr 31. decembra 2023. 
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Poskytovanie 
úverov a rozdelenie 
rizika na úrovni 
finančného spro
stredkovateľa 
(zladenie záujmov) 

Zladenie záujmov riadiaceho orgánu a finančného sprostredkovateľa sa dosiahne prostredníc
tvom: 
—  výkonnostných poplatkov podľa článkov 12 a 13 delegovaného nariadenia (EÚ) 

č. 480/2014, 

—  finančný sprostredkovateľ musí prispieť na financovanie v miestnych trhových podmienkach 
aspoň 15 % z celkového finančného záväzku na poskytovanie úverov konečným prijíma
teľom (s umožnením určenia miery rozdelenia rizika), 

—  straty a vymožené sumy dopadnú pomerne na finančného sprostredkovateľa a riadiaci orgán 
v rámci ich príslušnej zodpovednosti. 

Oprávnení finanční 
sprostredkovatelia 

Verejné a súkromné subjekty so sídlom v členskom štáte, ktoré sú zo zákona oprávnené posky
tovať úvery na renováciu osobám, ktoré vlastnia priestory, a podnikom, ktoré pôsobia v priesto
roch a vlastnia priestory v rámci jurisdikcie programu, z ktorého sa prispieva na finančný 
nástroj. Takýmito orgánmi sú finančné inštitúcie a podľa potreby inštitúcie mikrofinancovania 
alebo akákoľvek iná inštitúcia oprávnená poskytovať úvery. 

Oprávnenosť koneč
ného prijímateľa 

Koneční prijímatelia musia byť oprávnení na základe práva Únie a vnútroštátnych právnych 
predpisov, priority a dohody o financovaní. 

Konečnými prijímateľmi musia byť fyzické alebo právnické osoby alebo nezávislí odborníci 
(ekonomický činnosť), ako aj správcovia alebo iné právne subjekty, ktoré konajú v mene 
a v prospech vlastníkov, ktorí vlastnia priestory (byt alebo jednotlivú domácnosť), vykonávajúci 
opatrenia v oblasti energetickej efektívnosti alebo v oblasti energií z obnoviteľných zdrojov, ktorí 
sú oprávnení podľa nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a programovej podpory. 

Podľa pravidiel oprávnenosti v rámci programu a v súlade s vnútroštátnymi predpismi a pravid
lami Únie môžu byť oprávnené tieto príklady typov prác: 

—  technická podpora pri príprave časti projektu, ktorá sa týka opatrení v oblasti energetickej 
efektívnosti a energií z obnoviteľných zdrojov, 

—  náklady na realizáciu časti projektu, ktorá sa týka opatrení v oblasti energetickej efektívnosti 
a energií z obnoviteľných zdrojov, 

—  závažné opravy alebo výmena systémov vykurovania a teplej vody: 

—  výmena alebo renovácia odovzdávacej stanice tepla alebo kotolne (jednotlivých kotlov), ako 
aj systémov na prípravu teplej vody, 

—  montáž vyvažovacích ventilov na stojany, 

—  zlepšenie tepelnej izolácie potrubí, 

—  výmena potrubí a vykurovacích zariadení, 

—  montáž jednotlivých systémov merania spotreby tepla a termostatických ventilov v bytoch, 

—  výmena alebo renovácia systému potrubí teplej vody a zariadení na ohrev vody, 

—  výmena alebo renovácia vetracieho systému, 

—  výmena okien a vchodových dverí, 

—  izolácia striech vrátane výstavby novej šikmej strechy (s vylúčením výstavby priestorov 
v podkroví), 

—  izolácia fasádnych stien, 

—  izolácia pivničných stropov, 

—  montáž systémov alternatívnych zdrojov energie (slnečnej, veternej atď.), 

—  závažné opravy výťahov alebo ich výmena a nahradenie energeticky efektívnejšími výťahmi, 

— výmena alebo oprava spoločne využívaných technických systémov budovy (kanalizácia, elek
trické zariadenia, zariadenia požiarnej ochrany, rozvody pitnej vody a zariadenia vetracích 
systémov). 
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Pokiaľ ide o konečných prijímateľov, pri poskytovaní úveru konečnému prijímateľovi/vlast
níkom, ktorí vykonávajú hospodársku činnosť ako právnická osoba (napríklad nezávislým 
odborníkom), sa uplatňujú nasledujúce kritériá oprávnenosti. K dátumu podpisu úverovej 
zmluvy musia byť splnené tieto kritériá oprávnenosti: 

a) konečný prijímateľ je mikropodnik, malý alebo stredný podnik (vrátane jednotlivých podni
kateľov/SZČO), ako sa vymedzuje v odporúčaní Komisie 2003/361/ES; 

b)  nesmie ísť o malý alebo stredný podnik, ktorý je aktívny v odvetviach vymedzených 
v článku 1 písm. a) až f) nariadenia o pomoci de minimis; 

c)  nesmie byť súčasťou jedného alebo niekoľkých odvetví podliehajúcich obmedzeniam (2); 

d)  nesmie byť firmou v ťažkostiach, ako je vymedzená v pravidlách štátnej pomoci; 

e)  nesmie porušovať pravidlá ani byť v omeškaní s plnením peňažných záväzkov v súvislosti 
s akýmkoľvek iným úverom alebo lízingom, ktorý mu poskytol buď finančný sprostredko
vateľ alebo iná finančná inštitúcia na základe kontrol vykonaných v súlade s vnútornými 
pokynmi a v súlade so štandardnou úverovou politikou finančného sprostredkovateľa. 

Okrem toho, v čase investície a v priebehu úhrady úveru musia mať koneční prijímatelia sídlo 
v niektorom členskom štáte a hospodárska činnosť, na ktorú bol vyplatený úver, sa musí nachá
dzať v príslušnom členskom štáte a regióne/jurisdikcii programu EŠIF. 

Charakteristiky 
produktu pre koneč
ných prijímateľov 

Finančný sprostredkovateľ poskytne konečným prijímateľom nové úvery, ktoré prispejú k cieľu 
programu a ktoré sú spolufinancované prostredníctvom programu v rámci úveru na renováciu, 
pričom je vylúčené refinancovať existujúce úvery. Ich podmienky musia byť založené na hodno
tení ex ante podľa článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Splatnosť úveru na renováciu je maximálne 20 rokov. 

Maximálna výška každého úveru na renováciu sa pevne stanoví v súvislosti so zisteniami 
hodnotenia ex ante, v ktorom sa odôvodňuje programový príspevok na finančný nástroj, a uvedie 
sa v dohode o financovaní medzi riadiacim orgánom, fondom fondov a finančným sprostredko
vateľom. Maximálna suma príspevku na úver a jednotlivú domácnosť nesmie prevýšiť 
75 000 EUR. Úvery pre správcu budovy sú súčtom jednotlivých domácností v budove. 

V rámci finančného nástroja sa od konečných prijímateľov alebo správcov spoločného majetku, 
ktorí konajú v mene konečných prijímateľov, môže vyžadovať príspevok „z vlastných zdrojov“. 

Na úver na renováciu sa vzťahuje ročná fixná úroková miera a úver musí byť pravidelne odpiso
vaný. Úroková miera pre účasť finančného sprostredkovateľa je stanovená na trhovom základe. 
Úroková miera, ktorá sa uplatňuje na príslušný oprávnený úver zahrnutý do portfólia, sa zníži 
o podiel programového príspevku z verejných zdrojov v prospech konečných prijímateľov. 

Úrokové dotácie podľa článku 37 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 môžu byť poskytnuté 
domácnostiam s nízkym príjmom alebo zraniteľným domácnostiam (3). Maximálna výška 
úrokovej dotácie zodpovedá úrokovej miere, ktorú majú zaplatiť domácnosti s nízkym príjmom 
alebo zraniteľné domácnosti z príspevku finančného sprostredkovateľa na každý úver. 

Do finančného nástroja môžu byť zahrnuté určité náklady na technickú podporu v kontexte 
článku 37 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. Podpora musí byť poskytnutá len na prípravu 
projektu (prípravné štúdie a pomoc pri príprave investície až do rozhodnutia o investícii). Tieto 
náklady na technickú podporu sú oprávnené len v prípade podpísania úveru na renováciu medzi 
finančným sprostredkovateľom a konečnými prijímateľmi, a to bez ohľadu na subjekt, ktorý 
tieto služby poskytne (napr. bez ohľadu na to, či takéto služby poskytne finančný sprostredko
vateľ alebo iný subjekt). 

Podávanie správ 
a očakávané 
výsledky 

Finanční sprostredkovatelia poskytujú riadiacemu orgánu alebo fondu fondov minimálne každý 
štvrťrok informácie v štandardizovanej podobe a rozsahu. 

Správa musí obsahovať všetky príslušné prvky, aby riadiaci orgán splnil podmienky stanovené 
v článku 46 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

12.9.2014 L 271/43 Úradný vestník Európskej únie SK    

187



Členské štáty musia splniť aj svoje povinnosti týkajúce sa podávania správ podľa nariadenia 
o pomoci de minimis. 

Ukazovatele musia byť zladené s konkrétnymi cieľmi príslušnej priority programu EŠIF, 
z ktorého sa financuje finančný nástroj, a podľa očakávaných výsledkov hodnotenia ex ante. 
V prípade úveru na renováciu sa ukazovatele merajú a vykazujú minimálne raz za štvrťrok, 
pričom sú zladené minimálne s požiadavkami tohto nariadenia. Okrem spoločných ukazova
teľov prioritnej osi programu EŠIF (počet domácností s lepšou klasifikáciou spotreby energie, 
odhadované ročné zníženie emisií skleníkových plynov a pod.), ďalšie ukazovatele zahŕňajú: 

počet a objem úverov, 

zrenovované rodinné domy (m2), 

zrenovované byty v budovách (m2), 

prípady nesplácania (počet a sumy), 

splatené prostriedky a výnosy, 

počet prípadov a výška technickej podpory, 

počet prípadov a výška úrokových dotácií. 

Hodnotenie ekono
mického prínosu 
programového 
príspevku 

Finančný sprostredkovateľ zníži celkovú efektívnu úrokovú mieru (a podľa potreby upraví poli
tiku v oblasti kolaterálu) účtovanú konečným prijímateľom v rámci každého oprávneného úveru 
zahrnutého do portfólia, čím zohľadní priaznivé podmienky financovania a rozdelenia rizika 
pri úvere na renováciu. 

Finančná výhoda programového príspevku z verejných zdrojov poskytnutého na daný nástroj sa 
v plnom rozsahu prenesie na konečných prijímateľov vo forme zníženia úrokovej miery. 
Finančný sprostredkovateľ monitoruje GGE pre konečných prijímateľov a podáva o ňom správy, 
ako sa uvádza v oddiele o štátnej pomoci. Táto zásada sa uvedie v dohode o financovaní medzi 
riadiacim orgánom alebo fondom fondov a finančným sprostredkovateľom. 

(1)  Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1407/2013 z 18. decembra 2013 o uplatňovaní článkov 107 a 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie 
na pomoc de minimis (Ú. v. EÚ L 352, 24.12.2013, s. 1). 

(2)  Ako „odvetvia podliehajúce obmedzeniam“ sa spoločne označujú tieto hospodárske odvetvia: 
a) akákoľvek výrobná, obchodná alebo iná činnosť, ktorá je nezákonná podľa právnych predpisov alebo nariadení domácej juri

sdikcie pre takúto výrobu, obchodovanie alebo činnosť; 
b)  tabak a destilované alkoholické nápoje; výroba tabaku a destilovaných alkoholických nápojov a s nimi súvisiacich výrobkov 

a obchodovanie s nimi; 
c)  výroba zbraní a streliva a obchodovanie s nimi: financovanie výroby zbraní a streliva akéhokoľvek druhu a obchodovania s nimi; 

toto obmedzenie sa neuplatňuje, ak sú tieto činnosti súčasťou alebo doplnkom explicitných politík Európskej únie; 
d)  kasína; kasína a podobné podniky; 
e) obmedzenia v odvetví informačných technológií; výskum, vývoj a technické aplikácie týkajúce sa programov alebo riešení v ob

lasti elektronických dát, ktoré (i) majú za cieľ konkrétne: (a) podporovať akúkoľvek činnosť zahrnutú do odvetví podliehajúcich 
obmedzeniam uvedených v písm. a) až d); (b) internetové hazardné hry a online kasína; alebo (c) pornografiu, alebo (ii) sú určené 
na nezákonné (a) vstupovanie do sietí elektronických dát; alebo (b) sťahovanie elektronických dát; 

f)  obmedzenia v odvetví vedy o živej prírode; pri poskytovaní podpory na financovanie výskumných, vývojových a technických 
aplikácií, ktoré sa týkajú: (i) klonovania ľudí na účely výskumu alebo na terapeutické účely; alebo (ii) geneticky modifikovaných 
organizmov (GMO). 

(3)  Vymedzeným v rozhodnutí Komisie 2012/21/EÚ z 20. decembra 2011 ako znevýhodnení občania alebo sociálne slabšie skupiny, 
ktoré vzhľadom na obmedzenú platobnú schopnosť nie sú schopné získať bývanie za trhových podmienok.   
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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 1011/2014 

z 22. septembra 2014, 

ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o vzory predkladania určitých informácií Komisii a podrobné 
pravidlá týkajúce sa výmeny informácií medzi prijímateľmi a riadiacimi orgánmi, certifikačnými 

orgánmi, orgánmi auditu a sprostredkovateľskými orgánmi 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stano
vujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, 
Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 41 ods. 4, článok 102 ods. 1, článok 112 ods. 5, článok 122 ods. 3, článok 124 ods. 7, článok 131 
ods. 6 a článok 137 ods. 3, 

keďže: 

(1)  Vo vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) č. 184/2014 (2) sa stanovujú ustanovenia potrebné na prípravu 
programov. V záujme zabezpečenia vykonávania programov financovaných prostredníctvom európskych štruktu
rálnych a investičných fondov („EŠIF“) je potrebné stanoviť ďalšie ustanovenia na uplatňovanie nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. Aby sa uľahčil komplexný pohľad na tieto ustanovenia a prístup k nim, mali by byť stanovené 
v jednom vykonávacom akte. 

(2)  V záujme zabezpečenia konzistentnosti a kvality informácií predkladaných Komisii riadiacim orgánom vrátane 
jasných stanovísk k uskutočniteľnosti investícií a hospodárskej životaschopnosti veľkých projektov by sa mal 
zaviesť štandardný formát stanovujúci jednotné požiadavky na štruktúru a obsah informácií na oznamovanie 
vybraných veľkých projektov Komisii. 

(3) S cieľom zabezpečiť zvýšenú efektívnosť a transparentnosť pri vykonávaní programov financovaných prostredníc
tvom európskych štrukturálnych a investičných fondov by sa mal zaviesť vzor na odovzdávanie finančných 
údajov, vzor žiadostí o platbu a v súlade s článkom 41 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 vzor, ktorý sa má 
používať, keď sa Komisii predkladajú dodatočné informácie týkajúce sa finančných nástrojov spolu so žiadosťami 
o platby, ako aj vzor účtov pre operačné programy. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 184/2014 z 25. februára 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá a podmienky uplatniteľné na 

systém elektronickej výmeny údajov medzi členskými štátmi a Komisiou podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európ
skom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa prijíma nomenklatúra kategórií intervencií na podporu z Európskeho fondu regionál
neho rozvoja v rámci cieľa Európska územná spolupráca podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 o osobit
ných ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (Ú. v. EÚ L 57, 
27.2.2014, s. 7). 
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(4)  Na ten istý účel by sa mal stanoviť vzor opisu funkcií a postupov zavedených v rámci riadiaceho orgánu 
a v príslušných prípadoch v rámci certifikačného orgánu, ako aj vzor správy a stanoviska nezávislého auditného 
subjektu. V týchto vzoroch by mali byť stanovené technické vlastnosti jednotlivých polí v systéme elektronickej 
výmeny údajov. Keďže tieto vzory sa stanú základom pre vytvorenie systému elektronickej výmeny údajov uvede
ného v článku 74 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, mal by sa v nich takisto stanoviť spôsob zadávania údajov 
o oprávnených výdavkoch do tohto systému elektronickej výmeny údajov. 

(5)  Treba stanoviť podrobné pravidlá týkajúce sa rozsahu a vlastností systémov, ktoré podporujú elektronickú 
výmenu informácií medzi prijímateľmi a riadiacim orgánom, certifikačným orgánom, orgánom auditu a sprostred
kovateľskými orgánmi, aby sa členskými štátom poskytla právna istota, pokiaľ ide o povinnosti, ktoré musia 
splniť v zákonnej lehote stanovenej v článku 122 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

(6) V záujme zníženia administratívnej záťaže prijímateľov účinným, efektívnym a vhodným spôsobom, ako aj súčas
ného zabezpečenia efektívnej, účinnej a bezpečnej elektronickej výmeny informácií, by sa mali spresniť určité 
základné požiadavky a technické vlastnosti týkajúce sa systémov uvedených v článku 122 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

(7) Mali by sa stanoviť zásady a platné pravidlá týkajúce sa odovzdávania dokumentov a prenosu údajov prostredníc
tvom týchto systémov, pokiaľ ide o určovanie strany zodpovednej za nahratie dokumentov a ich prípadných aktu
alizácií vrátane alternatívneho riešenia pre prípad, keď použitiu systémov bude brániť vyššia moc. 

(8)  V nariadení sa musia dodržiavať základné práva a zachovávať zásady uznané v Charte základných práv Európskej 
únie, a najmä právo na ochranu osobných údajov. Toto nariadenie by sa preto malo uplatňovať v súlade s uvede
nými právami a zásadami. Pokiaľ ide o osobné údaje spracúvané členskými štátmi, uplatňuje sa smernica Európ
skeho parlamentu a Rady 95/46/ES (1). Pokiaľ ide o spracúvanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Únie 
a o voľný pohyb týchto údajov, uplatňuje sa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (2). 

(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre európske štruktu
rálne a investičné fondy, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VZORY A FORMÁTY, KTORÉ SA MAJÚ POUŽÍVAŤ NA PREDKLADANIE URČITÝCH INFORMÁCIÍ KOMISII 

Článok 1 

Formát oznámenia vybraného veľkého projektu 

Oznámenie vybraného veľkého projektu Komisii riadiacim orgánom v súlade s článkom 102 ods. 1 prvým pododsekom 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa vypracúva v súlade s formátom stanoveným v prílohe I k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Vzor na prenos finančných údajov 

Členské štáty používajú pri predkladaní finančných údajov Komisii na účely monitorovania v súlade s článkom 112 na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013 vzor stanovený v prílohe II k tomuto nariadeniu. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 

(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 z 18. decembra 2000 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spracovanie 
osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov (Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1). 
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Článok 3 

Vzor opisu funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a certifikačný orgán 

1. Opis postupov a funkcií zavedených pre riadiaci orgán a v príslušných prípadoch pre certifikačný orgán sa vypra
cúva v súlade so vzorom stanoveným v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

2. Pokiaľ sa na niekoľko operačných programov vzťahuje spoločný systém, je možné vypracovať jediný opis funkcií 
a postupov uvedený v odseku 1. 

Článok 4 

Vzor správy nezávislého auditného subjektu 

1. Audítorská správa nezávislého auditného subjektu uvedená v článku 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
vypracúva v súlade so vzorom stanoveným v prílohe IV k tomuto nariadeniu. 

2. Pokiaľ sa na niekoľko operačných programov vzťahuje spoločný systém, je možné vypracovať jednu správu audit
ného subjektu uvedenú v odseku 1. 

Článok 5 

Vzor stanoviska nezávislého auditného subjektu 

1. Stanovisko nezávislého auditného subjektu uvedené v článku 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa vypra
cúva v súlade so vzorom stanoveným v prílohe V k tomuto nariadeniu. 

2. Pokiaľ sa na niekoľko operačných programov vzťahuje spoločný systém, je možné vypracovať jediné stanovisko 
uvedené v odseku 1. 

Článok 6 

Vzor žiadosti o platbu vrátane dodatočných informácií týkajúcich sa finančných nástrojov 

Žiadosť o platbu uvedená v článku 41 ods. 4 a článku 131 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa vypracúva v súlade 
so vzorom stanoveným v prílohe VI k tomuto nariadeniu a podľa okolností obsahuje dodatočné informácie týkajúce sa 
finančných nástrojov. 

Článok 7 

Vzor účtov 

Účty uvedené v článku 137 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa Komisii predkladajú v súlade so vzorom stanoveným 
v prílohe VII k tomuto nariadeniu. 

KAPITOLA II 

PODROBNÉ PRAVIDLÁ TÝKAJÚCE SA VÝMENY INFORMÁCIÍ MEDZI PRIJÍMATEĽMI A RIADIACIMI ORGÁNMI, CERTI
FIKAČNÝMI ORGÁNMI, ORGÁNMI AUDITU A SPROSTREDKOVATEĽSKÝMI ORGÁNMI 

Článok 8 

Vymedzenie pojmu systémy elektronickej výmeny údajov a jeho rozsah 

1. „Systémy elektronickej výmeny údajov“, ako sú uvedené v článku 122 ods. 3 prvom pododseku nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, znamenajú mechanizmy a nástroje umožňujúce elektronickú výmenu dokumentov a údajov vrátane 
audiovizuálnych médií, naskenovaných dokumentov a elektronických súborov. 

Súčasťou výmeny dokumentov a údajov sú správy o pokroku, žiadosti o platbu a výmena informácií týkajúcich sa overo
vania riadenia a auditov. 
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2. Systémy elektronickej výmeny údajov umožnia, aby sa administratívne overenie každej žiadosti prijímateľov 
o úhradu podľa článku 125 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a audity spoliehali na informácie a dokumenty 
dostupné prostredníctvom systémov elektronickej výmeny údajov, ak sa takéto dokumenty a informácie vymieňajú v elek
tronickej podobe v súlade s článkom 122 ods. 3 daného nariadenia. Zodpovedné orgány smú vyžadovať dokumenty 
v tlačenej podobe len vo výnimočných prípadoch, na základe predchádzajúcej analýzy rizík a len vtedy, ak sú dokumenty 
v tlačenej podobe skutočným zdrojom naskenovaných dokumentov nahratých do systémov elektronickej výmeny 
údajov. 

Článok 9 

Vlastnosti systémov elektronickej výmeny údajov 

1. Systémy elektronickej výmeny údajov zaručujú bezpečnosť, integritu a dôvernosť údajov a overenie odosielateľa 
v súlade s článkom 122 ods. 3, článkom 125 ods. 4 písm. d), článkom 125 ods. 8 a článkom 140 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

Systémy elektronickej výmeny údajov musia byť k dispozícii a prevádzkyschopné v štandardnom pracovnom čase aj 
mimo neho, s výnimkou vykonávania činností technickej údržby. 

2. Ak členský štát z vlastnej iniciatívy uloží prijímateľom povinnosť používať systémy elektronickej výmeny údajov, 
zabezpečí, aby technické vlastnosti uvedených systémov nenarušovali bezproblémové vykonávanie fondov ani neobme
dzovali prístup žiadneho z prijímateľov. 

Táto podmienka sa netýka systémov elektronickej výmeny údajov pre prijímateľov, ktorých povinné používanie členský 
štát zaviedol v predchádzajúcom programovom období a ktoré spĺňajú ostatné požiadavky uvedené v tomto nariadení. 

3. Systémy elektronickej výmeny údajov musia byť vybavené aspoň týmito funkciami: 

a)  interaktívne formuláre a/alebo formuláre vopred vyplnené systémom na základe údajov, ktoré sa priebežne ukladajú 
v jednotlivých fázach postupu; 

b)  v príslušných prípadoch automatické výpočty; 

c)  zabudované automatické kontroly, ktoré v maximálnej možnej miere obmedzujú opakovanú výmenu dokumentov 
alebo informácií; 

d)  upozornenia vytvárané systémom, ktoré informujú prijímateľov, že je možné vykonať určité úkony; 

e)  sledovanie stavu on-line umožňujúce prijímateľom monitorovať aktuálny stav projektu; 

f)  dostupnosť všetkých predchádzajúcich údajov a dokumentov spracovaných v systéme elektronickej výmeny údajov. 

Článok 10 

Odovzdávanie dokumentov a prenos údajov prostredníctvom systémov elektronickej výmeny údajov 

1. Prijímatelia a orgány uvedené v článku 122 ods. 3 prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 vkladajú doku
menty a údaje, za ktoré sú zodpovedné, ako aj ich aktualizácie do systémov elektronickej výmeny údajov v elektronickom 
formáte vymedzenom členským štátom. 

Členský štát stanoví podrobné podmienky elektronickej výmeny údajov v dokumente, v ktorom sú stanovené podmienky 
podpory pre každú operáciu uvedené v článku 125 ods. 3 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2. Výmeny údajov a transakcie musia obsahovať elektronický podpis, ktorý je v súlade s jedným z troch typov elek
tronického podpisu vymedzených v smernici Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES (1). 

3. Dátumom elektronického predloženia informácií uložených v systémoch elektronickej výmeny údajov sa rozumie 
dátum odovzdávania dokumentov a prenosu údajov zo strany prijímateľa orgánom uvedeným v článku 122 ods. 3 
prvom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a naopak. 
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 1999/93/ES z 13. decembra 1999 o rámci Spoločenstva pre elektronické podpisy (Ú. v. ES L 13, 
19.1.2000, s. 12). 
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4. Ako je uvedené v článku 122 ods. 3 druhom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, dokumenty a údaje sa 
predkladajú prostredníctvom systémov elektronickej výmeny údajov len raz, pokiaľ ide o jednu a tú istú operáciu pre 
všetky orgány vykonávajúce ten istý program. 

Uvedené orgány spolupracujú na právnej, organizačnej, sémantickej a technickej úrovni a zabezpečia účinnú komuni
káciu, ako aj výmenu a opätovné použitie informácií a poznatkov. 

Týmto ustanovením nie sú dotknuté postupy umožňujúce prijímateľovi aktualizovať chybné alebo zastarané údaje alebo 
nečitateľné dokumenty. 

5. Systémy elektronickej výmeny údajov musia byť dostupné buď priamo prostredníctvom interaktívneho používateľ
ského rozhrania (webovej aplikácie), alebo prostredníctvom technického rozhrania, ktoré umožňuje automatickú 
synchronizáciu a prenos údajov medzi systémami prijímateľov a systémami členských štátov. 

6. Pokiaľ ide o spracúvanie informácií, systémy elektronickej výmeny údajov zaručia ochranu súkromia osobných 
údajov pre fyzické osoby a obchodnú dôvernosť pre právnické osoby podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2002/58/ES (1), smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/136/ES (2) a smernice Európskeho parlamentu a Rady 
95/46/ES (3). 

7. V prípadoch zásahu vyššej moci, predovšetkým v prípade nesprávneho fungovania systémov elektronickej výmeny 
údajov alebo neexistencie trvalého dátového pripojenia, smie dotknutý prijímateľ predložiť požadované informácie 
príslušným orgánom vo formách stanovených pre takéto prípady príslušným členským štátom a pomocou prostriedkov 
určených daným členským štátom. Akonáhle pominie príčina vyššej moci, členský štát zabezpečí, aby boli príslušné doku
menty začlenené do databázy súvisiacej so systémami elektronickej výmeny údajov. 

Odchylne od odseku 3 sa za dátum predloženia požadovaných informácií považuje dátum odoslania dokumentov v poža
dovaných formách. 

8. Členské štáty zabezpečia, aby všetci prijímatelia vrátane prijímateľov prebiehajúcich operácií mohli používať 
systémy elektronickej výmeny údajov uvedené v článku 122 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 v deň, v ktorom budú 
systémy elektronickej výmeny údajov uvedené do prevádzky a od ktorého sa uplatňuje elektronická výmena údajov. 

Článok 11 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 22. septembra 2014 

Za Komisiu 

predseda 
José Manuel BARROSO  
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 2002 týkajúca sa spracovávania osobných údajov a ochrany súkromia 
v sektore elektronických komunikácií (Ú. v. ES L 201, 31.7.2002, s. 37). 

(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/136/ES z 25. novembra 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2002/22/ES o univer
zálnej službe a právach užívateľov týkajúcich sa elektronických komunikačných sietí a služieb, smernica 2002/58/ES týkajúca sa spraco
vávania osobných údajov a ochrany súkromia v sektore elektronických komunikácií a nariadenie (ES) č. 2006/2004 o spolupráci medzi 
národnými orgánmi zodpovednými za vynucovanie právnych predpisov na ochranu spotrebiteľa (Ú. v. EÚ L 337, 18.12.2009, s. 11). 

(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov 
a voľnom pohybe týchto údajov (Ú. v. ES L 281, 23.11.1995, s. 31). 
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PRÍLOHA I 

Formát oznámenia vybraného veľkého projektu 

OZNÁMENIE VYBRANÉHO VEĽKÉHO PROJEKTU KOMISII V SÚLADE S ČLÁNKOM 102 ODS. 1 PRVÝM 
PODODSEKOM NARIADENIA (EÚ) č. 1303/2013 

EURÓPSKY FOND REGIONÁLNEHO ROZVOJA/KOHÉZNY FOND  

INVESTÍCIE DO INFRAŠTRUKTÚRY/VÝROBY 

Názov projektu [„ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . “] 

CCI [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]   

30.9.2014 L 286/6 Úradný vestník Európskej únie SK    

194



ČASŤ A: 

Informácie požadované podľa článku 102 ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

A.  SUBJEKT ZODPOVEDNÝ ZA REALIZÁCIU VEĽKÉHO PROJEKTU 

A.1.  Orgán zodpovedný za oznámenie projektu (riadiaci orgán alebo sprostredkovateľský orgán) 

A.1.1. Názov: <type='S' maxlength='200' input='M'> (1) 

A.1.2. Adresa: <type='S' maxlength='400' input='M'> 

A.1.3. Meno kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.1.4. Pozícia kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.1.5. Telefón: <type='N' input='M'> 

A.1.6. E-mail: <type='S' maxlength='100' input='M'>  

A.2.  Subjekt zodpovedný za realizáciu projektu (prijímateľ (2)) 

A.2.1. Názov: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.2. Adresa: <type='S' maxlength='400' input='M'> 

A.2.3. Meno kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.4. Pozícia kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.5. Telefón: <type='N' input='M'> 

A.2.6. E-mail: <type='S' maxlength='100' input='M'>  

A.3.  Je tento projekt fázou veľkého projektu (3)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte opis fyzických a finančných cieľov celkového projektu. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  
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(1) Legenda k vlastnostiam polí: 
typ: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel; 
vstup: M = manuálne, S = výber, G = vytvorené systémom 
maxlength = maximálny počet znakov vrátane medzier 

(2) V prípade operácie verejno-súkromného partnerstva, v ktorej bude súkromný partner vybraný po schválení operácie, pričom sa navr
huje, aby sa stal prijímateľom v súlade s článkom 63 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, by tento oddiel mal obsahovať informácie 
o verejnoprávnom subjekte, ktorý iniciuje operáciu (t. j. o obstarávateľskom orgáne). 

(3) Veľký projekt, ktorý sa začal v programovom období 2007 – 2013, pričom jedna fáza alebo viacero fáz sa skončilo v tomto progra
movom období a tento projekt predstavuje fázu, ktorá bude vykonaná a dokončená v programovom období 2014 – 2020, alebo veľký 
projekt, ktorý sa začal v programovom období 2014 – 2020, a táto fáza predstavuje fázu, ktorá bude dokončená, kým ďalšia fáza bude 
dokončená v tomto alebo v nasledujúcom programovom období. 
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A.4.  Schválila Komisia už skôr nejakú časť tohto veľkého projektu? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte CCI schváleného veľkého projektu. 

<type='S' input='M'>  

Ak je tento projekt súčasťou veľkého projektu, ktorého prvá fáza sa uskutočnila v rokoch 2007 – 2013, uveďte 
podrobný opis fyzických a finančných cieľov predchádzajúcej fázy vrátane opisu vykonávania prvej fázy 
a potvrďte, že je alebo bude pripravená na použitie na stanovený účel. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

A.5.  Bolo dokončené hodnotenie kvality nezávislými expertmi a je ich správa priložená v časti b? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie (*) 

(*) Pri projektoch podľa článku 103 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa nevyžaduje predloženie správy o nezávislom hodnotení 
kvality. 

B.  OPIS INVESTÍCIE, JEJ LOKALITA, HARMONOGRAM A OČAKÁVANÝ PRÍSPEVOK VEĽKÉHO PROJEKTU KU KONKRÉTNYM 
CIEĽOM PRÍSLUŠNEJ PRIORITNEJ OSI ALEBO OSÍ 

B.1.  Kategorizácia projektovej činnosti (1)  

Kód Suma Percentuálny podiel 

B.2.1. Kód(-y) pre dimenziu(-ie) „Oblasť 
intervencie“ 
(v prípade, že je na základe pomerného 
výpočtu relevantných niekoľko oblastí inter
vencie, treba použiť viac ako jeden kód) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.2. Kód pre dimenziu „Formy financo
vania“ 
(v niektorých prípadoch môže byť rele
vantný viac ako jeden kód – treba uviesť 
pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 
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(1) Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 215/2014 zo 7. marca 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 
rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom 
námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom 
sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde v súvislosti s metodikami poskytovania podpory na 
riešenie zmeny klímy, určovaním čiastkových cieľov a zámerov vo výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií intervencií pre 
európske štrukturálne a investičné fondy. 

196



Kód Suma Percentuálny podiel 

B.2.3. Kód pre dimenziu „Územie“ 
(v niektorých prípadoch môže byť rele
vantný viac ako jeden kód – treba uviesť 
pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.4. Kód pre dimenziu „Územné mecha
nizmy realizácie“ 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.5. Kód pre dimenziu „Tematické ciele“ 
(v niektorých prípadoch môže byť rele
vantný viac ako jeden kód – treba uviesť 
pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.6. Kód pre dimenziu „Hospodárska 
činnosť“ (kód NACE (1)) 
(v niektorých prípadoch môže byť rele
vantný viac ako jeden kód – treba uviesť 
pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.7. Kód pre dimenziu(-e) „Umiestnenie“ 
(NUTS III) (2) 
(v niektorých prípadoch môže byť rele
vantný viac ako jeden kód – treba uviesť 
pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.8. Povaha investície (3) (vyplniť len 
v prípade investícií do výroby) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.9. Dotknutý produkt (4) (vyplniť len 
v prípade investícií do výroby) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

(1)  NACE-Rev.2, štvormiestny kód: Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 (Ú. v. EÚ L 393, 30.12.2006, 
s. 1). 

(2)  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1), v znení zmien. Použite 
najpodrobnejší a najviac relevantný kód NUTS III. Ak projekt ovplyvňuje viac individuálnych oblastí úrovne NUTS III, 
zvážte, či nepoužiť kódy NUTS III alebo vyššie. 

(3)  Nová stavba = 1; rozšírenie = 2; prestavba/modernizácia = 3; zmena lokality = 4; vytvorenie prevzatím = 5. 
(4)  Kombinovaná nomenklatúra (KN), nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 (Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1).  

B.2.  Operačný program alebo operačné programy a prioritná os alebo prioritné osi 

B.2.1.  Určenie operačného programu alebo operačných programov a prioritnej osi alebo prioritných osí: 

CCI operačného programu Prioritná os operačného programu Spolufinancujúci fond 

OP1<type='S' input='S'> Prioritná os OP 1<type='S' input='S'> EFRR/KF 
<type='S' input='S'> 

OP1<type='S' input='S'> Prioritná os OP1<type='S' input='S'> EFRR/KF 
<type='S' input='S'> 

OP2<type='S' input='S'> Prioritná os OP 2<type='S' input='S'> EFRR/KF 
<type='S' input='S'> 

OP2<type='S' input='S'> Prioritná os OP2<type='S' input='S'> EFRR/KF 
<type='S' input='S'>  
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B.3.  Opis projektu 

a)  Uveďte krátky opis projektu, jeho hlavné ciele a hlavné zložky. 

V prípade investícií do výroby musí byť takisto uvedený krátky technický opis. 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

b)  Predložte mapu, v ktorej sa vymedzujú oblasti projektu a georeferenčné údaje (1). 

c)  Uveďte harmonogram vypracovania veľkého projektu a jeho realizácie.  

Dátum začiatku 
(A) 

Dátum dokončenia 
(B) 

1.  Štúdie uskutočniteľnosti (alebo v prípade investícií 
do výroby podnikateľský plán): 

<type='D' input='M'> (1) <type='D' input='M'> 

2.  Analýza nákladov a prínosov: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

3.  Posudzovanie vplyvov na životné prostredie: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

4.  Návrhové štúdie: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

5.  Príprava súťažných podkladov: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

6.  Postup(-y) obstarávania: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

7.  Nadobudnutie pozemku: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

8.  Povolenie prípravy: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

9.  Fáza výstavby/zákazka: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

10.  Prevádzková fáza: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

(1)  Legenda k vlastnostiam polí: 
typ: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel; 
vstup: M = manuálne, S = výber, G = vytvorené systémom 
maxlength = maximálny počet znakov vrátane medzier  

d)  Uveďte podrobnosti o očakávanom príspevku veľkého projektu k dosiahnutiu ukazovateľov výsledkov podľa 
konkrétnych cieľov príslušnej prioritnej osi alebo prioritných osí operačného(-ých) programu(-ov). 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

C.  CELKOVÉ NÁKLADY A CELKOVÉ OPRÁVNENÉ NÁKLADY 

C.1.  Túto tabuľku vyplňte na základe formátu na predkladanie informácií stanoveného v súlade s článkom 101 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

EUR 
Celkové náklady 

projektu 
(A) 

Neoprávnené 
náklady 

(B) 

Oprávnené 
náklady 

(C) = (A) – (B) 

Percento celkových 
oprávnených 

nákladov   

Vstup Vstup Vypočítané Vypočítané 

1. Poplatky za plány/návrhy <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 
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(1) Predložte dostupné georeferenčné údaje vo vektorovom formáte obsahujúce podľa potreby mnohouholníky, čiary a/alebo body, ktoré 
vhodne znázorňujú projekt, najlepšie vo formáte shapefile. 
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EUR 
Celkové náklady 

projektu 
(A) 

Neoprávnené 
náklady 

(B) 

Oprávnené 
náklady 

(C) = (A) – (B) 

Percento celkových 
oprávnených 

nákladov   

Vstup Vstup Vypočítané Vypočítané 

2. Nákup pozemkov <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

3. Výstavba <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

4. Závod a stroje alebo zaria
denia 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

5. Nepredvídané udalosti <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

6. Úpravy cien (ak sa uplat
ňujú) 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

7. Propagácia <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

8. Dohľad počas realizácie 
výstavby 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

9. Technická pomoc <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

10. Medzisúčet <type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

11. (DPH) <type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

12. SPOLU <type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='G'>  

Uveďte výmenný kurz a odkaz (v prípade potreby). 

<type='S' maxlength='875' input='M'>  

V PRÍPADE POTREBY VYSVETLITE KTORÝKOĽVEK Z HORE UVEDENÝCH PRVKOV. 

<type='S' maxlength='1750' input='M'>  

C.2.  Súlad s pravidlami štátnej pomoci 

V prípade, že je do projektu zahrnuté poskytnutie štátnej pomoci, vyplňte túto tabuľku (1).  

Výška pomoci v GGE 
(v EUR) (1) 

Celková výška 
oprávnených 

nákladov (v EUR) (2) 

Intenzita 
pomoci (v %) 

Číslo štátnej pomoci/ 
registračné číslo 

pomoci, na ktorú sa 
vzťahuje skupinová 

výnimka 

Schválená schéma pomoci 
alebo schválená pomoc 
ad hoc 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='P' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 
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(1) Touto žiadosťou sa nenahrádza oznámenie Komisii podľa článku 108 ods. 3 zmluvy. Kladné rozhodnutie Komisie o veľkom projekte 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 nepredstavuje schválenie štátnej pomoci. 

199



Výška pomoci v GGE 
(v EUR) (1) 

Celková výška 
oprávnených 

nákladov (v EUR) (2) 

Intenzita 
pomoci (v %) 

Číslo štátnej pomoci/ 
registračné číslo 

pomoci, na ktorú sa 
vzťahuje skupinová 

výnimka 

Pomoc, na ktorú sa vzťa
huje nariadenie o skupi
novej výnimke 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='P' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

Pomoc v súlade s rozhod
nutím o službách všeo
becného hospodárskeho 
záujmu (3) alebo naria
dením o verejnej pozem
nej osobnej doprave (4) 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='P' 
input='M'> 

Neuplatňuje sa 

Poskytnutá pomoc spolu <type='N' 
input='G'> 

Neuplatňuje sa Neuplatňuje sa Neuplatňuje sa 

(1) Ekvivalent hrubého grantu (GGE) je diskontovaná hodnota pomoci vyjadrená ako percento diskontovanej hodnoty oprávne
ných nákladov vypočítaná v čase poskytnutia pomoci na základe referenčnej sadzby platnej k tomuto dátumu. 

(2)  Pravidlá štátnej pomoci obsahujú ustanovenia o oprávnených nákladoch. V tomto stĺpci by členské štáty mali uviesť celkovú 
výšku oprávnených nákladov na základe uplatnených pravidiel štátnej pomoci. 

(3)  Rozhodnutie Komisie z 20. decembra 2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na štátnu 
pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým podnikom povereným poskytovaním služieb 
všeobecného hospodárskeho záujmu (Ú. v. EÚ L 7, 11.1.2012, s. 3). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 z 23. októbra 2007 o službách vo verejnom záujme v želez
ničnej a cestnej osobnej doprave, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 1191/69 a (EHS) č. 1107/70 (Ú. v. EÚ L 315, 
3.12.2007, s. 1).  

C.3.  Výpočet celkových oprávnených nákladov 

Vyberte príslušnú možnosť a doplňte informácie na základe formátu na predkladanie informácií stanoveného 
v súlade s článkom 101 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Metóda výpočtu potenciálneho čistého príjmu Zaškrtnite len jedno políčko 

Výpočet diskontovaného čistého príjmu <type='C' input='M'> 

Paušálna metóda <type='C' input='M'> 

Metóda zníženej sadzby spolufinancovania <type='C' input='M'>  

Výpočet diskontovaného čistého príjmu [článok 61 ods. 3 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]   

Hodnota 

1. Celkové oprávnené náklady pred zohľadnením požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) 

<type='N' input='M'> 

2. Pomerné uplatnenie diskontovaných čistých príjmov (%) (ak sa uplatňuje) <type='N' input='M'> 

3. Celkové oprávnené náklady po zohľadnení požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) = (1) * (2) 
Maximálny verejný príspevok musí dodržiavať pravidlá štátnej pomoci a uvedenú 
výšku celkovej udelenej pomoci (ak sa uplatňuje). 

<type='N' input='M'>  
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Paušálna metóda alebo metóda zníženej sadzby spolufinancovania [článok 61 ods. 3 písm. a) a článok 61 
ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]   

Hodnota 

1. Celkové oprávnené náklady pred zohľadnením požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) 

<type='N' input='M'> 

2. Paušálna sadzba čistých príjmov, ako je vymedzená v prílohe V k nariadeniu 
(EÚ) č. 1303/2013 alebo delegovaných aktoch (FR) (v %) 

<type='N' input='M'> 

3. Celkové oprávnené náklady po zohľadnení požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) = (1) 
* (1 – FR)* 
Maximálny verejný príspevok musí dodržiavať pravidlá štátnej pomoci a uvedenú 
výšku celkovej udelenej pomoci (ak sa uplatňuje). 
* V prípade metódy zníženej sadzby spolufinancovania sa tento vzorec neup
latňuje (paušálna sadzba sa odráža v sadzbe spolufinancovania prioritnej osi, 
čo vedie k nižšiemu financovaniu z EFRR/KF) a celkové oprávnené náklady sa 
rovnajú sume uvedenej v bode (1). 

<type='N' input='M'>  

D. FINANČNÝ PLÁN A FYZICKÉ A FINANČNÉ UKAZOVATELE NA MONITOROVANIE POKROKU VZHĽADOM NA IDENTIFI
KOVANÉ RIZIKÁ 

D.1.  Zdroje spolufinancovania 

Zdroj financovania celkových investičných výdavkov (v EUR)  Z toho (pre 
informáciu) 

Celkové inve
stičné náklady 

[C.1.12.(A)] 
Podpora Únie 

Vnútroštátne 
verejné zdroje 

(alebo 
ekvivalentné) 

Vnútroštátne 
súkromné zdroje 

Iné zdroje 
(uveďte)  

Financovanie 
zo strany EIB/EIF: 

(a) = (b) + (c) 
+ (d) + (e) (b) (c) (d) (e)  (f) 

<type='N' 
input='G'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'>  

<type='N' 
input='M'>  

D.2.  Ročný plán celkových oprávnených výdavkov, ktoré sa majú vykázať Komisii (finančný ukazovateľ na 
monitorovanie pokroku) 

Celkové oprávnené výdavky, ktoré sa majú vykázať Komisii, sa uvedú dole ako ročný podiel v EUR. V prípade 
veľkého projektu spolufinancovaného z viac ako jedného operačného programu sa ročný plán uvedie zvlášť pre 
každý operačný program. V prípade veľkého projektu spolufinancovaného z viac ako jednej prioritnej osi by sa 
ročný plán mal rozčleniť podľa prioritných osí. 

(v EUR) 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 
Celkové 

oprávnené 
výdavky 

Prioritná 
os OP1 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='G'> 

Prioritná 
os OP1            

30.9.2014 L 286/13 Úradný vestník Európskej únie SK    

201



(v EUR) 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 
Celkové 

oprávnené 
výdavky 

Prioritná 
os OP2            

Prioritná 
os OP2             

D.3.  Ukazovatele výstupov (1) a ďalšie fyzické ukazovatele na monitorovanie pokroku 

Zapíšte do tabuľky ukazovatele výstupov vrátane spoločných ukazovateľov, ako sú uvedené v rámci operačného 
programu(-ov) a ďalšie fyzické ukazovatele na monitorovanie pokroku. Objem informácií bude závisieť od zloži
tosti projektov, mali by sa však uvádzať len hlavné ukazovatele. 

OP a prioritná os Názov ukazovateľa Merná jednotka Cieľová hodnota pre 
veľký projekt Cieľový rok 

<type='S' input='S'> Spoločné: 
<type='S' input='S'> 

Ostatné: 
<type='S' input='M'> 

Spoločné: 
<type='S' input='S'> 

Ostatné: 
<type='S' input='M'> 

<type='S' input='M'> <type='N' input='M'>                      

D.4.  Posúdenie rizík 

Uveďte stručné zhrnutie hlavných rizík, ktoré ohrozujú úspešnú fyzickú a finančnú realizáciu projektu, a navrho
vané opatrenia na zmiernenie rizika. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

E.  JE PROJEKT PREDMETOM PRÁVNEHO POSTUPU VO VECI NESÚLADU S PRÁVNYMI PREDPISMI ÚNIE? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti a zdôvodnite v tejto súvislosti navrhovaný príspevok z rozpočtu Únie na projekt: 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

F.  BOL ALEBO JE PODNIK V SÚČASNOSTI PREDMETOM POSTUPU NA VRÁTENIE PODPORY ÚNIE (2) PO PREMIESTNENÍ 
VÝROBNEJ ČINNOSTI MIMO OBLASTI PROGRAMU ALEBO MIMO ÚNIE? <TYPE='C' INPUT='M'> 

Áno Nie 
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Ak áno, uveďte podrobnosti a zdôvodnite v tejto súvislosti navrhovaný príspevok z rozpočtu Únie na projekt: 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

Okrem toho v prípade investícií do výroby uveďte očakávaný vplyv projektu na zamestnanosť v iných regiónoch 
Únie a určite, či finančný príspevok z fondov nepovedie k podstatnej strate pracovných miest v existujúcich loka
litách v rámci Únie. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>   

ČASŤ B: 

Správa o nezávislom hodnotení kvality 

Nezávislí experti vyhlasujú, že: 

1.  splnili požiadavky článku 23 ods. 2 písm. b) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014; 

2.  zhodnotili projekt v súlade so všetkými kritériami stanovenými v prílohe II k uvedenému nariadeniu. 

Členský štát  

Región a umiestnenie projektu  

Názov projektu  

Prijímateľ  

Riadiaci orgán  

Odkaz na nezávislých expertov   

[MENO a FUNKCIA] 
Nezávislí experti 

Podpis:  

DÁTUM   

Potvrďte, že boli splnené tieto podmienky: operácia je veľkým projektom v zmysle článku 100 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013; veľký projekt nie je ukončenou operáciou v zmysle článku 2 ods. 14 a článku 65 ods. 6 uvedeného naria
denia; veľký projekt je súčasťou príslušného operačného programu(-ov).  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte podrobnosti. 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

1.  SUBJEKT ZODPOVEDNÝ ZA REALIZÁCIU VEĽKÉHO PROJEKTU A JEHO KAPACITA 

Uveďte zhrnutie relevantných informácií o subjekte zodpovednom za realizáciu veľkého projektu a o jeho kapa
cite vrátane technickej, právnej, finančnej a administratívnej kapacity. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  
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Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

2.  OPIS INVESTÍCIE A JEJ LOKALITY 

Uveďte zhrnutie relevantných informácií týkajúcich sa opisu investície a jej lokality. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

3.  VYSVETLENIE SÚLADU PROJEKTU S PRÍSLUŠNÝMI PRIORITNÝMI OSAMI PRÍSLUŠNÉHO(-ÝCH) OPERAČNÉHO(-ÝCH) 
PROGRAMU(-OV) A OČAKÁVANÝ PRÍSPEVOK PROJEKTU K DOSIAHNUTIU OSOBITNÝCH CIEĽOV UVEDENÝCH PRIORIT
NÝCH OSÍ, A OČAKÁVANÝ PRÍSPEVOK SOCIÁLNO-EKONOMICKÉMU ROZVOJU 

Uveďte zhrnutie relevantných informácií o cieľoch projektu a jeho súlade s príslušnými prioritnými osami 
dotknutého operačného programu alebo operačných programov, očakávaný príspevok projektu k dosiahnutiu 
osobitných cieľov a výsledkov týchto prioritných osí, očakávaný príspevok k sociálno-ekonomickému rozvoju ob
lasti, na ktorú sa vzťahuje operačný program, a opatrenia prijaté prijímateľom na zabezpečenie optimálneho 
využitia infraštruktúry v prevádzkovej fáze. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

4.  CELKOVÉ NÁKLADY A CELKOVÉ OPRÁVNENÉ NÁKLADY 

4.1.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií o celkových nákladoch, o výpočte nákladov z hľadiska celkových 
nákladov na dosiahnutie očakávaných cieľov, ako aj jednotkových nákladov, a o celkových oprávnených nákla
doch so zohľadnením požiadaviek článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  
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Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

4.2.  Uveďte informácie o súlade s pravidlami štátnej pomoci a o spôsobe zohľadnenia pravidiel štátnej pomoci pri 
výpočte celkového verejného príspevku do projektu. 

4.2.1.  Oznámte, či v súlade s článkom 23 ods. 1 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014 nezávislí experti 
alebo členský štát uskutočnili konzultáciu s Komisiou o otázkach príslušnej štátnej pomoci. 

Ak sa uskutočnila konzultácia s Komisiou, uveďte dátum a referenčné číslo konzultácie, dátum a referenčné číslo 
odpovede a zhrňte výsledky konzultácie. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

4.2.2.  Ak sa konzultácia s Komisiou neuskutočnila, uveďte nasledujúce informácie: 

Myslíte si, že tento projekt zahŕňa poskytnutie štátnej pomoci? <type='C' input='M' 

Áno Nie 

Ak áno, vysvetlite, na akom základe je zabezpečený súlad s pravidlami štátnej pomoci. Tieto informácie uveďte 
za všetky skupiny potenciálnych príjemcov štátnej pomoci, napríklad v prípade infraštruktúr za vlastníka, stavi
teľov, prevádzkovateľa a používateľov infraštruktúry. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Ak nie, podrobne vysvetlite, prečo sa domnievate, že podpora nepredstavuje štátnu pomoc. Tieto informácie 
uveďte za všetky skupiny potenciálnych príjemcov štátnej pomoci (napríklad v prípade infraštruktúr sú potenciál
nymi príjemcami: vlastník infraštruktúry, staviteľ, prevádzkovateľ a používatelia infraštruktúry) (1).V prípade 
potreby uveďte, či dôvod, prečo sa domnievate, že projekt nezahŕňa štátnu pomoc, spočíva v tom, že i) projekt sa 
netýka žiadnej hospodárskej činnosti (vrátane činnosti vo verejnom záujme) alebo ii) príjemca(-ovia) pomoci má 
(majú) zákonný monopol na príslušné činnosti a aktívne nepôsobí(-ia) v žiadnom inom liberalizovanom sektore 
(alebo bude(-ú) viesť oddelené účtovníctvo v prípade, že aktívne pôsobí(-ia) v ďalších sektoroch). 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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5.  ZREALIZOVANÉ ŠTÚDIE USKUTOČNITEĽNOSTI VRÁTANE ANALÝZY MOŽNOSTÍ A VÝSLEDKY 

5.1. Uveďte zhrnutie relevantných informácií o vypracovaných štúdiách uskutočniteľnosti a zhrnutie výsledkov z inšti
tucionálneho, technického hľadiska, z hľadiska životného prostredia vrátane zmeny klímy (v príslušných prípa
doch) a z ďalších hľadísk. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

5.2.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií o analýze dopytu (alebo v prípade investícií do výroby o podnikateľskom 
pláne). 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

5.3.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií o analýze možností a výbere najlepšej možnosti. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

6.  ANALÝZA NÁKLADOV A PRÍNOSOV VRÁTANE EKONOMICKEJ A FINANČNEJ ANALÝZY A POSÚDENIA RIZIKA 

6.1.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií o finančnej analýze vrátane hlavných ukazovateľov finančnej analýzy, 
t. j. spravodlivej miery návratnosti (FRR) a čistej súčasnej finančnej hodnoty (FNPV), výpočtu čistého príjmu a jeho 
výsledku, stratégii týkajúcej sa sadzieb a cenovej dostupnosti sadzieb (v prípade potreby) a finančnej životaschop
nosti (udržateľnosti). 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  
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Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa relevantné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014 a či je dodržaná metodika analýzy nákladov a prínosov, ako je 
opísaná v prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. […]/2014 (1) a súvisiacich usmerneniach, ako aj 
metóda na výpočet čistého príjmu, ako je uvedená v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a v článkoch 15 
až 19 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014, a odôvodnite svoje vyhlásenie.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

6.2.  Uveďte súhrn relevantných informácií o ekonomickej analýze vrátane hlavných ukazovateľov ekonomickej 
analýzy, t. j. ekonomickej miery návratnosti (ERR) a čistej súčasnej ekonomickej hodnoty (ENPV) a hlavných 
ekonomických prínosov a nákladov. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa relevantné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014 a či je dodržaná metodika analýzy nákladov a prínosov, ako je 
opísaná v prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. […]/2014 (1) a súvisiacom usmernení, 
a odôvodnite svoje vyhlásenie.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

6.3.  Uveďte zhrnutie príslušných informácií o posúdení rizík vrátane hlavných identifikovaných rizík a opatrení na ich 
zmiernenie. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa relevantné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014 a či je dodržaná metodika analýzy nákladov a prínosov, ako je 
opísaná v prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. […]/2014 (1) a súvisiacom usmernení, 
a odôvodnite svoje vyhlásenie.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

7. ANALÝZA VPLYVU NA ŽIVOTNÉ PROSTREDIE SO ZOHĽADNENÍM ADAPTÁCIE NA ZMENU KLÍMY, POTRIEB JEJ ZMIER
ŇOVANIA A ODOLNOSTI VOČI KATASTROFÁM 

7.1.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií o analýze vplyvu na životné prostredie. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite. 
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Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

7.2.  Uveďte zhrnutie relevantných informácií týkajúcich sa adaptácie na zmenu klímy a jej zmierňovania a odolnosti 
voči katastrofám. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

8.  FINANČNÝ PLÁN UVÁDZAJÚCI CELKOVÉ PLÁNOVANÉ FINANČNÉ PROSTRIEDKY A PLÁNOVANÚ PODPORU Z FONDOV, 
EIB A VŠETKÝCH OSTATNÝCH ZDROJOV FINANCOVANIA SPOLU S FYZICKÝMI A FINANČNÝMI UKAZOVATEĽMI MONI
TOROVANIA POKROKU VZHĽADOM NA IDENTIFIKOVANÉ RIZIKÁ 

Uveďte zhrnutie relevantných informácií o finančnom pláne spolu s fyzickými a finančnými ukazovateľmi moni
torovania pokroku, informácie o zohľadnení identifikovaných rizík a o výpočte príspevku Únie vrátane informácií 
o metóde výpočtu. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  

9.  HARMONOGRAM REALIZÁCIE VEĽKÉHO PROJEKTU 

Uveďte zhrnutie relevantných informácií o harmonograme realizácie veľkého projektu (alebo jeho fázy v prípade, 
že je realizácia dlhšia než programové obdobie) vrátane verejného obstarávania. 

<type='S' maxlength='3000' input='M'>  

Jasne uveďte, či projekt spĺňa alebo nespĺňa príslušné kritériá na hodnotenie kvality stanovené v prílohe II k dele
govanému nariadeniu Komisie (EÚ) č. 480/2014, a svoje vyhlásenie odôvodnite.  

Zaškrtnite vhodnú možnosť Uveďte vyhlásenie a odôvodnenie 

Áno <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Nie <type='C' input='M'> <type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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ZÁVERY NEZÁVISLÉHO HODNOTENIE KVALITY     

Hodnotia nezávislí experti veľký projekt kladne na 
základe informácií sprístupnených prijímateľom 
projektu na účely tohto nezávislého hodnotenia kvality 
a na účely analýzy poskytnutých informácií podľa 
článku 23 a prílohy II k delegovanému nariadeniu 
Komisie (EÚ) č. 480/2014 a potvrdzujú jeho uskutoč
niteľnosť a ekonomickú životaschopnosť?  

Áno<type='C' input='M'>  

Nie<type='C' input='M'> 

Zaškrtnite vhodnú možnosť.   

ČASŤ C: 

Vyhlásenie príslušného vnútroštátneho orgánu 

Potvrdzujem, že informácie uvedené v tomto formulári sú presné a správne. 

Potvrdzujem, že akékoľvek zmeny týkajúce sa veľkého projektu, ku ktorým došlo v období medzi dátumom predloženia 
záverečnej správy členskému štátu a dátumom oznámenia veľkého projektu Komisii a ktoré neboli uvedené v správe, 
nemajú vplyv na platnosť správy o nezávislom hodnotení kvality. 

MENO: 

PODPIS: (podpísané elektronicky prostredníctvom systému SFC) 

ORGANIZÁCIA: 

[RIADIACI(-E) ORGÁN(-Y)] 

DÁTUM:  
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PRÍLOHA III 

Vzor opisu funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a certifikačný orgán 

1.  VŠEOBECNE 

1.1.  Informácie predložil: 

—  [názov] členského štátu, 

—  názov programu a CCI: (v prípade spoločného systému riadenia a kontroly uviesť všetky operačné 
programy, ktoré pokrýva riadiaci orgán/certifikačný orgán), 

—  názov hlavného kontaktného miesta vrátane e-mailu: (subjekt zodpovedný za opis). 

1.2.  Uvedené informácie opisujú stav k: (dd/mm/rr) 

1.3.  Štruktúra systému (všeobecné informácie a schéma znázorňujúca organizačný vzťah medzi orgánmi/ 
subjektmi podieľajúcimi sa na systéme riadenia a kontroly) 

1.3.1.  Riadiaci orgán (názov, adresa a kontaktné miesto v riadiacom orgáne): 

Uveďte, či je riadiaci orgán určený aj ako certifikačný orgán v súlade s článkom 123 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

1.3.2.  Certifikačný orgán (názov, adresa a kontaktné miesto v certifikačnom orgáne) 

1.3.3.  Sprostredkovateľské orgány (názov, adresa a kontaktné miesta v sprostredkovateľských orgánoch) 

1.3.4.  Ak sa uplatňuje článok 123 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, uveďte, ako je zabezpečené dodržanie 
zásady oddelenia funkcií medzi orgánom auditu a riadiacimi/certifikačnými orgánmi. 

2.  RIADIACI ORGÁN 

2.1.  Riadiaci orgán a jeho hlavné funkcie 

2.1.1.  Status riadiaceho orgánu (vnútroštátny, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci alebo súkromný subjekt) 
a subjektu, ktorého je súčasťou (1). 

2.1.2.  Špecifikácia funkcií a úloh, ktoré priamo vykonáva riadiaci orgán. 

Ak riadiaci orgán navyše vykonáva funkciu certifikačného orgánu, opis spôsobu, ktorým sa zabezpečí odde
lenie funkcií. 

2.1.3.  Špecifikácia funkcií formálne delegovaných riadiacim orgánom, identifikácia sprostredkovateľských orgánov 
a forma delegovania (pričom sa vychádza z myšlienky, že riadiace orgány naďalej nesú plnú zodpovednosť za 
delegované funkcie) podľa článku 123 ods. 6 a 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. Odkaz na príslušné doku
menty (právne akty so splnomocnením, dohody). V prípade potreby spresnenie funkcií kontrolórov uvedených 
v článku 23 ods. 4 nariadenia (EÚ) 1299/2013 pre európske programy územnej spolupráce. 

2.1.4.  Opis postupov na zabezpečenie účinných a primeraných opatrení proti podvodom, pričom sa zohľadňujú 
zistené riziká vrátane odkazu na vykonané posúdenia rizík [článok 125 ods. 4 písm. c) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013]. 
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2.2.  Organizácia a postupy riadiaceho orgánu 

2.2.1.  Organizačná schéma a špecifikácia funkcií útvarov (vrátane plánu na vyčlenenie primeraných ľudských zdrojov 
s potrebnými zručnosťami). Tieto informácie sa vzťahujú aj na sprostredkovateľské orgány, na ktoré sa delego
vali určité úlohy. 

2.2.2.  Rámec zabezpečujúci v prípade potreby, najmä v prípade významných zmien systému riadenia a kontroly, 
vykonávanie primeraného riadenia rizika. 

2.2.3. Opis nasledujúcich postupov (ktorý by sa mal poskytnúť písomne zamestnancom riadiaceho orgánu a spro
stredkovateľských orgánov: dátum a odkaz): 

2.2.3.1.  Postupy na podporu činnosti monitorovacieho výboru. 

2.2.3.2.  Postupy týkajúce sa systému na zber, zaznamenávanie a uchovávanie údajov v elektronickej podobe o každej 
operácii, ktoré sú potrebné na monitorovanie, hodnotenie, finančné riadenie, overovanie a audit vrátane 
(v prípade potreby) údajov o jednotlivých účastníkoch a členenia údajov o ukazovateľoch podľa pohlavia, ak 
sa to vyžaduje. 

2.2.3.3. Postupy dohľadu nad funkciami formálne delegovanými riadiacim orgánom podľa článku 123 ods. 6 a 7 na
riadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2.2.3.4.  Postupy na zhodnotenie, výber a schvaľovanie operácií a na zabezpečenie ich súladu počas celého obdobia 
vykonávania s platnými pravidlami [článok 125 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] vrátane pokynov 
a usmernení na zabezpečenie toho, aby operácie prispievali k dosiahnutiu konkrétnych cieľov a výsledkov 
príslušných priorít v súlade s ustanoveniami článku 125 ods. 3 písm. a) bodu i) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 
a postupy zabezpečujúce, aby neboli vybrané operácie, ktoré boli fyzicky ukončené alebo plne vykonané pred 
predložením žiadosti o financovanie prijímateľom (vrátane postupov, ktoré používajú sprostredkovateľské 
orgány v prípade, že bolo hodnotenie, výber a schvaľovanie operácií delegované). 

2.2.3.5.  Postupy, ktorými sa zabezpečí, aby prijímateľ dostal dokument, v ktorom sú stanovené podmienky podpory 
pre každú operáciu vrátane postupov s cieľom zabezpečiť, aby prijímatelia viedli samostatný účtovný systém, 
alebo mali vhodné kódové označenie účtov pre všetky transakcie súvisiace s operáciou. 

2.2.3.6.  Postupy na overovanie operácií [v súlade s požiadavkami podľa článku 125 ods. 4 až 7 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] vrátane zabezpečenia súladu operácií s politikami Únie (napríklad tými, ktoré súvisia s partner
stvom a viacúrovňovým riadením, podporou rovnosti mužov a žien, nediskrimináciou, prístupom pre osoby 
so zdravotným postihnutím, udržateľným rozvojom, verejným obstarávaním, štátnou pomocou a pravidlami 
ochrany životného prostredia), ako aj určenie orgánov alebo subjektov vykonávajúcich tieto overovania. Opis 
musí zahŕňať administratívne overovania riadenia každej žiadosti prijímateľov o úhradu a overovania riadenia 
operácií na mieste, ktoré sa môžu vykonávať na základe vzorky. Ak bolo overovanie riadenia delegované na 
sprostredkovateľské orgány, opis by mal zahŕňať postupy uplatňované sprostredkovateľskými orgánmi na toto 
overovanie a postupy uplatňované riadiacim orgánom pri dohľade nad účinnosťou funkcií delegovaných na 
sprostredkovateľské orgány. Frekvencia a pokrytie musia byť primerané výške verejnej podpory poskytnutej na 
operáciu a úrovni rizika zisteného týmito overeniami a auditmi vykonávanými orgánmi auditu pre systém 
riadenia a kontroly ako celku. 

2.2.3.7. Opis postupov prijímania, overovania a potvrdzovania žiadostí o úhradu od prijímateľov a postupov schvaľo
vania, vykonávania a vyúčtovania platieb pre prijímateľov v súlade s povinnosťami stanovenými v článku 122 
ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 od roku 2016 (vrátane postupov, ktoré používajú sprostredkovateľské 
orgány, ak spracovanie žiadostí o úhradu bolo delegované), s cieľom dodržať 90-dňovú lehotu na platby prijí
mateľom podľa článku 132 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2.2.3.8.  Identifikácia orgánov alebo subjektov vykonávajúcich jednotlivé kroky spracovania žiadosti o úhradu vrátane 
schémy znázorňujúcej všetky zúčastnené subjekty. 

2.2.3.9. Opis spôsobu, akým riadiaci orgán odovzdáva informácie certifikačnému orgánu, vrátane informácií o ziste
ných nedostatkoch a/alebo nezrovnalostiach (vrátane podozrení, že došlo k podvodu, alebo preukázaných 
podvodov) a súvisiacich následných opatrení v rámci overovaní riadenia, auditov a kontrol zo strany Únie 
alebo vnútroštátnych orgánov. 
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2.2.3.10. Opis spôsobu, akým riadiaci orgán odovzdáva informácie orgánu auditu, vrátane informácií o zistených nedo
statkoch a/alebo nezrovnalostiach (vrátane podozrení, že došlo k podvodu, alebo preukázaných podvodov) 
a súvisiacich následných opatrení v rámci overovaní riadenia, auditov a kontrol zo strany Únie alebo vnútro
štátnych orgánov. 

2.2.3.11.  Odkaz na vnútroštátne pravidlá oprávnenosti stanovené členským štátom a uplatniteľné na operačný program. 

2.2.3.12.  Postupy na zostavenie výročných a záverečných správ o vykonávaní [článok 125 ods. 2 písm. b) nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013] vrátane postupov pri zbere a oznamovaní spoľahlivých údajov o ukazovateľoch výkon
nosti [článok 125 ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] a predkladanie týchto správ Komisii. 

2.2.3.13.  Postupy na vypracovanie vyhlásenia hospodáriaceho subjektu [článok 125 ods. 4 písm. e) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013]. 

2.2.3.14.  Postupy na zostavenie ročného súhrnu záverečných audítorských správ a vykonaných kontrol vrátane analýzy 
povahy a rozsahu chýb a nedostatkov zistených v systémoch, ako aj prijatých alebo plánovaných nápravných 
opatrení [článok 125 ods. 4 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]. 

2.2.3.15. Postupy týkajúce sa oznamovania uvedených postupov zamestnancom, ako aj prehľad zorganizovanej/pláno
vanej odbornej prípravy a všetkých vydaných usmernení (dátum a odkaz). 

2.2.3.16. V prípade potreby opis postupov riadiaceho orgánu, pokiaľ ide o rozsah, pravidlá a postupy týkajúce sa účin
ných opatrení členského štátu (1) prijatých na posúdenie sťažností týkajúcich sa EŠIF v zmysle článku 74 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2.3.  Audítorský záznam (audit trail) 

2.3.1.  Postupy na zabezpečenie adekvátneho audítorského záznamu (audit trail) a systému archivovania vrátane 
bezpečnosti údajov, s prihliadnutím na článok 122 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, v súlade s vnútroštát
nymi predpismi o osvedčovaní zhody dokumentov [článok 125 ods. 4 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
a článok 25 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014]. 

2.3.2.  Pokyny vydané na uchovávanie dostupných podporných dokumentov prijímateľmi/sprostredkovateľským 
orgánom/riadiacim orgánom (dátum a odkaz): 

2.3.2.1.  Údaj o období, počas ktorého sa majú dokumenty uchovávať. 

2.3.2.2.  Formát, v akom sa majú dokumenty uchovávať. 

2.4.  Nezrovnalosti a vrátené sumy 

2.4.1.  Opis postupu (ktorý by sa mal poskytnúť písomne zamestnancom riadiaceho orgánu a sprostredkovateľských 
orgánov: dátum a odkaz) na podávanie správ o nezrovnalostiach a postupu na opravu nezrovnalostí (vrátane 
podvodov), súvisiace následné opatrenia a zaznamenávanie vybraných a vrátených súm, súm, ktoré sa majú 
vrátiť, nevymožiteľných súm a súm súvisiacich s operáciami pozastavenými súdnym konaním alebo správnym 
odvolaním s odkladným účinkom. 

2.4.2. Opis postupu (vrátane schémy zobrazujúcej línie, po akých sa podávajú správy) na splnenie záväzku ozna
movať Komisii nezrovnalosti v súlade s článkom 122 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

3.  CERTIFIKAČNÝ ORGÁN 

3.1.  Certifikačný orgán a jeho hlavné funkcie 

3.1.1.  Status certifikačného orgánu (vnútroštátny, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci) a subjektu, ktorého 
je súčasťou. 
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3.1.2.  Špecifikácia funkcií a úloh, ktoré vykonáva certifikačný orgán. Ak riadiaci orgán navyše vykonáva funkciu 
certifikačného orgánu, opis spôsobu, ktorým sa zabezpečí oddelenie funkcií (pozri odsek 21.2). 

3.1.3. Funkcie formálne delegované certifikačným orgánom, určenie sprostredkovateľských orgánov a forma delego
vania právomoci podľa článku 123 ods. 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. Odkaz na príslušné dokumenty 
(právne akty so splnomocnením, dohody). Opis postupov, ktoré používajú sprostredkovateľské orgány na 
vykonávanie delegovaných úloh, a opis postupov certifikačného orgánu pri dohľade nad účinnosťou úloh dele
govaných na sprostredkovateľské orgány. 

3.2.  Organizácia certifikačného orgánu 

3.2.1.  Organizačná schéma a špecifikácia funkcií útvarov (vrátane plánu na vyčlenenie primeraných ľudských zdrojov 
s potrebnými zručnosťami). Tieto informácie sa vzťahujú aj na sprostredkovateľské orgány, na ktoré boli dele
gované určité úlohy). 

3.2.2.  Opis postupov, ktorý treba poskytnúť písomne zamestnancom certifikačného orgánu a sprostredkovateľských 
orgánov (dátum a odkaz): 

3.2.2.1.  Postupy na vypracovanie a predkladanie žiadostí o platby: 

—  opis prijatých opatrení, ktorými sa zabezpečuje prístup certifikačného orgánu ku všetkým informáciám 
o operáciách potrebným na účely vypracúvania a predkladania žiadostí o platby vrátane výsledkov overo
vaní riadenia [v súlade s článkom 125 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] a všetkých príslušných auditov, 

—  opis postupu, podľa ktorého sa vypracúvajú a predkladajú Komisii žiadosti o platby vrátane postupu, 
ktorým sa zabezpečí odoslanie konečnej žiadosti o priebežnú platbu do 31. júla nasledujúceho po skon
čení predchádzajúceho účtovného roka. 

3.2.2.2. Opis účtovného systému, ktorý sa používa ako základ pre osvedčovanie výdavkových účtov Komisii [člá
nok 126 písm. d) nariadenie (EÚ) č. 1303/2013]: 

—  mechanizmy na zasielanie súhrnných údajov certifikačnému orgánu v prípade decentralizovaného systému, 

—  spojenie medzi účtovným systémom a informačným systémom opísaným v odseku 4.1, 

— určenie transakcií európskych štrukturálnych a investičných fondov v prípade spoločného systému s ostat
nými fondmi. 

3.2.2.3.  Opis zavedených postupov na vypracovanie účtov uvedených v článku 59 ods. 5 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 966/2012 [článok 126 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]. Opatrenia na osvedčenie úplnosti, presnosti 
a pravdivosti účtov a že zaúčtované výdavky sú v súlade s uplatniteľným právom [článok 126 písm. c) naria
denia (EÚ) č. 1303/2013], pričom sa zohľadnia výsledky všetkých overovaní a auditov. 

3.2.2.4.  V prípade potreby opis postupov certifikačného orgánu, pokiaľ ide o rozsah, pravidlá a postupy týkajúce sa 
účinných opatrení členského štátu (1) prijatých na posúdenie sťažností týkajúcich sa EŠIF v zmysle článku 74 
ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

3.3.  Vrátené sumy 

3.3.1.  Opis systému na zabezpečenie rýchleho vrátenia podpory z verejných prostriedkov vrátane pomoci Únie. 

3.3.2. Postupy na zabezpečenie adekvátneho audítorského záznamu (audit trail) prostredníctvom uchovania účtov
ných záznamov v elektronickej podobe vrátane vrátených súm, súm, ktoré sa majú vrátiť, súm vybraných 
zo žiadostí o platbu, nevymožiteľných súm a súm súvisiacich s operáciami pozastavenými súdnym konaním 
alebo správnym odvolaním s odkladným účinkom, a to na každú operáciu vrátane súm vrátených na základe 
uplatnenia článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 o dĺžke trvania operácií. 

30.9.2014 L 286/30 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Odkaz na dokument alebo vnútroštátne právne predpisy, v ktorých boli tieto účinné opatrenia stanovené členským štátom. 

218



3.3.3.  Mechanizmy na odpočítanie vrátených súm alebo súm, ktoré sa majú vybrať z výdavkov, ktoré sa majú 
vykázať. 

4.  INFORMAČNÝ SYSTÉM 

4.1. Opis informačných systémov vrátane schémy (centrálny alebo spoločný sieťový systém alebo decen
tralizovaný systém s väzbami medzi systémami) na: 

4.1.1.  Zber, zaznamenávanie a uchovávanie údajov v elektronickej podobe o každej operácii, v prípade potreby 
vrátane údajov o jednotlivých účastníkoch a, ak sa to vyžaduje, rozdelenie údajov o ukazovateľoch podľa 
pohlavia, ktoré sú potrebné na monitorovanie, hodnotenie, finančné riadenie, overovanie a audit, a to podľa 
požiadaviek článku 125 ods. 2 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článku 24 delegovaného nariadenia 
Komisie č. 480/2014. 

4.1.2.  Zabezpečenie toho, aby sa údaje uvedené v predchádzajúcom bode zozbierali, vložili do systému a uchovávali 
v ňom a aby údaje o ukazovateľoch boli rozdelené podľa pohlavia v prípadoch, keď sa to vyžaduje v prílohách I 
a II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013, podľa článku 125 ods. 2 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

4.1.3.  Zabezpečenie toho, aby existoval systém, ktorý v elektronickej podobe zaznamenáva a uchováva účtovné 
záznamy o každej operácii a ktorý podporuje všetky údaje potrebné na vypracovanie žiadostí o platby a účtov 
vrátane záznamov o sumách, ktoré sa majú vrátiť, vrátených sumách, nevymožiteľných sumách a sumách, 
ktoré boli vybrané po zrušení celého príspevku na operáciu alebo operačný program alebo časti tohto 
príspevku, ako je stanovené v článku 126 písm. d) a článku 137 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

4.1.4.  Vedenie účtovných záznamov v elektronickej podobe o výdavkoch vykázaných Komisii a zodpovedajúcich 
verejných príspevkoch vyplatených prijímateľom, ako sa stanovuje v článku 126 písm. g) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

4.1.5.  Vedenie účtovných záznamov o vymáhateľných sumách a sumách vybraných po zrušení celého príspevku na 
operáciu alebo jeho časti, ako je stanovené v článku 126 písm. h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

4.1.6. Vedenie záznamov o sumách súvisiacich s operáciami pozastavenými súdnym konaním alebo správnym odvo
laním s odkladným účinkom. 

4.1.7.  Údaje o tom, či sú systémy schopné prevádzky a či sú schopné spoľahlivo zaznamenávať údaje uvedené 
vyššie. 

4.2.  Opis postupov na overenie toho, že je zabezpečená bezpečnosť systémov IT. 

4.3.  Opis aktuálnej situácie, pokiaľ ide o vykonávanie požiadaviek článku 122 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013.  
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PRÍLOHA IV 

Vzor správy nezávislého auditného subjektu podľa článku 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

1.  Úvod 

1.1.  Určite cieľ správy, t. j. uviesť výsledky posúdenia súladu riadiaceho orgánu a certifikačného orgánu s kritériami 
určenia súvisiacimi s prostredím vnútornej kontroly, riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými činnosťami a moni
torovaním, ako sú stanovené v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013, na účely vyjadrenia stanoviska 
k súladu uvedených orgánov s kritériami určenia. 

1.2.  Určite rozsah správy, t. j. subjekt(-y), ktorého(-ých) sa týka, konkrétne riadiaci orgán a certifikačný orgán (a ak je 
to relevantné, delegované funkcie týchto orgánov) a ich súlad s kritériami určenia súvisiacimi s prostredím 
vnútornej kontroly, riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými činnosťami a monitorovaním, ako sú stanovené 
v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013, s odkazom na konkrétne zahrnuté fondy a programy. 

1.3.  Uveďte subjekt, ktorý správu vypracoval („nezávislý auditný subjekt“) a spresnite, či ide o orgán auditu pre 
daný(-é) operačný(-é) program(-y). 

1.4. Uveďte, akým spôsobom je zabezpečená funkčná nezávislosť nezávislého auditného subjektu od riadiaceho a certi
fikačného orgánu [pozri článok 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]. V relevantných prípadoch uveďte, 
akým spôsobom je zabezpečená funkčná nezávislosť nezávislého auditného subjektu od spoločného sekretariátu 
[stanoveného v článku 23 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013]. 

2.  Metodika a rozsah činnosti 

2.1.  Uveďte obdobie a časový rámec auditu (dátum, kedy bol nezávislému auditnému subjektu doručený konečný opis 
funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a v relevantnom prípade certifikačný orgán, dátum začatia 
a konca auditu a pridelené rozpočtové prostriedky). 

2.2. Spresnite mieru využitia predchádzajúcej audítorskej činnosti za programové obdobie 2007 – 2013 (v rele
vantnom prípade) v súlade s článkom 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

2.3.  Spresnite a) mieru využitia audítorskej práce uskutočnenej inými subjektmi a b) vykonanú kontrolu kvality tejto 
audítorskej práce s ohľadom na primeranosť tejto práce. 

2.4.  Opíšte prácu vykonanú s cieľom posúdiť v súlade s článkom 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, či riadiace 
a certifikačné orgány určené [členským štátom] spĺňajú kritériá súvisiace s prostredím vnútornej kontroly, 
riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými činnosťami a monitorovaním, ako sú stanovené v prílohe XIII k naria
deniu (EÚ) č. 1303/2013, pričom je potrebné zahrnúť okrem iného aj tieto prvky: 

2.4.1.  Preskúmanie opisu funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a v relevantnom prípade certifikačný orgán 
v súlade so vzorom vymedzeným v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

2.4.2. Preskúmanie ďalších relevantných dokumentov týkajúcich sa systému; uveďte revízie právnych predpisov, mini
sterských vyhlášok, obežníkov, interných postupov/ostatných príručiek, usmernení a/alebo kontrolných 
zoznamov. 

2.4.3.  Rozhovory so zamestnancami hlavných orgánov (v relevantných prípadoch vrátane sprostredkovateľských 
orgánov). Uveďte aj opis metódy a kritérií výberu, ktoré témy boli zahrnuté, koľko rozhovorov sa uskutočnilo 
a s kým. 
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2.4.4.  Preskúmanie opisu a postupov týkajúcich sa informačných systémov, so zameraním predovšetkým na požiadavky 
stanovené v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013, a overenie, či sú tieto systémy schopné prevádzky 
a schopné zabezpečiť: i) adekvátny audítorský záznam (audit trail); ii) ochranu osobných údajov; iii) integritu, 
dostupnosť a pravosť údajov; iv) spoľahlivé, presné a úplné informácie o vykonávaní operačného programu 
[v súlade s článkom 125 ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013], údaje o každej operácii, ktoré sú 
potrebné na monitorovanie, hodnotenie, finančné hospodárenie, overovanie a audit [v súlade s článkom 125 
ods. 2 písm. d) a e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] a údaje potrebné na vypracovanie žiadostí o platbu a účtov 
[ako sa vyžaduje v článku 126 písm. d), g) a h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]. 

2.4.5.  Ak riadiaci orgán alebo certifikačný orgán delegoval funkcie na iné subjekty, opíšte audítorskú prácu vykonanú 
na overenie toho, či riadiaci a/alebo certifikačný orgán posúdil kapacity týchto subjektov na vykonávanie delego
vaných úloh a či má zavedené dostatočné postupy dohľadu nad týmito sprostredkovateľskými orgánmi, ako aj 
akúkoľvek ďalšiu relevantnú audítorskú činnosť. 

2.5.  Uveďte, či sa pred vydaním tejto správy uskutočnili nejaké námietkové konania, a uveďte príslušné orgány/ 
subjekty. 

2.6.  Potvrďte, že sa činnosť uskutočnila v súlade s medzinárodne prijatými audítorskými štandardmi. 

2.7. Uveďte, či existovali nejaké obmedzenia rozsahu pôsobnosti (1), najmä také, ktoré ovplyvňujú stanovisko nezávi
slého auditného subjektu.   
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(1) Obmedzenie rozsahu pôsobnosti:obmedzenie audítorskej činnosti si môže niekedy vynútiť jednotka (napríklad keď je v podmienkach 
auditu stanovené, že audítor nebude vykonávať audítorský postup, ktorý sám nepovažuje za nutný). Obmedzenie rozsahu pôsobnosti 
môžu vyvolať okolnosti. Môže k nemu dôjsť aj vtedy, keď podľa názoru audítora nie sú účtovné záznamy jednotky primerané alebo ak 
audítor nie je schopný uskutočniť audítorský postup, ktorý považuje za žiaduci. 
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3.2.  Uveďte výsledky posúdenia oblastí, ktoré nie sú plne zahrnuté do uvedenej tabuľky, okrem iného vrátane: 

3.2.1.  zavedených postupov na vypracovanie účtov uvedených v článku 59 ods. 5 písm. a) nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 966/2012 (1) [článok 126 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]; 

3.2.2.  mechanizmov na osvedčovanie úplnosti, presnosti a pravdivosti účtov a toho, či sú zaúčtované výdavky v súlade 
s uplatniteľným právom a boli vynaložené na operácie vybrané na financovanie v súlade s kritériami vzťahujú
cimi sa na operačný program a dodržiavajúcimi uplatniteľné právo [článok 126 písm. c) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013]; 

3.2.3.  postupov na zabezpečenie účinných a primeraných opatrení proti podvodom pri zohľadnení identifikovaných 
rizík [článok 125 ods. 4 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]; 

3.2.4.  rámca, prostredníctvom ktorého sa zabezpečí vykonávanie primeraného riadenia rizika v prípade potreby, najmä 
v prípade významných zmien systému riadenia a kontroly [bod 2 prílohy XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013]; 

3.2.5.  mechanizmov vypracovania vyhlásenia hospodáriaceho subjektu a ročného súhrnu záverečných auditov a kontrol 
a zistených nedostatkov [článok 125 ods. 4 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]; 

3.2.6.  mechanizmov zberu, zaznamenávania a uchovávania údajov v elektronickej podobe o každej operácii, ktoré sú 
potrebné na monitorovanie, hodnotenie finančné hospodárenie, overovanie a audit vrátane údajov o ukazovate
ľoch a výstupoch [článok 125 ods. 2 písm. d) a e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]; 

3.2.7. rámca na zabezpečenie toho, že v prípade delegovania úloh na sprostredkovateľské orgány sa vymedzia ich prí
slušné zodpovednosti a povinností, overia ich kapacity na vykonávanie delegovaných úloh a skontroluje sa, či 
existujú postupy podávania správ [príloha XIII, bod 1 písm. ii) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013].  
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 966/2012 z 25. októbra 2012 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú 
na všeobecný rozpočet Únie, a zrušení nariadenia Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Ú. v. EÚ L 298, 26.10.2012, s. 1). 
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PRÍLOHA V 

Vzor stanoviska nezávislého auditného subjektu k súladu riadiaceho orgánu a certifikačného 
orgánu s kritériami určenia uvedenými v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013 

Adresát . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (orgán/subjekt členského štátu) 

ÚVOD 

Ja, podpísaný(-á), ktorý zastupujem [názov nezávislého auditného subjektu podľa článku 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013], ako subjekt, ktorý je funkčne nezávislý od riadiaceho a certifikačného orgánu a zodpovedný za vypraco
vanie správy a stanoviska uvádzajúcich výsledky posúdenia súladu riadiaceho orgánu a certifikačného orgánu s kritériami 
určenia stanovenými v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013 pre [názov operačného(-ých) programu(-ov), kód(-y) 
CCI] [ďalej len „program(-y)“], som vykonal(-a) preskúmanie v súlade s článkom 124 ods. 2 uvedeného nariadenia. 

ROZSAH PRESKÚMANIA 

Preskúmanie sa vzťahovalo na riadiaci orgán, certifikačný orgán a (ak je to relevantné) na delegované funkcie týchto 
orgánov, ako sú opísané v oddiele 1 priloženej správy [príloha IV k tomuto nariadeniu]. 

Rozsah a oblasť pôsobnosti preskúmania sú podrobne opísané v oddiele 2 priloženej správy. Preskúmanie vychádzalo 
okrem iných aspektov opísaných v správe z opisu funkcií a postupov zavedených pre riadiaci orgán a v relevantnom 
prípadne pre certifikačný orgán, vypracovaných orgánom [názov subjektu alebo subjektov zodpovedných za opis] 
a v rámci jeho(ich) zodpovednosti a doručených [dd/mm/rrrr] od [názov subjektu alebo subjektov predkladajúcich opis). 

Pokiaľ ide o časť systému kontroly a riadenia (1) v rámci [riadiaceho orgánu alebo certifikačného orgánu] týkajúcu sa …, 
dospel(-a) som k záveru, že systém je v podstate rovnaký ako v predchádzajúcom programovom období a že 
existujú dôkazy, na základe audítorskej práce vykonanej v súlade s príslušnými ustanoveniami nariadenia Rady (ES) 
č. 1083/2006 (2) alebo nariadenia Rady č. 1198/2006 (3), o ich účinnom fungovaní počas tohto obdobia. Dospel(-a) 
som preto k záveru, že príslušné kritériá sú splnené bez toho, aby sa vykonala ďalšia audítorská práca. 

STANOVISKO 

(Stanovisko bez výhrad) 

Na základe uvedeného preskúmania konštatujem, že riadiaci orgán a/alebo certifikačný orgán určený pre program(-y) je 
v súlade s kritériami určenia súvisiacimi s prostredím vnútornej kontroly, riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými činno
sťami a monitorovaním, ako sú stanovené v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013. 

alebo 

(Stanovisko s výhradami) 

Na základe uvedeného preskúmania konštatujem, že riadiaci orgán a/alebo certifikačný orgán určený pre program(-y) je 
v súlade s kritériami určenia súvisiacimi s prostredím vnútornej kontroly, riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými činno
sťami a monitorovaním, ako sú stanovené v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013, s výnimkou nasledujúcich 
výhrad (4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Dôvody, pre ktoré sa domnievam, že tento/tieto orgán(-y) nespĺňa(-jú) kritérium (-á) určenia, a moje hodnotenie závaž
nosti sú tieto (5): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
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(1) Tento odsek sa použije iba v prípade, ak je to potrebné, v súlade s článkom 124 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 z 11. júla 2006, ktorým sa ustanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho 

rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1260/1999 (Ú. v. EÚ L 210, 31.7.2006, 
s. 25). 

(3) Nariadenie Rady (ES) č. 1198/2006 z 27. júla 2006 o Európskom fonde pre rybné hospodárstvo (Ú. v. EÚ L 223, 15.8.2006, s. 1). 
(4) Uveďte orgán(-y) a kritériá určenia, s ktorými dané orgány nie sú v súlade. 
(5) Uveďte dôvod(-y) výhrady(výhrad) pre každý orgán a pre každé kritérium určenia. 
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alebo 

(Nepriaznivé stanovisko) 

Na základe uvedeného preskúmania konštatujem, že riadiaci orgán a/alebo certifikačný orgán určený pre program(-y) nie 
je v súlade s kritériami určenia súvisiacimi s prostredím vnútornej kontroly, riadením rizík, riadiacimi a kontrolnými 
činnosťami a monitorovaním, ako sú stanovené v prílohe XIII k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013. 

Toto nepriaznivé stanovisko je založené 

na: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1) 

Upozornenie na významnú skutočnosť (použite, ak je to vhodné) 

[Nezávislý auditný subjekt môže takisto zahrnúť významné skutočnosti, ktoré neovplyvnia jeho stanovisko, podľa medzi
národne prijatých audítorských štandardov.] 

Dátum 

Podpis  
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(1) Uveďte dôvod(-y) nepriaznivého stanoviska pre každý orgán a pre každé hľadisko. 
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PRÍLOHA VI 

Vzor žiadosti o platbu vrátane dodatočných informácií týkajúcich sa finančných nástrojov 

ŽIADOSŤ O PLATBU 

EURÓPSKA KOMISIA                                                                                                                                                                     

Dotknutý fond (1): <type='S' input='S'> (2) 

Referenčné číslo Komisie (CCI): <type='S' input='S'> 

Názov operačného programu: <type='S' input='G'> 

Rozhodnutie Komisie: <type='S' input='G'> 

Dátum rozhodnutia Komisie: <type='D' input='G'> 

Číslo žiadosti o platbu: <type='N' input='G'> 

Dátum predloženia žiadosti o platbu: <type='D' input='G'> 

Vnútroštátne referenčné číslo (nepovinné): <type='S' maxlength='250' 
input='M'>    

Uveďte druh žiadosti o platbu: 

Žiadosť o priebežnú platbu v súlade s člankom 131 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 <radio button> 

Konečná žiadosť o priebežnú platbu v súlade s článkom 135 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 <radio button>                                                                                                                                                                    

Podľa článku 135 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa táto žiadosť o platbu týka účtovného obdobia: 

Od (3) <type='D' input='G'> do: <type='D' input='G'>  

Výdavky rozdelené podľa priorít a kategórií regiónov, ako sú uvedené v účtoch certifikačného orgánu 

<vrátane programových príspevkov vyplatených na finančné nástroje [článok 41 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] a pred
davkov vyplatených v rámci štátnej pomoci [článok 131 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]> 

Priorita 

Základ pre výpočet 
(verejný alebo celkový) 

Celková výška 
oprávnených výdavkov 

vynaložených 
prijímateľmi pri 

vykonávaní operácií 

Celková výška verejných 
výdavkov vynaložených 
pri vykonávaní operácií 

(A) (B) (C) 

Priorita 1    

Menej rozvinuté regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 
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(1) Ak sa program týka viac ako jedného fondu, žiadosť o platbu by sa mala zasielať osobitne za každý z nich. Bez ohľadu na spôsob, 
akým sa vykonáva YEI (cielený OP, osobitná prioritná os alebo časť prioritnej osi), výdavky spojené s činnosťami YEI sa vždy vykážu 
v rámci žiadosti o platbu z ESF a budú sa preto vzťahovať na osobitné rozpočtové prostriedky pridelené na YEI, ako aj na zodpove
dajúcu podporu z ESF. 

(2) Legenda: 
typ: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel, B = booleovský, Cu = mena 
vstup: M = manuálne, S = výber, G = vytvorené systémom 

(3) Prvý deň účtovného roka automaticky vložený prostredníctvom systému IT. 
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Priorita 

Základ pre výpočet 
(verejný alebo celkový) 

Celková výška 
oprávnených výdavkov 

vynaložených 
prijímateľmi pri 

vykonávaní operácií 

Celková výška verejných 
výdavkov vynaložených 
pri vykonávaní operácií 

(A) (B) (C) 

Prechodné regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené 
regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI (1) <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2    

Menej rozvinuté regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené 
regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3    

Menej rozvinuté regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené 
regióny <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 4    

YEI (2) <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Spolu    

Menej rozvinuté regióny  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Prechodné regióny  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozvinutejšie regióny  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené 
regióny  

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Celkový súčet  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

(1) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na
riadenia (EÚ) č. 1304/2013. 

(2)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 
nariadenia (EÚ) č. 1304/2013.  
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Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

Priorita 

Základ pre výpočet 
(verejný alebo celkový) (1) 

Celková výška 
oprávnených výdavkov 

vynaložených 
prijímateľmi pri 

vykonávaní operácií 

Celková výška verejných 
výdavkov vynaložených 
pri vykonávaní operácií 

(A) (B) (C) 

Priorita 1 <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2 <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3 <type='S' input='G'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Celkový súčet  <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

(1)  V prípade ENRF sa spolufinancovanie vzťahuje len na „celkové oprávnené verejné výdavky“. Preto sa v prípade ENRF základ pre 
výpočet v tomto vzore automaticky upraví na „verejný“.  
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OSVEDČENIE 

Potvrdením tejto žiadosti o platbu certifikačný orgán osvedčuje, že sú splnené povinnosti uvedené v článku 126 písm. a), 
d), e), f), g) a h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, a požaduje zaplatenie týchto súm. 

Za certifikačný orgán: <type='S' input='G'>  

ŽIADOSŤ O PLATBU 

FOND 

SUMY 

Menej rozvinuté regióny Prechodné regióny Rozvinutejšie regióny 
Najvzdialenejšie 
a severné riedko 
osídlené regióny 

(A) (B) (C) (D) 

<type='S' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI (1) <type='Cu' input='G'> 

(1)  Zahŕňa osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) a zodpovedajúcu 
podporu z ESF.                                                                                                                                                                    

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

FOND SUMA 

<type='S' input='G'> <type='Cu' input='G'>  

Platba sa uskutoční na tento bankový účet: 

Určený subjekt <type='S' maxlength='150' input='G'> 

Banka <type='S' maxlength='150' input='G'> 

BIC <type='S' maxlength='11' input='G'> 

Kód IBAN bankového účtu <type='S' maxlength='34' input='G'> 

Majiteľ účtu (ak nie je totožný s určeným subjektom) <type='S' maxlength='150' input='G'>   
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PRÍLOHA VII 

Vzor účtov 

ÚČTY ZA ÚČTOVNÉ OBDOBIE 

<type= 'D'  –  t ype= 'D'  input= 'S '>   

EURÓPSKA KOMISIA                                                                                                                                                                     

Dotknutý fond (1): <type='S' input='S'> (2) 

Referenčné číslo Komisie (CCI): <type='S' input='S'> 

Názov operačného programu: <type='S' input='G'> 

Rozhodnutie Komisie: <type='S' input='G'> 

Dátum rozhodnutia Komisie: <type='D' input='G'> 

Verzia účtov: <type='S' input='G'> 

Dátum predloženia účtov: <type='D' input='G'> 

Vnútroštátne referenčné číslo (nepovinné): <type='S' maxlength='250' 
input='M'>                                                                                                                                                                      

OSVEDČENIE 

Certifikačný orgán týmto osvedčuje, že: 

1. účty sú úplné, presné a pravdivé a výdavky uvedené v účtoch sú v súlade s platnými právnymi predpismi, boli vynalo
žené na operácie vybrané na financovanie v súlade s kritériami uplatniteľnými na operačný program a v súlade s plat
nými právnymi predpismi; 

2.  boli dodržané ustanovenia nariadení pre jednotlivé fondy, ustanovenia článku 59 ods. 5 nariadenia (EÚ, Euratom) 
č. 966/2012 a ustanovenia uvedené v článku 126 bodoch d) a f) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013; 

3.  boli dodržané ustanovenia článku 140 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o dostupnosť dokumentov. 

Za certifikačný orgán: <type='S' input='G'>   
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(1) Ak sa program týka viac ako jedného fondu, účty by sa mali posielať zvlášť za každý z nich. V prípade iniciatívy na podporu 
zamestnanosti mladých ľudí (YEI) budú ročné účty obsahovať osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na YEI aj zodpovedajúcu 
podporu z ESF. 

(2) Legenda: 
typ: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel, B = booleovský, Cu = mena 
vstup: M = manuálne, S = výber, G = vytvorené systémom  
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Dodatok 1 

Sumy uvedené v účtovných systémoch certifikačného orgánu – článok 137 ods. 1 písm. a) nariade
nia (EÚ) č. 1303/2013 

Priorita 

Celková výška oprávnených 
výdavkov uvedená v účtovných 

systémoch certifikačného orgánu, 
ktoré boli zahrnuté v žiadostiach 

o platbu predložených Komisii 

Celková výška 
zodpovedajúcich verejných 

výdavkov vynaložených 
počas vykonávania operácií 

Celková výška 
zodpovedajúcich platieb 

prijímateľom podľa 
článku 132 ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 1303/2013 
(A) (B) (C) 

Priorita 1    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI (1) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 
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Priorita 

Celková výška oprávnených 
výdavkov uvedená v účtovných 

systémoch certifikačného orgánu, 
ktoré boli zahrnuté v žiadostiach 

o platbu predložených Komisii 

Celková výška 
zodpovedajúcich verejných 

výdavkov vynaložených 
počas vykonávania operácií 

Celková výška 
zodpovedajúcich platieb 

prijímateľom podľa 
článku 132 ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 1303/2013 
(A) (B) (C) 

Priorita 4    

YEI (2) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>     

Spolu    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Celkový súčet <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

(1) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na
riadenia (EÚ) č. 1304/2013. Platby zahŕňajú osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF. 

(2)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 
nariadenia (EÚ) č. 1304/2013. Platby zahŕňajú osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

Priorita 

Celková výška oprávnených 
výdavkov uvedená v účtovných 

systémoch certifikačného orgánu, 
ktoré boli zahrnuté v žiadostiach 

o platbu predložených Komisii 

Celková výška 
zodpovedajúcich verejných 

výdavkov vynaložených 
počas vykonávania operácií 

Celková výška 
zodpovedajúcich platieb 

prijímateľom podľa 
článku 132 ods. 1 nariadenia 

(EÚ) č. 1303/2013 
(A) (B) (C) 

Priorita 1 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Celkový súčet <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'>   
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Dodatok 2 

Sumy vybrané a vrátené v účtovnom roku – článok 137 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

Priorita 

VYBRANÉ SUMY VRÁTENÉ SUMY (1) 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky  

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 1     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI (2) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 2     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 3     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 
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Priorita 

VYBRANÉ SUMY VRÁTENÉ SUMY (1) 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky  

(A) (B) (C) (D) 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 4     

YEI (3) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'>      

Spolu     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

YEI <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Rozdelenie vybraných súm a vrátených súm v účtovnom roku podľa účtovného roku vykázania zodpovedajú
cich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, 
ktorý sa končí 30. júna 2015 
(spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Z toho sumy opravené 
v dôsledku auditov operácií 
podľa článku 127 ods. 1 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 
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Priorita 

VYBRANÉ SUMY VRÁTENÉ SUMY (1) 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky  

(A) (B) (C) (D) 

V súvislosti s účtovným rokom, 
ktorý sa končí 30. júna ... 
(spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Z toho sumy opravené 
v dôsledku auditov operácií 
podľa článku 127 ods. 1 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

(1)  Okrem vrátených súm podľa článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (pozri dodatok 4). 
(2) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na

riadenia (EÚ) č. 1304/2013. 
(3)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 

nariadenia (EÚ) č. 1304/2013.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA do EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje] tabuľka vyzerá takto: 

Priorita 

VYBRANÉ SUMY VRÁTENÉ SUMY (1) 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky  

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 1 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 3 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'>      

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Rozdelenie vybraných súm a vrátených súm v účtovnom roku podľa účtovného roku vykázania zodpovedajú
cich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, 
ktorý sa končí 30. júna 2015 
(spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Z toho sumy opravené 
v dôsledku auditov operácií 
podľa článku 127 ods. 1 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 
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Priorita 

VYBRANÉ SUMY VRÁTENÉ SUMY (1) 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky 

Celkové oprávnené 
výdavky zahrnuté do 

žiadostí o platbu 

Zodpovedajúce 
verejné výdavky  

(A) (B) (C) (D) 

V súvislosti s účtovným rokom, 
ktorý sa končí 30. júna … 
(spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Z toho sumy opravené 
v dôsledku auditov operácií 
podľa článku 127 ods. 1 naria
denia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

(1)  Okrem vrátených súm podľa článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (pozri dodatok 4).   
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Dodatok 3 

Sumy, ktoré sa majú vrátiť na konci účtovného roka – článok 137 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

Priorita Celkové oprávnené výdavky (1) Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Priorita 1   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI (2) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 4   

YEI (3) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>    

Spolu   
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Priorita Celkové oprávnené výdavky (1) Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko osídlené regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'>    

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozdelenie súm, ktoré sa majú vrátiť ku koncu účtovného roka podľa účtovného roka vykázania zodpovedajú
cich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý sa končí 
30. júna 2015 (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku auditov 
operácií podľa článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý sa končí 
30. júna …. (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku auditov 
operácií podľa článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

(1)  Vrátane výdavkov, ktoré sa majú vrátiť podľa článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(2) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na

riadenia (EÚ) č. 1304/2013. 
(3)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 

nariadenia (EÚ) č. 1304/2013.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

Priorita Celkové oprávnené výdavky (1) Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Priorita 1 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 
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Priorita Celkové oprávnené výdavky (1) Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Priorita 3 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>    

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozdelenie súm, ktoré sa majú vrátiť ku koncu účtovného roka podľa účtovného roka vykázania zodpovedajú
cich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý sa končí 
30. júna 2015 (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku auditov 
operácií podľa článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý sa končí 
30. júna …. (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku auditov 
operácií podľa článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

(1)  Vrátane výdavkov, ktoré sa majú vrátiť podľa článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.   
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Dodatok 4 

Vrátené sumy podľa článku 71 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 v priebehu účtovného roka – člá
nok 137 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

Priorita 

VRÁTENÉ SUMY 

Celkové oprávnené výdavky Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Priorita 1   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko 
osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI (1) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko 
osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3   

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko 
osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 4   

YEI (2) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>    

Spolu   
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Priorita 

VRÁTENÉ SUMY 

Celkové oprávnené výdavky Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné riedko 
osídlené regióny 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> (2) 

Rozdelenie súm vrátených počas účtovného roka podľa účtovného roka vykázania zodpovedajúcich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý 
sa končí 30. júna 2015 (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku 
auditov operácií podľa článku 127 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý 
sa končí 30. júna …. (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku 
auditov operácií podľa článku 127 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

(1) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na
riadenia (EÚ) č. 1304/2013. 

(2)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 
nariadenia (EÚ) č. 1304/2013.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

Priorita 

VRÁTENÉ SUMY 

Celkové oprávnené výdavky Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Priorita 1 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>    

CELKOVÝ SÚČET <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 
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Priorita 

VRÁTENÉ SUMY 

Celkové oprávnené výdavky Zodpovedajúce verejné výdavky 
(A) (B) 

Rozdelenie súm vrátených počas účtovného roka podľa účtovného roka vykázania zodpovedajúcich výdavkov 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý 
sa končí 30. júna 2015 (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku 
auditov operácií podľa článku 127 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

V súvislosti s účtovným rokom, ktorý 
sa končí 30. júna …. (spolu) 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Z toho sumy opravené v dôsledku 
auditov operácií podľa článku 127 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>   
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Dodatok 6 

Sumy programových príspevkov vyplatené na finančné nástroje podľa článku 41 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 (kumulatívne od začiatku programu) – článok 137 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013  

Programové príspevky vyplatené na 
finančné nástroje zahrnuté do žiadostí 

o platbu 

Sumy vyplatené ako oprávnené výdavky v zmysle 
článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013 (1) 

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 

Celková suma 
programových 

príspevkov 
vyplatených na 

finančné nástroje. 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Celková suma programových 
príspevkov, ktorá bola 

v skutočnosti vyplatená alebo 
v prípade záruk viazaná ako 
oprávnené výdavky v zmysle 

článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (2). 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Priorita 1     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI (3) <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 2     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 
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Programové príspevky vyplatené na 
finančné nástroje zahrnuté do žiadostí 

o platbu 

Sumy vyplatené ako oprávnené výdavky v zmysle 
článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013 (1) 

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 

Celková suma 
programových 

príspevkov 
vyplatených na 

finančné nástroje. 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Celková suma programových 
príspevkov, ktorá bola 

v skutočnosti vyplatená alebo 
v prípade záruk viazaná ako 
oprávnené výdavky v zmysle 

článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (2). 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Priorita 3     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

YEI <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 4     

YEI (4) <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'>      

Spolu     

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 
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Programové príspevky vyplatené na 
finančné nástroje zahrnuté do žiadostí 

o platbu 

Sumy vyplatené ako oprávnené výdavky v zmysle 
článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013 (1) 

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 

Celková suma 
programových 

príspevkov 
vyplatených na 

finančné nástroje. 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Celková suma programových 
príspevkov, ktorá bola 

v skutočnosti vyplatená alebo 
v prípade záruk viazaná ako 
oprávnené výdavky v zmysle 

článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (2). 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

YEI <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

Celkový súčet <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

(1)  Oprávnené výdavky v čase ukončenia programu sa riadia ustanoveniami článku 42 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(2)  Oprávnené výdavky v čase ukončenia programu sa riadia ustanoveniami článku 42 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(3) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na

riadenia (EÚ) č. 1304/2013. Zahŕňa osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých 
ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF. 

(4)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 
nariadenia (EÚ) č. 1304/2013. Zahŕňa osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých 
ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto:  

Programové príspevky vyplatené na 
finančné nástroje zahrnuté do žiadostí 

o platbu 

Sumy vyplatené ako oprávnené výdavky v zmysle 
článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013 (1) 

(A) (B) (C) (D) 

Priorita 

Celková suma 
programových 

príspevkov 
vyplatených na 

finančné nástroje. 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Celková suma programových 
príspevkov, ktorá bola 

v skutočnosti vyplatená alebo 
v prípade záruk viazaná ako 
oprávnené výdavky v zmysle 

článku 42 ods. 1 písm. a), b) a d) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (1). 

Suma 
zodpovedajúcich 

verejných 
výdavkov. 

Priorita 1 <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'> 

Priorita 3 <type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' 
input='M'> 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' 
input='M'>      

Celkový súčet <type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' 
input='G'> 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' 
input='G'> 

(1)  Oprávnené výdavky v čase ukončenia programu sa riadia ustanoveniami článku 42 ods. 1, 2 a 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.   
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Dodatok 7 

Preddavky vyplatené v súvislosti so štátnou pomocou podľa článku 131 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 (kumulatívne od začiatku programu) – článok 137 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 

č. 1303/2013 

Priorita 

Celková suma vyplatená 
z operačného programu ako 

preddavky (1) 

Suma, ktorá bola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi do troch rokov od 
vyplatenia preddavku 

Suma, ktorá nebola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi a v prípade ktorej 
zatiaľ neuplynulo obdobie troch 

rokov 

(A) (B) (C) 

Priorita 1    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI (2) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 3    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

YEI <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 
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Priorita 

Celková suma vyplatená 
z operačného programu ako 

preddavky (1) 

Suma, ktorá bola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi do troch rokov od 
vyplatenia preddavku 

Suma, ktorá nebola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi a v prípade ktorej 
zatiaľ neuplynulo obdobie troch 

rokov 

(A) (B) (C) 

Priorita 4    

YEI (3) <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>     

Spolu    

Menej rozvinuté regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Prechodné regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Rozvinutejšie regióny <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Najvzdialenejšie a severné 
riedko osídlené regióny 

<type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

YEI <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

Celkový súčet <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

(1)  Táto suma je zahrnutá do celkovej sumy oprávnených výdavkov vynaložených prijímateľmi a vyplatených pri vykonávaní operácií, 
ako je uvedené v žiadosti o platbu. Keďže štátna pomoc je svojou povahou verejný výdavok, táto celková suma sa rovná sume verej
ných výdavkov. 

(2) Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom časti priority, ako je uvedené v článku 18 na
riadenia (EÚ) č. 1304/2013. Zahŕňa osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých 
ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF. 

(3)  Iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) sa vykonáva prostredníctvom cielenej priority, ako je uvedené v článku 18 
nariadenia (EÚ) č. 1304/2013. Zahŕňa osobitné pridelené rozpočtové prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých 
ľudí (YEI) a zodpovedajúcu podporu z ESF.   

Vzor sa automaticky upravuje na základe CCI. Napríklad v prípade programov, ktoré neobsahujú kategórie regiónov 
[Kohézny fond, EÚS, ENRF, ENI a príspevky IPA na EÚS, operačný program zameraný na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) bez technickej pomoci, ak sa uplatňuje], tabuľka vyzerá takto: 

Priorita 

Celková suma vyplatená 
z operačného programu ako 

preddavky (1) 

Suma, ktorá bola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi do troch rokov od 
vyplatenia preddavku 

Suma, ktorá nebola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi a v prípade ktorej 
zatiaľ neuplynulo obdobie troch 

rokov 

(A) (B) (C) 

Priorita 1 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 

Priorita 2 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> 
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Priorita 

Celková suma vyplatená 
z operačného programu ako 

preddavky (1) 

Suma, ktorá bola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi do troch rokov od 
vyplatenia preddavku 

Suma, ktorá nebola uhradená 
z výdavkov zaplatených 

prijímateľmi a v prípade ktorej 
zatiaľ neuplynulo obdobie troch 

rokov 

(A) (B) (C) 

Priorita 3 <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'> <type='Cu' input='M'>     

Celkový súčet <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> <type='Cu' input='G'> 

(1)  Táto suma je zahrnutá do celkovej sumy oprávnených výdavkov vynaložených prijímateľmi a vyplatených pri vykonávaní operácií, 
ako je uvedené v žiadosti o platbu. Keďže štátna pomoc je svojou povahou verejný výdavok, táto celková suma sa rovná sume verej
ných výdavkov.   
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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/207 

z 20. januára 2015, 

ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o vzor správy o pokroku, formát na predkladanie informácií 
o veľkom projekte, vzor spoločného akčného plánu, vzor správ o vykonávaní cieľa Investovanie 
do rastu a zamestnanosti, vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu, vzory pre stratégiu auditu, 
audítorské stanovisko a výročnú kontrolnú správu a metodiku na vypracovanie analýzy nákladov 
a prínosov, ako aj podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013, pokiaľ ide 

o vzor správ o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa 
stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým 
sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 52 ods. 4, článok 101 druhý a piaty pododsek, článok 106 ods. 2, článok 111 ods. 5, článok 125 
ods. 10 a článok 127 ods. 6, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 17. decembra 2013 o osobitných 
ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (2), a najmä na 
jeho článok 14 ods. 5, 

po porade s Koordinačným výborom pre Európske štrukturálne a investičné fondy, 

keďže: 

(1)  Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 288/2014 (3) sa stanovujú ustanovenia potrebné na prípravu 
programov. Aby sa zabezpečilo vykonávanie programov financovaných z európskych štrukturálnych 
a investičných fondov (EŠIF), je potrebné stanoviť ďalšie ustanovenia na uplatňovanie nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. S cieľom zabezpečiť komplexný prehľad týchto ustanovení a uľahčiť prístup k nim by tieto 
ustanovenia mali byť uvedené v jednom vykonávacom akte. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259. 
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 288/2014 z 25. februára 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá podľa nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom 
a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom 
fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, pokiaľ ide o vzor operačných programov v rámci cieľa 
Investovanie do rastu a zamestnanosti, a podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 o osobitných ustano
veniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja, pokiaľ ide o vzor programov 
spolupráce v rámci cieľa Európska územná spolupráca (Ú. v. EÚ L 87, 22.3.2014, s. 1). 
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(2)  Vo vzore správy o pokroku pri vykonávaní partnerskej dohody by sa mali stanoviť jednotné podmienky 
prezentácie informácií požadovaných v každej časti správy o pokroku s cieľom zabezpečiť, aby boli informácie 
uvedené v správe o pokroku konzistentné a porovnateľné a mohli sa v prípade potreby zoskupiť do jedného 
celku. S týmto cieľom a vzhľadom na to, že všetky výmeny informácií medzi členskými štátmi a Komisiou by sa 
mali uskutočňovať elektronicky pomocou systému zriadeného na tento účel, mali by sa vo vzore definovať aj 
technické vlastnosti každého poľa vrátane formátu údajov, metódy zadávania údajov a obmedzenia počtu znakov. 
Navrhované obmedzenia počtu znakov pre textové polia vychádzajú z potrieb najrozsiahlejších správ. 

(3)  V záujme dodržiavania požiadaviek stanovených v nariadení (EÚ) č. 1303/2013 je vzor správy o pokroku 
rozdelený na päť častí. Časť I obsahuje informácie a posúdenie požadované pre všetky európske štrukturálne 
a investičné fondy. Časť II obsahuje informácie a posúdenie požadované v správe o pokroku iniciatívy na 
podporu zamestnanosti mladých ľudí. Informácie uvedené v častiach III, IV a V vzoru správy o pokroku by sa 
mali poskytovať v prípade Európskeho fondu regionálneho rozvoja (EFRR), Európskeho sociálneho fondu (ESF) 
a Kohézneho fondu, a to vtedy, ak sa v súlade s článkom 111 ods. 4 tretím pododsekom nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 členské štáty s najviac jedným operačným programom na každý fond rozhodnú zaradiť informácie 
vyžadované podľa článku 50 ods. 5 uvedeného nariadenia a informácie, na ktoré sa odkazuje v článku 111 
ods. 4 druhom pododseku písm. a), b), c) a h) uvedeného nariadenia, do správy o pokroku pri vykonávaní 
partnerskej dohody namiesto do výročných správ o vykonávaní predložených v rokoch 2017 a 2019 a do 
záverečnej správy o vykonávaní. Ak boli tieto informácie už poskytnuté v časti I alebo II správy o pokroku, 
nemali by sa opakovať v časti III, IV alebo V, keďže všetky informácie by sa mali predkladať len raz. 

(4)  Veľké projekty predstavujú podstatnú časť výdavkov EÚ a často sú strategicky dôležité pri dosahovaní cieľov 
stratégie EÚ na zabezpečenie inteligentného, udržateľného a inkluzívneho rastu. V záujme jednotného 
uplatňovania je potrebné stanoviť štandardný formát na predkladanie informácií požadovaných na schválenie 
veľkých projektov. Informácie uvedené v tomto vzore by mali poskytovať dostatočnú záruku, že finančný 
príspevok z EFRR a Kohézneho fondu nepovedie k významnej strate pracovných miest na existujúcich lokalitách 
v Únii. 

(5)  Nevyhnutným predpokladom pre schválenie veľkého projektu je analýza nákladov a prínosov vrátane 
hospodárskej analýzy, finančnej analýzy a posúdenia rizika. Metodika na vypracovanie analýzy nákladov 
a prínosov by sa mala pripraviť na základe uznávaných osvedčených postupov a s cieľom zabezpečiť 
konzistentnosť, kvalitu a dôslednosť pri vypracúvaní tejto analýzy, ako aj pri jej posudzovaní zo strany Komisie 
alebo nezávislých odborníkov. Analýzou nákladov a prínosov veľkých projektov by sa malo preukázať, že projekt 
je žiaduci z hospodárskeho hľadiska a že na to, aby bol finančne životaschopný, je potrebný príspevok z EFRR 
a Kohézneho fondu. 

(6)  Na zabezpečenie jednotných podmienok vykonávania článku 106 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je potrebné 
stanoviť formát vzoru spoločného akčného plánu. Vzhľadom na to, že všetky výmeny informácií medzi 
členskými štátmi a Komisiou by sa mali uskutočňovať elektronicky pomocou systému zriadeného na tento účel, 
mali by sa vo vzore definovať aj technické vlastnosti každého poľa vrátane formátu údajov, metódy zadávania 
údajov a obmedzenia počtu znakov. 

(7)  Keďže požiadavky na vykazovanie týkajúce sa cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti a cieľa Európska 
územná spolupráca nie sú totožné, je potrebné stanoviť dva vzory správ o vykonávaní, jeden pre operačné 
programy v rámci cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti a jeden pre programy spolupráce v rámci cieľa 
Európska územná spolupráca. Malo by sa však zabezpečiť, aby bol v prípade, že sú požiadavky pre oba ciele 
rovnaké alebo podobné, obsah vzorov čo najviac harmonizovaný. 

(8)  Vo vzore výročnej a záverečnej správy o vykonávaní by sa mali stanoviť jednotné podmienky prezentácie 
informácií požadovaných v každej časti správy. Tým sa zabezpečí, že poskytnuté informácie budú konzistentné 
a porovnateľné a budú sa môcť v prípade potreby zoskupiť do jedného celku. S týmto cieľom a vzhľadom na to, 
že všetky výmeny informácií medzi členskými štátmi a Komisiou by sa mali uskutočňovať elektronicky pomocou 
systému zriadeného na tento účel, mali by sa vo vzore definovať aj technické vlastnosti každého poľa vrátane 
formátu údajov, metódy zadávania údajov a obmedzenia počtu znakov. Navrhované obmedzenia počtu znakov 
pre textové polia vychádzajú z potrieb najrozsiahlejších správ. 

(9)  V záujme dodržiavania požiadaviek nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 týkajúcich sa výročnej vykonávacej správy 
v rámci cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti a vzhľadom na to, že v závislosti od roku sa vykazujú rôzne 
druhy informácií, je vzor rozdelený na tri časti s cieľom jasne vymedziť informácie požadované v každej zo správ 
na jednotlivé roky. V časti A sa uvádzajú informácie požadované každý rok počnúc rokom 2016, v časti B sa 
uvádzajú dodatočné informácie, ktoré sa majú poskytnúť v správach predložených v rokoch 2017 a 2019 
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a v záverečných správach, a v časti C sa dodatočne k informáciám uvedeným v častiach A a B uvádzajú 
informácie, ktoré sa majú poskytnúť v správe predloženej v roku 2019 a v záverečnej správe. V súlade 
s článkom 111 ods. 4 tretím pododsekom nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 môžu členské štáty s najviac jedným 
operačným programom na každý fond zaradiť určité informácie do správy o pokroku namiesto výročných správ 
o vykonávaní predložených v rokoch 2017 a 2019 a namiesto záverečnej správy o vykonávaní. V záujme 
jednotného uplatňovania uvedených ustanovení je potrebné určiť vo vzore, o ktoré informácie ide. 

(10)  Podľa článku 50 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 by zhrnutie obsahu výročných a záverečných správ 
o vykonávaní pre občanov malo byť dostupné verejnosti. Malo by sa nahrať ako samostatný súbor vo forme 
prílohy k výročným a záverečným správam o vykonávaní. Na zhrnutie pre občanov nie je určený žiadny osobitný 
vzor, čo umožňuje členským štátom použiť štruktúru a formátovanie, ktoré považujú za najvhodnejšie. 

(11)  V záujme harmonizácie noriem na prípravu a prezentáciu vyhlásenia hospodáriaceho subjektu, za ktoré je 
zodpovedný podľa článku 125 ods. 4 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 riadiaci orgán, je potrebné stanoviť 
vo forme štandardného vzoru jednotné podmienky, pokiaľ ide o obsah vyhlásenia hospodáriaceho subjektu. 

(12)  V záujme harmonizácie noriem na prípravu a prezentáciu stratégie auditu, audítorského stanoviska a výročnej 
kontrolnej správy, za ktoré je zodpovedný podľa článku 127 ods. 4 a článku 127 ods. 5 prvého pododseku 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 orgán auditu, by sa mal poskytnúť vzor, ktorým sa stanovujú jednotné požiadavky 
na štruktúru a konkretizuje povaha a kvalita informácií používaných pri príprave stratégie auditu, audítorského 
stanoviska a kontrolnej správy. 

(13)  Aby sa opatrenia stanovené v tomto nariadenie mohli začať rýchlo uplatňovať, malo by toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vzor správy o pokroku 

Správa o pokroku pri vykonávaní partnerskej dohody podľa článku 52 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
vyhotovuje v súlade so vzorom uvedeným v prílohe I k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Formát na predkladanie informácií o veľkom projekte 

Informácie požadované na schválenie veľkého projektu podľa článku 101 prvého odseku písm. a) až i) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 sa predložia v súlade s formátom uvedeným v prílohe II k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov 

Analýza nákladov a prínosov uvedená v článku 101 prvom odseku písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa vypracuje 
v súlade s metodikou uvedenou v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

Článok 4 

Formát vzoru spoločného akčného plánu 

Obsah spoločného akčného plánu podľa článku 106 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa určí v súlade so vzorom 
uvedeným v prílohe IV k tomuto nariadeniu. 
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Článok 5 

Vzor správ o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti 

Výročné a záverečné správy o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti podľa článku 111 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 sa vyhotovujú v súlade so vzorom uvedeným v prílohe V k tomuto nariadeniu. 

Článok 6 

Vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu 

Vyhlásenie hospodáriaceho subjektu podľa článku 125 ods. 4 prvého pododseku písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
sa predloží pre každý operačný program v súlade so vzorom uvedeným v prílohe VI k tomuto nariadeniu. 

Článok 7 

Vzory pre stratégiu auditu, audítorské stanovisko a výročnú kontrolnú správu 

1. Stratégia auditu podľa článku 127 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa stanoví v súlade so vzorom uvedeným 
v prílohe VII k tomuto nariadeniu. 

2. Audítorské stanovisko podľa článku 127 ods. 5 prvého pododseku písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
vyhotoví v súlade so vzorom uvedeným v prílohe VIII k tomuto nariadeniu. 

3. Výročná kontrolná správa podľa článku 127 ods. 5 prvého pododseku písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa 
vyhotoví v súlade so vzorom uvedeným v prílohe IX k tomuto nariadeniu. 

Článok 8 

Vzor správ o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca 

Výročná správa o vykonávaní a záverečná správa o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca podľa článku 14 
nariadenia (EÚ) č. 1299/2013 sa vyhotoví v súlade so vzorom uvedeným v prílohe X k tomuto nariadeniu. 

Článok 9 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 20. januára 2015 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA I 

VZOR SPRÁVY O POKROKU 

ČASŤ I 

Informácie a posúdenie požadované pre všetky európske štrukturálne a investičné fondy (EŠIF) 

1.  Zmeny rozvojových potrieb členského štátu od prijatia partnerskej dohody [článok 52 ods. 2 písm. a) 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 (1)] 

a) všeobecný opis a posúdenie zmien rozvojových potrieb vrátane opisu zmien rozvojových potrieb identifiko
vaných prostredníctvom príslušných nových odporúčaní pre jednotlivé krajiny prijatých v súlade 
s článkom 121 ods. 2 a článkom 148 ods. 4 zmluvy; 

b)  ďalšie prvky, pokiaľ sú relevantné. 

<type='S' maxlength=24500 input='M'> (2)  

2.  Pokrok pri plnení stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného a inkluzívneho rastu, ako 
aj úloh fondu prostredníctvom príspevku EŠIF na splnenie vybraných tematických cieľov, a to najmä 
vzhľadom na čiastkové ciele stanovené vo výkonnostnom rámci pre každý program a na podporu 
použitú na ciele súvisiace so zmenou klímy [článok 52 ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

a)  opis a posúdenie pokroku pri dosahovaní národných cieľov v rámci stratégie Európa 2020 (3), ako aj opis 
a posúdenie prínosu EŠIF na tento účel so zreteľom na čiastkové ciele stanovené vo výkonnostnom rámci 
a podporu použitú na ciele súvisiace so zmenou klímy, ak je to vhodné; 

b)  opis a posúdenie – s odkazom na čiastkové ciele stanovené vo výkonnostnom rámci a na podporu použitú na 
ciele súvisiace so zmenou klímy, ak je to vhodné – spôsobu, akým EŠIF prispeli k dosahovaniu tematických 
cieľov a pokroku pri dosahovaní hlavných výsledkov očakávaných pri každom z tematických cieľov 
stanovených v partnerskej dohode vrátane, ak je to vhodné, opisu príspevku EŠIF pri dosahovaní 
hospodárskej, sociálnej a územnej súdržnosti so zreteľom na čiastkové ciele stanovené vo výkonnostnom 
rámci pre každý program; 

c)  ak je to uplatniteľné, opis prínosu EŠIF pre príslušné nové odporúčania pre jednotlivé krajiny; 

d)  ak je to uplatniteľné, opis riešenia zmien rozvojových potrieb prostredníctvom EŠIF; 

e)  len v prípade správy na rok 2019: súhrnná analýza údajov v tabuľke 2 vrátane posúdenia dôvodov, prečo 
neboli dosiahnuté čiastkové ciele, a opatrení, ktoré budú prijaté na ich riešenie; 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre 
rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje 
nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320). 

(2) Vysvetlivky k vlastnostiam polí: 
druh: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel 
spôsob zadávania: M = manuálny, S = výber, G = vygenerovaný systémom 
maxlength = maximálny počet znakov vrátane medzier 

(3) V prípade EPFRV sa opis a posúdenie vykonajú vo vzťahu k cieľom stanoveným v rámci priority Únie, keďže prínos k stratégii Európa 
2020 tvorí šesť priorít Únie. 
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f)  ďalšie prvky, pokiaľ sú relevantné. 

<type='S' maxlength=52500 input='M'>  

Tabuľka 1 

Podpora použitá na ciele súvisiace so zmenou klímy 

Fond 
A. Podpora použitá na ciele 
súvisiace so zmenou klímy 

v partnerskej dohode 

B. Podpora použitá na ciele sú
visiace so zmenou klímy (1) 

Percentuálny podiel použitej 
podpory v porovnaní s partner

skou dohodou 
(% stĺpec B/stĺpec A) 

EFRR <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

Kohézny fond <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

ESF (2) <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

EPFRV <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

ENRF <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

SPOLU <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

(1)  Súhrnná, v EUR, na základe oprávnených výdavkov vykázaných Komisii ku dňu uzávierky 31. decembra predchádzajúceho 
roka. 

(2)  Vrátane zdrojov iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) (osobitné rozpočtové prostriedky pridelené na YEI 
a zodpovedajúce podpore z ESF).  

Tabuľka 2 

Len v prípade správy na rok 2019 – dosahovanie čiastkových cieľov na základe posúdenia členského 
štátu 

Program Priority Fond (1) Kategória (2) 
regiónu 

Tematický (2) 
cieľ 

Dosiahnutie čiast
kových cieľov 

(áno/nie) 
Podpora Únie 

<type='S' in
put='G'> 

<type='S' in
put='G'> 

<type='S' in
put='G'> 

<type='S' in
put='G'> 

<type='S' in
put='G'> 

<type='C' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'>        

(1) Na účely tejto tabuľky sa iniciatíva na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) (osobitné pridelené rozpočtové pro
striedky a zodpovedajúca podpora z ESF) považuje za fond. 

(2)  Nevzťahuje sa na EPFRV a ENRF.  

3.  Len v prípade správy na rok 2017 – opatrenia prijaté na splnenie ex ante kondicionalít stanovených 
v partnerskej dohode [článok 52 ods. 2 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

V prípade potreby všeobecné informácie a posúdenie toho, či sa opatrenia prijaté s cieľom splniť použiteľné 
ex ante kondicionality stanovené v partnerskej dohode, ktoré neboli splnené v čase prijatia partnerskej dohody, 
realizovali podľa stanoveného časového plánu. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>  
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Použiteľné vše
obecné ex ante 
kondicionality, 

ktoré neboli vôbec 
splnené alebo boli 
čiastočne splnené 

Nesplnené 
kritériá 

Prijaté 
opatrenie 

Lehota 
(dátum) 

Subjekty 
zodpovedné 
za plnenie 

Opatrenie 
bolo 

dokončené 
v lehote 

(Á/N) 

Kritériá 
boli 

splnené 
(Á/N) 

Očakávaný 
dátum úplnej 

realizácie zostá
vajúcich opat
rení v prípade 

potreby 

Komentár (ku 
každému 

opatreniu) 

<type='S' max
length=500 in

put='G'> 

<type='S' 
max

length=500 
input='G'> 

<type='S' 
max

length=1000 
input='G'> 

<type='D' 
input='G'> 

<type='S' 
max

length=500 
input='G'> 

<type='C' 
input='M'> 

<type='C' 
input='M'> 

<type='C' in
put='M'> 

<type='S' 
max

length=2000 
input='M'>   

Opatrenie 1        

Opatrenie 2        

Použiteľné tema
tické ex ante kondi

cionality, ktoré 
neboli vôbec 

splnené alebo boli 
čiastočne splnené 

Nesplnené 
kritériá 

Prijaté 
opatrenie 

Lehota 
(dátum) 

Subjekty 
zodpovedné 
za plnenie 

Opatrenie 
bolo 

dokončené 
v lehote 

(Á/N) 

Kritériá 
boli 

splnené 
(Á/N) 

Očakávaný 
dátum úplnej 

realizácie zostá
vajúcich opat
rení v prípade 

potreby 

Komentár (ku 
každému 

opatreniu) 

<type='S' max
length=500 in

put='G'> 

<type='S' 
max

length=500 
input='G'> 

<type='S' 
max

length=1000 
input='G'> 

<type='D' 
input='G'> 

<type='S' 
max

length=500 
input='G'> 

<type='C' 
input='M'> 

<type='C' 
input='M'> 

<type='C' in
put='M'> 

<type='S' 
max

length=2000 
input='M'>   

Opatrenie 1        

Opatrenie 2        

4.  Zavedenie mechanizmov na zabezpečenie koordinácie medzi EŠIF a inými finančnými nástrojmi Únie 
a vnútroštátnymi finančnými nástrojmi a s Európskou investičnou bankou (EIB) [článok 52 ods. 2 
písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

a)  posúdenie zavádzania koordinačných mechanizmov stanovených v partnerskej dohode a v prípade potreby 
posúdenie akýchkoľvek problémov, ktoré sa vyskytli pri ich zavádzaní; 

b)  v príslušných prípadoch opis prispôsobených a nových koordinačných mechanizmov; 

c)  ďalšie prvky, pokiaľ sú relevantné. 

5.  Zavedenie integrovaného prístupu k územnému rozvoju alebo zhrnutie zavádzania integrovaných 
prístupov, ktoré sú založené na programoch, vrátane pokroku pri plnení stanovených prioritných 
oblastí spolupráce [článok 52 ods. 2 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

a)  všeobecné pripomienky a posúdenie; 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  
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b)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom i) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 – prehľad o zavádzaní 
miestneho rozvoja vedeného komunitou; 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

c)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom i) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 – prehľad o zavádzaní 
integrovaných územných investícií podľa potreby; 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

d)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom ii) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, prehľad o zavádzaní 
makroregionálnych stratégií a stratégií pre morské oblasti podľa potreby; 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

e)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom iii) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, prehľad o zavádzaní 
integrovaného prístupu na riešenie potrieb geografických oblastí najviac postihnutých chudobou alebo potrieb 
cieľových skupín, ktorým najviac hrozí diskriminácia alebo sociálne vylúčenie, podľa potreby: 

—  opis opatrení prijatých na riešenie konkrétnych potrieb geografických oblastí najviac postihnutých 
chudobou alebo potrieb cieľových skupín, ktorým najviac hrozí diskriminácia alebo sociálne vylúčenie, 

—  opis výsledkov dosiahnutých pri riešení potrieb týchto geografických oblastí alebo cieľových skupín; 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

f)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom iv) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 podľa potreby prehľad 
o implementácii na riešenie demografických problémov oblastí, ktoré sú závažne a trvalo znevýhodnené 
prírodnými alebo demografickými podmienkami. 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

6.  Podľa potreby opatrenia prijaté na posilnenie kapacity orgánov a prijímateľov členského štátu na správu 
a využívanie EŠIF [článok 52 ods. 2 písm. f) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

7.  Prijaté opatrenia a dosiahnutý pokrok v oblasti zníženia administratívnej záťaže pre prijímateľov 
[článok 52 ods. 2 písm. g) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

8.  Úloha partnerov uvedených v článku 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 pri vykonávaní partnerskej dohody 
[článok 52 ods. 2 písm. h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

a)  opis a posúdenie úlohy vybraných partnerov pri príprave správy o pokroku vzhľadom na partnerskú dohodu; 

b)  opis a posúdenie zapojenia vybraných partnerov do vykonávania programov vrátane účasti na monitorovacích 
výboroch programov; 

c)  ďalšie prvky, pokiaľ sú relevantné. 

<type='S' maxlength=21000 input='M'>  
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9.  Zhrnutie opatrení prijatých v súvislosti s uplatňovaním horizontálnych princípov a cieľov politík na 
vykonávanie EŠIF [článok 52 ods. 2) písm. i) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

a)  zhrnutie opatrení prijatých v súvislosti s uplatňovaním horizontálnych princípov s cieľom zabezpečiť 
podporu a monitorovanie týchto princípov v rôznych typoch programov so zreteľom na obsah partnerskej 
dohody: 

(1)  rodová rovnosť, nediskriminácia, prístup pre osoby so zdravotným postihnutím; 

(2)  udržateľný rozvoj (ochrana životného prostredia, efektívne využívanie zdrojov, zmierňovanie zmeny klímy 
a adaptácia na ňu, biodiverzita a prechádzanie rizikám); 

b)  zhrnutie opatrení vykonaných na zavádzanie horizontálnych politických cieľov so zreteľom na obsah 
partnerskej dohody; 

c)  ďalšie prvky, pokiaľ sú relevantné. 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

ČASŤ II 

Informácie o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí a jej posúdenie [na účely článku 19 ods. 5 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/2013 (1)] 

10.  Vykonávanie iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) [článok 19 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1304/2013] 

a)  všeobecný opis vykonávania iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí vrátane toho, ako iniciatíva 
prispela k vykonávaniu systému záruk pre mladých ľudí, a tiež konkrétnych príkladov opatrení podporo
vaných v rámci iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí; 

b)  opis akýchkoľvek problémov, ktoré sa vyskytli počas vykonávania iniciatívy na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí, a opatrenia prijaté na prekonanie týchto problémov; 

c)  posúdenie vykonávania iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí, pokiaľ ide o stanovené ciele 
a zámery a o prínos pri zavádzaní systému záruk pre mladých ľudí. 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

ČASŤ III 

Informácie a posúdenie, ktoré sa majú poskytovať ohľadne politiky súdržnosti, ak sa využije možnosť voľby 
podľa článku 111 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 s cieľom zaradiť určité prvky výročných správ 

o vykonávaní do správy o pokroku – ktoré sa majú predložiť v rokoch 2017 a 2019 

11.  Ďalšie informácie a posúdenia, ktoré možno pridať v závislosti od obsahu a cieľov operačného 
programu [článok 111 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 vrátane prípadov, keď je nutné doplniť 
ostatné oddiely správy o pokroku] 

11.1.  Pokrok dosiahnutý pri zavádzaní integrovaného prístupu k územnému rozvoju vrátane rozvoja regiónov 
s nepriaznivými demografickými podmienkami a trvalými alebo prírodnými znevýhodneniami, udržateľného 
mestského rozvoja a miestneho rozvoja vedeného komunitou podľa operačného programu. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

13.2.2015 L 38/9 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1304/2013 zo 17. decembra 2013 o Európskom sociálnom fonde a o zrušení 
nariadenia Rady (ES) č. 1081/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 470). Túto časť vyplnila len členské štáty s regiónmi oprávnenými na 
iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) v súlade s článkom 16 uvedeného nariadenia. 
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11.2.  Pokrok dosiahnutý pri realizácii opatrení na posilnenie kapacity orgánov a prijímateľov členského štátu na 
spravovanie a využívanie fondov. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.3.  Pokrok dosiahnutý pri realizácii všetkých medziregionálnych a nadnárodných opatrení. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.4.  Pokrok dosiahnutý pri realizácii opatrení na riešenie osobitných potrieb geografických oblastí najviac 
postihnutých chudobou alebo potrieb cieľových skupín, ktorým najviac hrozí chudoba, diskriminácia alebo 
sociálne vylúčenie, s osobitným dôrazom na marginalizované komunity a osoby so zdravotným postihnutím, 
dlhodobú nezamestnanosť a nezamestnaných mladých ľudí, prípadne vrátane použitých finančných zdrojov. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

ČASŤ IV 

Informácie o vykonávaní iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí a posúdenie tohto vykonávania, ak 
sa využije možnosť voľby podľa článku 111 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 – ktoré sa majú poskytnúť 

v roku 2019 (1) 

12.  Vykonávanie iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí [článok 19 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1304/2013] 

a)  opis hlavných zistení vyplývajúcich z hodnotenia uvedeného v článku 19 ods. 6 nariadenia (EÚ) 
č. 1304/2013, ktorým sa posudzuje účinnosť, efektívnosť a vplyv spoločnej podpory z ESF a osobitných 
finančných prostriedkov pridelených na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí, a to aj na 
vykonávanie systému záruk pre mladých ľudí; 

b) opis a posúdenie kvality pracovných ponúk doručených účastníkom zapojeným do YEI vrátane znevýhod
nených osôb, osôb z marginalizovaných komunít a osôb opúšťajúcich vzdelávanie bez kvalifikácie; 

c)  opis pokroku účastníkov v pokračujúcom vzdelávaní zapojených do YEI pri hľadaní udržateľných 
a dôstojných pracovných miest alebo pri presune na učňovskú prípravu alebo kvalitnú stáž a posúdenie tohto 
pokroku. 

<type='S' maxlength=14000 input='M'>  

ČASŤ V 

Informácie a posúdenie, ktoré sa majú poskytovať ohľadne politiky súdržnosti, ak sa využije možnosť voľby 
podľa článku 111 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (vrátane prípadov, keď je nutné doplniť ostatné oddiely 

správy o pokroku) – ktoré sa majú predložiť v roku 2019 

13.  Príspevok programu k napĺňaniu stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného 
a inkluzívneho rastu [článok 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Informácie o príspevku programu k napĺňaniu stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného 
a inkluzívneho rastu a posúdenie tohto príspevku. 

<type='S' maxlength=17500 input='M'>   

13.2.2015 L 38/10 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Túto časť vyplnila len členské štáty s regiónmi oprávnenými na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI) v súlade 
s článkom 16 nariadenia (EÚ) č. 1304/2013. 
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PRÍLOHA II 

Formát na predkladanie informácií o veľkom projekte 

VEĽKÝ PROJEKT 

EURÓPSKY FOND REGIONÁLNEHO ROZVOJA/KOHÉZNY FOND 

INVESTÍCIE DO INFRAŠTRUKTÚRY/INVESTÍCIE DO VÝROBY 

Názov projektu <type='S' maxlength=255 input='M'> 

CCI <type='S' maxlength=15 input='S'>  

13.2.2015 L 38/11 Úradný vestník Európskej únie SK    
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A.  SUBJEKT ZODPOVEDNÝ ZA REALIZÁCIU VEĽKÉHO PROJEKTU A JEHO SPÔSOBILOSŤ 

A.1.  Orgán zodpovedný za projektovú žiadosť (riadiaci alebo sprostredkovateľský orgán) 

A.1.1. Názov: <type='S' maxlength='200' input='M'> (1) 

A.1.2. Adresa: <type='S' maxlength='400' input='M'> 

A.1.3. Meno kontaktnej osoby: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.1.4. Pozícia kontaktnej osoby: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.1.5. Telefón: <type='N' input='M'> 

A.1.6. E-mail: <type='S' maxlength='100' input='M'> 

(1)  Vysvetlivky k vlastnostiam polí: 
typ: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel 
spôsob zadávania: M = manuálny, S = výber, G = vygenerovaný systémom 
maxlength = maximálny počet znakov vrátane medzier  

A.2.  Subjekt(-y) (1) zodpovedný(-é) za realizáciu projektu (prijímateľ/prijímatelia (2)) 

A.2.1. Názov: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.2. Adresa: <type='S' maxlength='400' input='M'> 

A.2.3. Meno kontaktnej osoby: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.4. Pozícia kontaktnej osoby: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

A.2.5. Telefón: <type='N' input='M'> 

A.2.6. E-mail: <type='S' maxlength='100' input='M'>  

A.3.  Podrobné informácie o podniku (vyplniť len v prípade investícií do výroby) 

A.3.1.  Názov podniku: 

< type='S' maxlength='200' input='M'>  

A.3.2.  Ide o malý alebo stredný podnik (MSP) (3)? <type='C' input=M> 

Áno Nie 

A.3.3.  Obrat (hodnota v miliónoch EUR a rok): 

A.3.3.1.  Hodnota v miliónoch EUR <type='N' input='M'> 

A.3.3.2.  Rok <type='N' input='M'> 

13.2.2015 L 38/12 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ak je za realizáciu zodpovedný viac ako jeden orgán, uveďte informácie o hlavnom prijímateľovi (ostatní budú uvedení v bode A.5). 
(2) V prípade projektu verejno-súkromného partnerstva (VSP), v ktorom sa súkromný partner vyberie po schválení operácie a bude 

prijímateľom v súlade s článkom 63 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, by tento oddiel mal obsahovať informácie o verejnoprávnom 
subjekte, ktorý iniciuje operáciu (t. j. verejný obstarávateľ). 

(3) Odporúčanie Komisie 2003/361/EC (Ú. v. EÚ L 124, 20.5.2003, s. 36). 
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A.3.4  Celkový počet zamestnaných osôb (hodnota a rok): 

A.3.4.1.  Počet zamestnaných osôb <type='N' input='M'> 

A.3.4.2.  Rok <type='N' input='M'> 

A.3.5.  Štruktúra skupiny: 

Vlastní 25 % alebo viac kapitálu alebo hlasovacích práv podniku jeden podnik alebo skupina podnikov, ktoré 
nespadajú do definície malého a stredného podniku? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Uveďte názov a opíšte štruktúru skupiny. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

A.4.  Spôsobilosť subjektu zodpovedného za realizáciu projektu s odkazom na jeho technickú kapacitu, 
právnu spôsobilosť, finančnú a administratívnu kapacitu (1) 

A.4.1.  Technická kapacita (uveďte aspoň prehľad odborných znalostí potrebných na realizáciu projektu a uveďte počet 
zamestnancov, ktorí majú takéto odborné znalosti v rámci organizácie a sú pridelení na projekt). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

A.4.2.  Právna spôsobilosť (uveďte aspoň informácie o právnom postavení prijímateľa, ktoré umožňuje realizovať projekt, a o jeho 
schopnosti prijímať v prípade potreby právne kroky). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

A.4.3.  Finančná kapacita (potvrďte aspoň finančnú situáciu subjektu zodpovedného za realizáciu projektu a preukážte, že je 
schopný zaručiť likviditu na primerané financovanie projektu v záujme jeho úspešnej realizácie a budúcej prevádzky nad 
rámec ostatných činností subjektu). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

A.4.4.  Administratívna kapacita (uveďte aspoň informácie o projektoch financovaných z prostriedkov EÚ a/alebo porovnateľných 
projektoch realizovaných počas posledných desiatich rokov a v prípade, že neexistujú, uveďte, či boli zohľadnené potreby 
v oblasti technickej pomoci; uveďte odkaz na inštitucionálne opatrenia, ako je existencia oddelenia na realizáciu projektu 
(PIU, z angl. „Project Implementation Unit“) schopného realizovať a prevádzkovať projekt, a ak je to možné, uveďte aj 
organizačnú schému navrhovanú na realizáciu projektu a jeho prevádzku). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

A.5.  Uveďte informácie o všetkých príslušných inštitucionálnych opatreniach dohodnutých s tretími 
stranami, pokiaľ ide o realizáciu projektu, a o výsledných zariadeniach, ktoré sa plánovali a prípadne 
zrealizovali. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

13.2.2015 L 38/13 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) V prípade projektu verejno-súkromného partnerstva (VSP), a ak súkromný partner ešte nebol vybraný, tento oddiel by mal obsahovať 
minimálne kvalifikačné kritériá, ktoré projekt kvalifikujú na predbežný výber v rámci postupu obstarávania, a odôvodnenie týchto 
kritérií. V žiadosti treba tiež opísať všetky opatrenia zavádzané na prípravu, monitorovanie a správu projektu verejno-súkromného 
partnerstva (VSP). 
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A.5.1.  Uveďte podrobné informácie o tom, ako sa bude spravovať infraštruktúra po dokončení projektu (t. j. meno prevádzkovateľa; 
metódy výberu – verejná správa alebo koncesia; druh zmluvy atď.). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.  OPIS INVESTÍCIE A JEJ LOKALITY; VYSVETLENIE, AKO SA DOSAHUJE SÚLAD VEĽKÉHO PROJEKTU S PRÍSLUŠNÝMI 
PRIORITNÝMI OSAMI DANÉHO OPERAČNÉHO PROGRAMU ALEBO OPERAČNÝCH PROGRAMOV, A JEHO OČAKÁVANÝ 
PRÍNOS PRI DOSAHOVANÍ KONKRÉTNYCH CIEĽOV UVEDENÝCH PRIORITNÝCH OSÍ A OČAKÁVANÝ PRÍNOS PRE 
SOCIÁLNO-EKONOMICKÝ ROZVOJ 

B.1.  Operačný(-é) program(-y) a prioritné osi 

CCI operačného programu Prioritné osi OP 

OP1<type='S' input='S'> Prioritná os OP 1<type='S' input='S'> 

OP1<type='S' input='S'> Prioritná os OP 1<type='S' input='S'> 

OP2<type='S' input='S'> Prioritná os OP 2<type='S' input='S'> 

OP2<type='S' input='S'> Prioritná os OP 2<type='S' input='S'>  

B.1.1.  Je projekt na zozname veľkých projektov operačného(-ých) programu(-ov) (1)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

B.2.  Kategorizácia projektovej činnosti (2)  

Kód Suma Percentuálny podiel 

B.2.1. Kód(-y) pre dimenziu(-e) „oblasť in
tervencie“ 
(tam, kde je na základe pomerného 
výpočtu relevantných viac oblastí 
intervencie, by sa mal použiť viac 
ako jeden kód) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.2. Kód pre dimenziu „forma financo
vania“ 
(v niektorých prípadoch môže byť 
relevantný viac ako jeden kód – 
uveďte pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.3.  Kód pre dimenziu „územie“ 
(v niektorých prípadoch môže byť 
relevantný viac ako jeden kód – 
uveďte pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

13.2.2015 L 38/14 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ako sa vyžaduje podľa článku 102 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(2) Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 215/2014 zo 7. marca 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka 
a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde v súvislosti s metodikami poskytovania 
podpory na riešenie zmeny klímy, určovaním čiastkových cieľov a zámerov vo výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií 
intervencií pre európske štrukturálne a investičné fondy (Ú. v. EÚ L 69, 8.3.2014, s. 65). 
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Kód Suma Percentuálny podiel 

B.2.4. Kód pre dimenziu „územný mecha
nizmus realizácie“ 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.5.  Kód pre dimenziu „tematický cieľ“ 
(v niektorých prípadoch môže byť 
relevantný viac ako jeden kód – 
uveďte pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.6.  Kód pre dimenziu „hospodárska 
činnosť“ (kód NACE (1)) 
(v niektorých prípadoch môže byť 
relevantný viac ako jeden kód – 
uveďte pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.7.  Kód pre dimenziu(-e) „umiestnenie“ 
(NUTS III) (2) 
(v niektorých prípadoch môže byť 
relevantný viac ako jeden kód – 
uveďte pomerné podiely) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.8.  Povaha investície (3) (vyplniť len 
v prípade investícií do výroby) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

B.2.9.  Dotknutý výrobok (4) (vyplniť len 
v prípade investícií do výroby) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

(1)  NACE-Rev.2, 4-miestny číselný kód: nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 (Ú. v. EÚ L 393, 
30.12.2006, s. 1). 

(2)  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1059/2003 (Ú. v. EÚ L 154, 21.6.2003, s. 1) v znení zmien. Použite 
najpodrobnejší a najrelevantnejší kód NUTS III. Ak projekt ovplyvňuje viac individuálnych oblastí úrovne NUTS III, zvážte 
použitie kódov NUTS III alebo vyšších kódov. 

(3)  Nová výstavba = 1; rozšírenie = 2; konverzia/modernizácia = 3; zmena lokality = 4; vytvorenie prevzatím = 5. 
(4)  Kombinovaná nomenklatúra (KN), nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 (Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1).  

B.3.  Opis projektu 

B.3.1.  Uveďte stručný (max. 2-stranový) opis projektu (predstavte jeho cieľ, aktuálnu situáciu, otázky, ktorým sa bude venovať, 
zariadenia, ktoré sa majú postaviť atď.), mapu, v ktorej sa určuje oblasť projektu (1), georeferencované údaje (2) a hlavné 
zložky projektu s odhadmi ich jednotlivých celkových nákladov (bez členenia nákladov podľa činností). 

V prípade investícií do výroby sa musí poskytnúť aj podrobný technický opis vrátane: zahrnutých prác 
s uvedením ich hlavných charakteristík, zariadenia, hlavných činností a hlavných prvkov finančnej štruktúry 
podniku, hlavných aspektov investície, opisu výrobnej technológie a vybavenia a opisu výrobkov. 

< type='S' maxlength='7000' input='M'>  

13.2.2015 L 38/15 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) V prípade projektu verejno-súkromného partnerstva (VSP), pre ktorý ešte nebol vybraný súkromný partner zodpovedný za zabezpečenie 
lokality, žiadateľ nemusí poskytovať mapu, v ktorej sa vymedzuje oblasť projektu. 

(2) Uveďte v dodatku 5 georeferencované údaje vo vektorovom formáte obsahujúce podľa potreby mnohouholníky, priamky a/alebo body, 
ktoré vhodne znázorňujú projekt, najlepšie vo formáte shapefile. 
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B.3.2.  Je tento projekt fázou veľkého projektu (1)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

B.3.3.  Ak je projekt fázou celkového projektu, uveďte stručný opis navrhovaných fáz realizácie a vysvetlite, ako sa dosahuje ich 
technická alebo finančná nezávislosť. Vysvetlite, aké kritériá sa použili na rozdelenie projektu do fáz. Uveďte (percentuálny) 
podiel tejto fázy na celkovom projekte. Ak je veľký projekt spolufinancovaný z viac ako jedného operačného programu, 
uveďte, ktoré časti sa vzťahujú na ktorý operačný program, a ich pomerné pridelené finančné prostriedky. 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

B.3.4.  Schválila Komisia v minulosti ktorúkoľvek časť tohto veľkého projektu? <type='C' input=M> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte číslo CCI schváleného veľkého projektu. 

< type='S' input='S'>  

Ak je tento projekt súčasťou fázovaného veľkého projektu, ktorého prvá fáza prebehla v období rokov 
2007 – 2013, uveďte opis fyzických a finančných cieľov predchádzajúcej fázy vrátane opisu realizácie prvej 
fázy a potvrďte, že je alebo bude pripravený na použitie na daný účel. 

< type='S' maxlength='10500' input='M'>  

B.3.5.  Je projekt súčasťou transeurópskej siete schválenej na úrovni Únie? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti a odkaz na príslušné právne predpisy EÚ (2). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.3.6.  V prípade investícií do výroby, vzťahuje sa na túto investíciu: 

i)  článok 3 ods. 1 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1301/2013 (3)? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 
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(1) Veľký projekt, ktorý sa začal v programovom období 2007 – 2013, pričom jedna alebo viacero fáz sa v uvedenom programovom období 
dokončili, a tento projekt predstavuje fázu, ktorá prebehne a dokončí sa v programovom období 2014 – 2020, alebo projekt, ktorý sa 
začal v programovom období 2014 – 2020, pričom tento projekt predstavuje fázu, ktorá bude dokončená, zatiaľ čo ďalšia fáza bude 
dokončená v tomto alebo v nasledujúcom programovom období. 

(2) V prípade energie: ide o projekt definovaný ako projekt spoločného záujmu podľa nariadenia (EÚ) č. 347/2013 o usmerneniach pre 
transeurópsku energetickú infraštruktúru, ktorým sa zrušuje rozhodnutie č. 1364/2006/ES a menia a dopĺňajú nariadenia (ES) 
č. 713/2009, (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009? V prípade dopravy: vzťahuje sa na projekt nariadenie (EÚ) č. 1315/2013 
o usmerneniach Únie pre rozvoj transeurópskej dopravnej siete a o zrušení rozhodnutia č. 661/2010/EÚ? 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1301/2013 zo 17. decembra 2013 o Európskom fonde regionálneho rozvoja 
a o osobitných ustanoveniach týkajúcich sa cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti, a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1080/2006 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 289). 
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Ak áno, vysvetlite, ako prispieva k tvorbe a ochrane pracovných miest (najmä pre mladých ľudí). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

ii)  článok 3 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1301/2013? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, vysvetlite, ako prispieva k investičným prioritám stanoveným v článku 5 ods. 1 a 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1301/2013, a ak je súčasťou uvedenej investície spolupráca medzi veľkými podnikmi a MSP, ako 
prispieva k investičným prioritám v článku 5 ods. 2 uvedeného nariadenia. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.4.  Ciele projektu a jeho súlad s príslušnými prioritnými osami daného operačného programu alebo 
operačných programov a jeho očakávaný prínos pri dosahovaní konkrétnych cieľov a výsledkov 
týchto prioritných osí a očakávaný prínos pre sociálno-ekonomický rozvoj oblasti, na ktorú sa 
vzťahuje operačný program 

B.4.1.  Aké sú hlavné ciele projektu? Uveďte ich zoznam a krátke vysvetlenie. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.4.2.  Uveďte podrobnosti o súlade projektu s príslušnými prioritnými osami daného operačného programu alebo operačných 
programov a jeho očakávaný prínos pri dosahovaní ukazovateľov výsledkov v rámci konkrétnych cieľov uvedených 
prioritných osí. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.4.3.  Uveďte, ako projekt prispeje k sociálno-ekonomickému rozvoju oblasti, na ktorú sa vzťahuje operačný program. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

B.4.4.  Uveďte, aké opatrenia boli naplánované/prijaté prijímateľom na zabezpečenie optimálneho využitia infraštruktúry 
v prevádzkovej fáze. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

C.  CELKOVÉ NÁKLADY A CELKOVÉ OPRÁVNENÉ NÁKLADY 

C.1.  Vyplňte tabuľku so zreteľom na tieto skutočnosti: 

1.  Medzi neoprávnené náklady patria i) výdavky uskutočnené mimo obdobia oprávnenosti, ii) výdavky 
neoprávnené podľa pravidiel EÚ a vnútroštátnych pravidiel, iii) iné náklady nepredložené na spolufinan
covanie. Pozn.: Oprávnenosť výdavkov nastáva dňom, ktorým bol Komisii predložený operačný program, 
alebo 1. januára 2014 podľa toho, ktorý dátum nastane skôr (1). 

2.  Nepredvídané náklady by nemali prekročiť 10 % celkových nákladov očistených od nepredvídaných 
nákladov. Tieto nepredvídané náklady možno zahrnúť do celkových oprávnených nákladov používaných na 
výpočet plánovaného príspevku z fondov. 

3.  V prípade potreby možno zohľadniť cenové úpravy, aby sa pokryla očakávaná inflácia, ak sú hodnoty 
oprávnených nákladov vyjadrené v stálych cenách. 

4.  Vratná DPH nie je oprávnená. Ak sa DPH považuje za oprávnenú, uveďte dôvody. 
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(1) Okrem prípadov, keď sa musia uplatňovať špecifické pravidlá pre konkrétny projekt, napr. štátna pomoc. 
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5.  Celkové náklady musia zahŕňať všetky náklady vynaložené na projekt, od plánovania po dohľad, a musia 
zahŕňať DPH bez ohľadu na to, či je vratná alebo nie. 

6.  Kúpa nezastavaného a zastavaného pozemku vo výške nepresahujúcej 10 % celkových oprávnených 
výdavkov na príslušnú operáciu v súlade s článkom 69 ods. 3 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. Vo 
výnimočných a náležite odôvodnených prípadoch možno povoliť vyšší percentuálny podiel na operácie 
súvisiace s ochranou životného prostredia. 

7.  Celkové oprávnené náklady pred zohľadnením požiadaviek stanovených v článku 61 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013.  

EUR Náklady spolu 
(A) 

Neoprávnené ná
klady (1) 

(B) 

Oprávnené ná
klady 

(C) = (A) – (B) 

Percentuálny 
podiel celkových 

oprávnených 
nákladov   

Zadaný údaj Zadaný údaj Vypočítaný údaj Vypočítaný údaj 

1. Poplatky za plány/návrhy <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

2. Nákup pozemkov <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> (6) 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

3. Výstavba a stavebníctvo <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

4. Závod a stroje alebo zaria
denia 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

5. Nepredvídané náklady (2) <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

6. Prípadné cenové úpravy (3) <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

7. Propagácia <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

8. Dohľad počas realizácie vý
stavby 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

9. Technická pomoc <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

10. Medzisúčet <type='N' in
put='G'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

11. (DPH (4)) <type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

<type='P' in
put='G'> 

12. SPOLU <type='N' in
put='G'> (5) 

<type='N' in
put='G'> 

<type='N' in
put='G'> (7) 

<type='P' in
put='G'>  

Uveďte výmenný kurz a odkaz (v prípade potreby) 

< type='S' maxlength='875' input='M'>  

Ak máte akékoľvek pripomienky týkajúce sa ktorejkoľvek z uvedených položiek (napr. ak sa neráta s nepredví
danými nákladmi alebo v prípade oprávnenej DPH), uveďte ich tu. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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C.2.  Overenie súladu s pravidlami štátnej pomoci 

Myslíte si, že tento projekt zahŕňa poskytnutie štátnej pomoci? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, vyplňte túto tabuľku (1):  

Výška pomoci 
v GGE (v EUR) (1) 

Celková výška opráv
nených nákladov 

(v EUR) (2) 

Intenzita pomoci 
(v %) 

Číslo štátnej pomoci/ 
registračné číslo 

pomoci, na ktorú sa 
vzťahuje skupinová 

výnimka 

Schválená schéma po
moci alebo schválená in
dividuálna pomoc 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='P' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

Pomoc, na ktorú sa vzťa
huje nariadenie o skupi
novej výnimke 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='P' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

Pomoc v súlade s rozhod
nutím o službách všeo
becného hospodárskeho 
záujmu (3) alebo nariade
ním o verejnej pozemnej 
osobnej doprave (4) 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='P' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

Celková poskytnutá po
moc 

<type='N' in
put='G'> 

Neuplatňuje sa Neuplatňuje sa Neuplatňuje sa 

(1) Ekvivalent hrubého grantu (GGE) je diskontovaná hodnota pomoci vyjadrená ako percento diskontovanej hodnoty opráv
nených nákladov a vypočítaná v čase poskytnutia pomoci na základe referenčnej sadzby platnej k tomuto dátumu. 

(2) Pravidlá štátnej pomoci obsahujú aj ustanovenia o oprávnených nákladoch. V tomto stĺpci by členské štáty mali uviesť cel
kovú výšku oprávnených nákladov na základe pravidiel štátnej pomoci, ktoré boli uplatnené. 

(3)  Rozhodnutie Komisie 2012/21/EÚ z 20. decembra 2011 o uplatňovaní článku 106 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej 
únie na štátnu pomoc vo forme náhrady za službu vo verejnom záujme udeľovanej niektorým podnikom povereným po
skytovaním služieb všeobecného hospodárskeho záujmu (Ú. v. EÚ L 7, 11.1.2012, s. 3). 

(4)  Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 z 23. októbra 2007 o službách vo verejnom záujme 
v železničnej a cestnej osobnej doprave, ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 1191/69 a (EHS) č. 1107/70 
(Ú. v. EÚ L 315, 3.12.2007, s. 1).  

Ak nie, podrobne vysvetlite, na základe čoho sa usudzuje, že projekt nezahŕňa štátnu pomoc (2). Tieto 
informácie uveďte za všetky skupiny potenciálnych príjemcov štátnej pomoci, napríklad v prípade infraštruktúr 
za vlastníka, stavebníkov, prevádzkovateľa a používateľov infraštruktúry. V prípade potreby uveďte, či je 
dôvodom vášho presvedčenia, že projekt nezahŕňa štátnu pomoc, skutočnosť, že i) projekt sa netýka žiadnej 
ekonomickej činnosti (vrátane činností vo verejnom záujme) alebo ii) prijímateľ (prijímatelia) podpory má na 
príslušné činnosti zákonný monopol a aktívne nepôsobí v žiadnom inom liberalizovanom sektore (alebo bude 
viesť oddelené účtovníctvo v prípade, že aktívne pôsobí v ďalších sektoroch). 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

C.3.  Výpočet celkových oprávnených nákladov 

Na overenie toho, či projekt dosiahol prahovú hodnotu veľkého projektu v súlade s článkom 100 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013, by sa mala použiť výška celkových oprávnených nákladov po zohľadnení požiadaviek 
stanovených v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
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(1) Touto žiadosťou sa nenahrádza oznámenie Komisii podľa článku 108 ods. 3 zmluvy. Kladné rozhodnutie Komisie o veľkom projekte 
podľa nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 nepredstavuje schválenie štátnej pomoci. 

(2) Útvary Komisie vydali pre členské štáty usmernenia na zjednodušenie posudzovania, kedy investície do infraštruktúry zahŕňajú štátnu 
pomoc. Útvary Komisie pripravili najmä analytické tabuľky. V súčasnosti sa pripravuje oznámenie o pojme štátna pomoc. Komisia 
vyzýva členské štáty, aby využili analytické tabuľky alebo iné metódy na vysvetlenie, prečo sa usudzuje, že podpora nezahŕňa 
poskytnutie štátnej pomoci. 
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Vyberte príslušnú možnosť a vyplňte požadované informácie. V prípade operácií negenerujúcich príjem zvoľte 
metódu z článku 61 ods. 3 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a stanovte pomerné uplatnenie diskonto
vaného čistého príjmu na 100 %. 

Metóda výpočtu potenciálneho čistého príjmu 
Metóda, ktorú si zvolí riadiaci orgán pre daný sektor, 
subsektor alebo druh operácie (1) (označte len jedno 

políčko) 

Výpočet diskontovaného čistého príjmu <type='C' input='M'> 

Metóda paušálnej sadzby <type='C' input='M'> 

Metóda zníženej miery spolufinancovania <type='C' input='M'> 

(1)  Ako sa vyžaduje podľa článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

Výpočet diskontovaného čistého príjmu [článok 61 ods. 3 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]   

Hodnota 

1. Celkové oprávnené náklady pred zohľadnením požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) 
[oddiel C.11, riadok 12 stĺpec C tabuľky] 

<type='N' input='G'> 

2. Pomerné uplatnenie diskontovaného čistého príjmu (v %) (v prípade potreby) 
= (E.1.2.9) 

<type='N' input='M'> 

3. Celkové oprávnené náklady po zohľadnení požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) = (1) * (2) 
Maximálna výška verejného príspevku musí byť v súlade s pravidlami štátnej pomoci 
a celkovou výškou už uvedenej poskytnutej pomoci (v prípade potreby) 

<type='N' input='M'>  

Metóda paušálnej sadzby alebo metóda zníženej miery spolufinancovania [článok 61 ods. 3 písm. a) 
a článok 61 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]   

Hodnota 

1. Celkové oprávnené náklady pred zohľadnením požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 (v EUR, nediskontované) 
[oddiel C.11, riadok 12 stĺpec C tabuľky] 

<type='N' input='G'> 

2. Paušálna sadzba (PS) čistého príjmu, ako sa vymedzuje v prílohe V k nariade
niu (EÚ) č. 1303/2013 alebo delegovaných aktoch (v %) 

<type='N' input='M'> 

3. Celkové oprávnené náklady po zohľadnení požiadaviek stanovených 
v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 [v EUR, nediskontované) = (1) × 
(1 – PS)] (*) 
Maximálna výška verejného príspevku musí byť v súlade s pravidlami štátnej pomoci 
a celkovou výškou už uvedenej poskytnutej pomoci (v prípade potreby) 

<type='N' input='M'> 

(*)  V prípade metódy zníženej miery spolufinancovania sa tento vzorec neuplatňuje (paušálna sadzba je premietnutá do miery 
spolufinancovania prioritnej osi, v dôsledku čoho sa zníži financovanie z EFRR/KF) a celkové oprávnené náklady sa rov
najú sume uvedenej v bode 1.  
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D.  ZREALIZOVANÉ ŠTÚDIE USKUTOČNITEĽNOSTI VRÁTANE ANALÝZY MOŽNOSTÍ A VÝSLEDKOV 

D.1.  Analýza dopytu 

Uveďte zhrnutie analýzy dopytu vrátane predpovedanej miery rastu dopytu s cieľom preukázať dopyt po 
projekte v súlade s prístupom uvedeným v prílohe III (metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov) 
k tomuto nariadeniu. Mali by sa uviesť minimálne tieto informácie: 

i)  metodika projekcií; 

ii)  predpoklady a východiskové hodnoty (napr. premávka v minulosti, budúca predpokladaná premávka bez 
projektu); 

iii)  projekcie týkajúce sa vybraných možností podľa potreby; 

iv)  aspekty na strane ponuky vrátane analýzy existujúcej ponuky a očakávaného vývoja (infraštruktúry); 

v)  sieťový účinok (ak existuje). 

V prípade investícií do výroby opíšte cieľové trhy a urobte zhrnutie analýzy dopytu vrátane miery rastu dopytu, 
ak je to vhodné aj s členením podľa členských štátov a samostatne podľa tretích krajín považovaných za celok. 

< type='S' maxlength='10500' input='M'>  

D.2.  Analýza možností 

D.2.1.  Stručne opíšte alternatívne možnosti zvažované v štúdiách uskutočniteľnosti (max. 2 – 3 strany) v súlade s prístupom 
uvedeným v prílohe III (metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov) k tomuto nariadeniu. Mali by sa uviesť 
aspoň tieto informácie: 

i)  celkové investičné náklady a prevádzkové náklady zvažovaných možností; 

ii)  možnosti týkajúce sa rozsahu (na základe technických, prevádzkových, ekonomických, environmentálnych 
a sociálnych kritérií) a možnosti umiestnenia navrhovanej infraštruktúry; 

iii)  technologické možnosti – každej zložky a každého systému; 

iv)  riziká každej alternatívy vrátane rizík súvisiacich s vplyvom zmeny klímy a extrémami počasia; 

v)  ekonomické ukazovatele pre zvažované možnosti podľa potreby (1); 

vi)  súhrnná tabuľka so všetkými kladmi a zápormi všetkých zvažovaných možností. 

Okrem toho v prípade investícií do výroby uveďte podrobné posúdenie kapacity [napr. kapacita firmy pred 
investíciou (v jednotkách za rok), referenčný dátum, kapacita po investícii (v jednotkách za rok), odhad miery 
využitia kapacity]. 

< type='S' maxlength='10500' input='M'>  

D.2.2.  Uveďte kritériá zohľadnené pri výbere najlepšieho riešenia [s uvedením poradia ich dôležitosti a metódy ich hodnotenia, 
pričom sa do nich musia premietať výstupy posúdenia zraniteľnosti voči zmene klímy a riziká z nej vyplývajúce a výstupy 
postupov EIA/SEA podľa potreby (pozri ďalej oddiel F)] a stručne odôvodnite zvolenú možnosť v súlade s prílohou III 
(metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov) k tomuto nariadeniu (2). 

< type='S' maxlength='7000' input='M'>  
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(1) Ak sú výstupy a externality rôznych možností rôzne (za predpokladu, že všetky možnosti majú rovnaký cieľ), odporúča sa napr. pri 
projektoch týkajúcich sa pevného odpadu vykonať na výber najlepšej alternatívy zjednodušenú analýzu nákladov a prínosov všetkých 
hlavných možností a použiť ako kľúčový faktor pri výbere ekonomické parametre projektu, ako napríklad ENPV. 

(2) V prípade projektu verejno-súkromného partnerstva (VSP) by tento oddiel mal obsahovať odôvodnenie výberu metódy verejného 
obstarávania vrátane analýzy týkajúcej sa „pomeru medzi kvalitou a cenou“ pomocou vhodných referenčných porovnávacích údajov 
z verejného sektora. 
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D.3.  Uskutočniteľnosť zvolenej možnosti 

Uveďte krátke zhrnutie uskutočniteľnosti zvolenej možnosti so zameraním na tieto hlavné rozmery: inštitu
cionálny, technický, ekologický rozmer a emisie skleníkových plynov, vplyv zmeny klímy a jej riziká pre projekt 
(v relevantných prípadoch) a ďalšie aspekty, ktoré zohľadňujú identifikované riziká s cieľom preukázať uskutoč
niteľnosť projektu. Vyplňte tabuľku s odkazom na príslušné dokumenty. 

D.3.1.  Inštitucionálne aspekty 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

D.3.2.  Technické aspekty vrátane lokality, navrhnutej kapacity hlavnej infraštruktúry, odôvodnenia rozsahu a veľkosti projektu 
v kontexte predpokladaného dopytu, odôvodnenia rozhodnutí prijatých na základe posúdenia rizík spojených s klímou 
a prírodnými katastrofami (v relevantných prípadoch), odhadovaných prevádzkových a investičných nákladov 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

D.3.3.  Aspekty týkajúce sa životného prostredia, zmierňovania zmeny klímy (emisie skleníkových plynov) a adaptácie na zmenu 
klímy (v prípade potreby) 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

D.3.4.  Ostatné aspekty 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

Vyplňte túto referenčnú tabuľku: 

Hlavná dimenzia štúdií uskutočniteľnosti (alebo v prípade 
investícií do výroby podnikateľský plán) 

Odkazy (podkladové dokumenty a kapitola/oddiel/strana, na 
ktorej možno nájsť konkrétne informácie a podrobnosti) 

Analýza dopytu < type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Analýza možností < type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Inštitucionálne aspekty < type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Technické aspekty < type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Environmentálne aspekty, adaptácia na zmenu klímy 
a jej zmierňovanie a odolnosť voči katastrofám (v prí
pade potreby) 

< type='S' maxlength='1750' input='M'> 

Ostatné aspekty < type='S' maxlength='1750' input='M'>  

Okrem súhrnných prvkov, ktoré sa majú poskytnúť, sa na podloženie tejto žiadosti predloží dokument so štúdiami usku
točniteľnosti ako dodatok 4.  

E.  ANALÝZA NÁKLADOV A PRÍNOSOV VRÁTANE FINANČNEJ A EKONOMICKEJ ANALÝZY A POSÚDENIA RIZIKA 

Tento oddiel by mal vychádzať z prílohy III (metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov) k tomuto nariade
niu. Okrem súhrnných prvkov, ktoré sa majú poskytnúť, sa na podloženie tejto žiadosti predloží dokument s úplnou ana
lýzou nákladov a prínosov ako dodatok 4.  

13.2.2015 L 38/22 Úradný vestník Európskej únie SK    

284



E.1.  Finančná analýza 

E.1.1.  Uveďte krátky (max. 2 až 3-stranový) opis metodiky [opis súladu s prílohou III (metodika na vypracovanie analýzy 
nákladov a prínosov) k tomuto nariadeniu a súladu s oddielom III (metóda výpočtu diskontovaného čistého príjmu 
z operácií generujúcich čistý príjem) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014 (1) a výnimky z uplatňovania 
metodík; všetky kľúčové prijaté predpoklady týkajúce sa prevádzkových nákladov, reprodukčných nákladov, príjmov 
a zostatkovej hodnoty, použité makroekonomické parametre, kroky zohľadnené pri výpočtoch, údaje použité na vykonanie 
analýzy] a hlavné zistenia finančnej analýzy vrátane výsledkov analýzy finančnej udržateľnosti s cieľom preukázať, že 
projekt v budúcnosti nevyčerpá hotovosť (potvrďte záväzok prijímateľa projektu, jeho vlastníkov a/alebo verejných orgánov 
na financovanie investičných, prevádzkových a reprodukčných nákladov a ak je to možné, predložte tabuľky finančnej 
udržateľnosti s uvedením projekcií peňažných tokov na referenčné obdobie]: 

< type='S' maxlength='10500' input='M'>  

E.1.2.  Hlavné prvky a parametre použité v rámci analýzy nákladov a prínosov na účely finančnej analýzy (všetky hodnoty 
v EUR) (2)  

Hlavné prvky a parametre Hodnota  

1. Referenčné obdobie (v rokoch) <type='N' input='M'> 

2. Finančná diskontná sadzba  
(v %) (1) 

<type='P' input='M'>  

Hlavné prvky a parametre Hodnota – nediskon
tovaná 

Hodnota – diskonto
vaná (čistá súčasná 

hodnota) 

Odkaz na dokument, 
ktorý obsahuje 

analýzu nákladov a prí
nosov 

(kapitola/oddiel/strana) 

3. Celkové investičné náklady bez 
nepredvídaných nákladov 

<type='N' input='M'> <type='N' input='M'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

4. Zostatková hodnota <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

5. Príjmy  <type='N' input='M'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

6. Prevádzkové a reprodukčné ná
klady (2)  

<type='N' input='M'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

Pomerné uplatnenie diskontovaného čistého príjmu (3)  

7. Čistý príjem = príjmy – prevádz
kové a reprodukčné náklady + zo
statková hodnota = (5) – (6) + (4)  

<type='N' input='G'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 
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(1) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 480/2014 z 3. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, 
Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom národnom a rybárskom fonde a ktorým sa 
stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde 
a Európskom námornom a rybárskom fonde (Ú. v. EÚ L 138, 13.5.2014, s. 5). 

(2) Všetky údaje musia zodpovedať dokumentu, ktorý obsahuje analýzu nákladov a prínosov. Analýza nákladov a prínosov by sa mala 
vypracovať v EUR alebo v miestnej mene s jasne uvedeným výmenným kurzom. 
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8. Celkové investičné náklady – čistý 
príjem = (3) – (7)  

<type='N' input='G'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

9. Pomerné uplatnenie diskontova
ného čistého príjmu (v %) = 
(8)/(3) 

<type='P' input='G'> < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

* Ak je DPH vratná, náklady a príjmy by sa mali zakladať na číselných hodnotách bez DPH. 
(1)  Pokiaľ možno v reálnom vyjadrení. 
(2)  V zmysle článku 17 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014. 
(3)  Neplatí to: 1. pre projekty, na ktoré sa vzťahujú pravidlá štátnej pomoci v zmysle článku 107 zmluvy (pozri bod G.1), 

podľa článku 61 ods. 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013; 2. v prípade paušálnej sadzby [článok 61 ods. 3 písm. a) nariade
nia (EÚ) č. 1303/2013] alebo zníženej miery spolufinancovania [článok 61 ods. 5 nariadenie (EÚ) č. 1303/2013] a 3. ak 
je súčet súčasných hodnôt prevádzkových a reprodukčných nákladov vyšší ako súčasná hodnota príjmov projektu, nepo
važuje sa za projekt generujúci príjmy, pričom v takom prípade možno položky 7 a 8 ignorovať a pomerné uplatňovanie 
diskontovaných čistých príjmov by sa malo stanoviť na 100 %.  

E.1.3.  Hlavné ukazovatele finančnej analýzy v súlade s dokumentom, ktorý obsahuje analýzu nákladov a prínosov  

Bez podpory Únie 
A 

S podporou Únie 
B 

Odkaz na dokument, 
ktorý obsahuje analýzu 

nákladov a prínosov 
(kapitola/oddiel/strana) 

1.  Finančná miera návratnosti 
(v %) 

<type='P' 
input='M'> 

FRR(C) (1) <type='P' 
input='M'> 

FRR(K) (2) < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

2.  Čistá súčasná hodnota 
(v EUR) 

<type='N' 
input='M'> 

FNPV(C) <type='N' 
input='M'> 

FNPV(K) < type='S' max
length='500' in

put='M'> 

(1)  FRR(C) znamená finančnú ziskovosť investície. 
(2)  FRR(K) znamená finančnú ziskovosť národného kapitálu.  

Ak veľký projekt vykazuje vysokú finančnú ziskovosť, t. j. FRR(C) je výrazne vyššia ako finančná diskontná 
sadzba, odôvodnite príspevok Únie v súlade s prílohou III k tomuto nariadeniu. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

V prípade investícií do výroby uveďte výsledky výpočtu FRR(Kp) (1) a jeho porovnanie s národnými referenčnými 
hodnotami týkajúcimi sa očakávanej ziskovosti v danom odvetví. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.1.4.  Stratégia týkajúca sa poplatkov a ich cenová dostupnosť (v prípade potreby) 

E.1.4.1.  Ak sa od projektu očakáva, že bude generovať príjmy prostredníctvom poplatkov, ktoré hradia používatelia, 
uveďte údaje o systéme spoplatnenia (druhy a výšku poplatkov, zásadu alebo právny predpis Únie, na základe 
ktorého boli poplatky stanovené). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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(1) FRR(Kp) znamená finančnú ziskovosť kapitálu navrhovateľa projektu. 
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E.1.4.2.  Pokrývajú poplatky prevádzkové náklady vrátane nákladov na údržbu a reprodukčných nákladov projektu (1)? 
<type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Uveďte podrobnosti s odkazom na stratégiu týkajúcu sa sadzieb. Ak je odpoveď „nie“, uveďte podiel krytých 
prevádzkových nákladov a zdroje financovania nákladov, ktoré nie sú kryté. Ak sa poskytuje prevádzková 
pomoc, uveďte podrobnosti. Ak sa neplánujú poplatky, vysvetlite, ako sa pokryjú prevádzkové náklady. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.1.4.3.  Ak sa poplatky pre rôznych používateľov líšia, sú úmerné odlišnému využívaniu projektu/odlišnej reálnej 
spotrebe? (Uveďte podrobnosti v textovom poli.) <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.1.4.4.  Sú poplatky úmerné znečisteniu, ktoré spôsobujú používatelia? (Uveďte podrobnosti v textovom poli.) <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.1.4.5.  Bola zohľadnená cenová dostupnosť poplatkov pre používateľov? (Uveďte podrobnosti v textovom poli.) 
<type='C' input='M'> 

Áno Nie 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.2.  Ekonomická analýza 

E.2.1.  Uveďte krátky opis (maximálne 2 – 3 strany) metodiky (opis súladu s vykonávacím aktom o metodike analýzy nákladov 
a prínosov a výnimiek z uplatňovania tejto metodiky), hlavné predpoklady pri oceňovaní nákladov (vrátane príslušných 
zohľadnených nákladových položiek – investičné náklady, reprodukčné náklady, prevádzkové náklady), ekonomické prínosy 
a externality vrátane tých, ktoré súvisia so životným prostredím, zmierňovaním zmeny klímy (v relevantných prípadoch 
vrátane prírastku skleníkových plynov v ekvivalentoch CO2) a odolnosť voči zmene klímy a odolnosť voči katastrofám, ako 
aj hlavné zistenia sociálno-ekonomickej analýzy a vysvetlite vzťah s posudzovaním vplyvov na životné prostredie (pozri 
ďalej: oddiel F) podľa potreby: 

< type='S' maxlength='10500' input='M'>  

E.2.2.  Uveďte podrobné informácie o hlavných ekonomických prínosoch a nákladoch zistených pri analýze spolu s hodnotami, 
ktoré im boli priradené: 

Prínos Jednotková hodnota (ak sa 
uplatňuje) 

Celková hodnota 
(v EUR, diskontovaná) (1) % celkových prínosov 

< type='S' maxlength='200' 
input='M'> 

< type='S' maxlength='50' 
input='M'>… 

<type='N' input='M'> <type='P' input='M'> 

… … … … 

Spolu  VYPOČÍTANÝ ÚDAJ 100 % 
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(1) Vrátane zvýšených nákladov počas ekonomickej životnosti projektu v dôsledku vplyvov zmeny klímy a iných prírodných katastrof (ak je 
to relevantné). 
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Náklady Jednotková hodnota (ak sa 
uplatňuje) 

Celková hodnota 
(v EUR, diskontovaná) 

% celkových nákladov 

< type='S' maxlength='200' 
input='M'> 

< type='S' maxlength='50' 
input='M'>… 

<type='N' input='M'> <type='P' input='M'> 

… … … … 

Spolu  VYPOČÍTANÝ ÚDAJ 100 % 

(1)  Súčet diskontovaných súm nákladov a prínosov, ktoré sa uvádzajú v tabuľke, by sa mal rovnať hodnote ENPV.  

E.2.3.  Hlavné ukazovatele ekonomickej analýzy v súlade s dokumentom, ktorý obsahuje analýzu nákladov a prínosov 

Hlavné parametre a ukazovatele Hodnoty Odkaz na dokument, ktorý obsahuje analýzu 
nákladov a prínosov (kapitola/oddiel/strana) 

1.  Sociálna diskontná sadzba (v %) <type='P' input='M'> <type='S' maxlength='500' input='M'> 

2.  Ekonomická miera návratnosti (ERR) 
(v %) 

<type='P' input='M'> <type='S' maxlength='500' input='M'> 

3.  Čistá súčasná ekonomická hodnota 
(ENPV) (v EUR) 

<type='N' input='G'> < type='S' maxlength='500' input='M'> 

4.  Pomer prínosov a nákladov <type='N' input='G'> <type='S' maxlength='500' input='M'>  

E.2.4.  Vplyvy projektu na zamestnanosť 

Uveďte orientačný počet pracovných miest, ktoré sa majú vytvoriť [vyjadrený ako ekvivalent plného 
pracovného času (full-time equivalent – FTE)]. 

Počet priamo vytvorených pracovných miest: Počet (vo FTE) 
(A) 

Priemerné trvanie týchto pracovných miest 
(v mesiacoch) (1) 

(B) 

Počas fázy realizácie <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> 

Počas prevádzkovej fázy <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> 

Počet nepriamo vytvorených pracovných miest: 
(len v prípade investícií do výroby): 

Počet (vo FTE) 
(A) 

Priemerné trvanie týchto pracovných miest 
(v mesiacoch) 

(B) 

Počas prevádzkovej fázy <type='N' input='M'> <type='N' input='M'> 

Počet zabezpečených pracovných miest 
(len v prípade investícií do výroby) 

<type='N' input='M'> neuvádza sa 

(1)  V prípade trvalých pracovných miest uveďte namiesto dĺžky trvania v mesiacoch slovo „trvalé“.  

Okrem toho v prípade investícií do výroby uveďte podrobné údaje o očakávanom vplyve projektu na 
zamestnanosť v ostatných regiónoch Únie a určite, či finančný príspevok z fondov nevedie k značnému poklesu 
počtu pracovných miest v existujúcich lokalitách v rámci Únie, so zreteľom na odôvodnenie 92 nariadenia 
o spoločných ustanoveniach, ako aj so zreteľom na pravidlá regionálnej štátnej pomoci. 
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< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.2.5.  Určite hlavné nekvantifikovateľné prínosy a náklady: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.3.  Posúdenie rizika a analýza citlivosti 

E.3.1.  Uveďte stručný opis metodiky a zhrnutie výsledkov vrátane hlavných zistených rizík 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.3.2.  Analýza citlivosti 

Uveďte percentuálnu zmenu uplatnenú na testované premenné: 

Predložte odhadovaný vplyv (ako percentuálnu zmenu) na výsledky indexov finančnej a ekonomickej 
výkonnosti. 

Testovaná premenná 
Rozptyl čistej súčasnej 

finančnej hodnoty [FNPV(K)] 
(v %) 

Rozptyl čistej súčasnej 
finančnej hodnoty [FNPV(C)] 

(v %) 

Rozptyl čistej 
súčasnej ekonomickej 
hodnoty (ENPV) (v %) 

<type='S' maxlength='500' 
input='M'> 

<type='P' input='M'> <type='P' input='M'> <type='P' input='M'>          

Ktoré premenné boli identifikované ako kritické? Uveďte, ktoré kritérium sa uplatnilo, a opíšte vplyv kľúčových 
premenných na hlavné ukazovatele – FNPV, ENPV. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

Ktoré sú meniace sa hodnoty kritických premenných? Uveďte odhadované percento zmeny FNPV alebo ENPV 
na nulu pre každú z identifikovaných kritických premenných. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.3.3.  Posúdenie rizika 

Uveďte krátke zhrnutie posúdenia rizík vrátane zoznamu rizík, ktorým je vystavený projekt, matice rizika (1) 
a interpretácie rizika, ako aj navrhovanej stratégie na zmiernenie rizika a subjektu zodpovedného za zmiernenie 
hlavných rizík, ako sú prekročenie nákladov, časové oneskorenia, nedostatočný dopyt; osobitná pozornosť by 
sa mala venovať environmentálnym rizikám, rizikám súvisiacim so zmenou klímy a iným rizikám súvisiacim 
s prírodnými katastrofami. 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

E.3.4.  Dodatočné vykonané posúdenia v prípade potreby 

Ak sa vykonalo rozdelenie pravdepodobnosti pre kritické premenné, uskutočnila kvantitatívna analýza rizík 
alebo zrealizovali možnosti na posúdenie klimatického rizika a opatrenia, vyplňte nasledujúce údaje. 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  
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(1) V prípade projektu verejno-súkromného partnerstva (VSP) by malo obsahovať maticu rizík stanovenú v rámci verejno-súkromného 
partnerstva (ak už bola operácia predmetom verejnej súťaže) alebo plánované rozdelenie rizík v rámci verejno-súkromného partnerstva 
(VSP) (ak ešte operácia nebola predmetom verejnej súťaže). 
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F.  ANALÝZA VPLYVU NA ŽIVOTNÉ PROSTREDIE SO ZOHĽADNENÍM ADAPTÁCIE NA ZMENU KLÍMY A POTRIEB JEJ 
ZMIERŇOVANIA A ODOLNOSTI VOČI KATASTROFÁM 

F.1.  Súlad projektu s politikou životného prostredia 

F.1.1.  Opíšte, ako projekt prispieva k cieľom politiky životného prostredia vrátane zmeny klímy a ako ich zohľadňuje (ako 
usmernenie vezmite do úvahy efektívnosť využívania zdrojov, zachovanie biodiverzity a ekosystémových služieb, zníženie 
emisií skleníkových plynov, odolnosť voči vplyvom zmeny klímy atď.). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.1.2.  Opíšte, ako sa v rámci projektu zabezpečuje dodržiavanie zásady predbežnej opatrnosti, zásady prevencie, zásady nápravy 
škôd na životnom prostredí prioritne pri zdroji a zásady „znečisťovateľ platí“. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.2.  Uplatňovanie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/42/ES (1) (smernica o strategickom 
environmentálnom hodnotení – SEA) 

F.2.1.  Realizuje sa projekt v dôsledku iného plánu alebo programu ako operačný program? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

F.2.2.  Ak je odpoveď na otázku F.2.1 „áno“, uveďte, či prebehlo strategické environmentálne hodnotenie plánu alebo programu 
v súlade so smernicou o SEA. <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

—  Ak je odpoveď „nie“, stručne vysvetlite: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

—  Ak je odpoveď „áno“, uveďte netechnické zhrnutie (2) environmentálnej správy a informácie požadované 
podľa článku 9 ods. 1 písm. b) uvedenej smernice (buď internetový odkaz alebo elektronickú kópiu). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.3.  Uplatňovanie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2011/92/EÚ (3) (smernica o posudzovaní 
vplyvov na životné prostredie – EIA) 

F.3.1.  V prípade nesplnenia ex ante kondicionality týkajúcej sa právnych predpisov v oblasti životného prostredia (smernica 
2011/92/EÚ a smernica 2001/42/ES) podľa článku 19 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 preukážte väzbu na dohodnutý 
akčný plán. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.3.2.  Je projekt uvedený v prílohách k smernici o EIA (4): 

—  v prílohe I k smernici o EIA (prejdite na otázku F.3.3) 

—  v prílohe II k smernici o EIA (prejdite na otázku F.3.4) 

—  v ani jednej z týchto dvoch príloh (prejdite na otázku F.4) – vysvetlite tu: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/42/ES z 27. júna 2001 o posudzovaní účinkov určitých plánov a programov na životné 
prostredie (Ú. v. ES L 197, 21.7.2001, s. 30). 

(2) Pripravené podľa článku 5 a prílohy I k smernici 2001/42/ES. 
(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2011/92/EÚ z 13. decembra 2011 o posudzovaní vplyvov určitých verejných a súkromných 

projektov na životné prostredie (Ú. v. EÚ L 26, 28.1.2012, s. 1). 
(4) Ak projekt pozostáva z viacerých prác/činností/služieb, ktoré sú zaradené do rôznych skupín, pre každú investičnú úlohu by sa mali 

informácie vyplniť osobitne. 
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F.3.3.  Ak sa na projekt vzťahuje príloha I k smernici o EIA, priložte nasledujúce dokumenty (ako dodatok 6) a na doplnenie 
ďalších informácií a vysvetlení použite textové pole (1): 

a)  netechnické zhrnutie správy o posúdení vplyvov na životné prostredie (správy o EIA) (2); 

b)  informácie o konzultáciách s environmentálnymi orgánmi, verejnosťou a v prípade potreby s ostatnými 
členskými štátmi vedené v súlade s článkami 6 a 7 smernice o EIA; 

c)  rozhodnutie príslušného orgánu vydané v súlade s článkami 8 a 9 smernice o EIA (3) vrátane informácií 
o tom, ako bolo sprístupnené verejnosti. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.3.4.  Ak sa na projekt vzťahuje príloha II k uvedenej smernici, vykonalo sa posúdenie vplyvov na životné prostredie? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 

—  Ak je odpoveď „áno“, priložte potrebné dokumenty uvedené v bode F.3.3. 

—  Ak je odpoveď „nie“, uveďte tieto informácie: 

a)  rozhodnutie požadované v článku 4 ods. 4 smernice o EIA (tzv. „rozhodnutie na základe zisťovacieho 
konania“); 

b)  prahové hodnoty, kritériá alebo výsledky preskúmania jednotlivých prípadov, ktoré umožnili dospieť k 
záveru, že posúdenie vplyvov na životné prostredie sa nevyžaduje [tieto informácie nie sú potrebné, ak 
sú už zahrnuté v rozhodnutí uvedenom v písmene a)]; 

c)  vysvetlenie, prečo projekt nemá žiadne významné vplyvy na životné prostredie so zreteľom na príslušné 
výberové kritériá uvedené v prílohe III k smernici o EIA [tieto informácie nie sú potrebné, ak sú už 
zahrnuté v rozhodnutí uvedenom v písmene a)]. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.3.5.  Povolenie prípravy/stavebné povolenie (podľa prípadu) 

F.3.5.1.  Je projekt už vo fáze výstavby (aspoň jedna zákazka na uskutočnenie stavebných prác)? <type='C' input='M'> 

Áno* Nie 

F.3.5.2.  Bolo už na tento projekt vydané povolenie prípravy/stavebné povolenie (aspoň pre jednu zákazku na 
uskutočnenie stavebných prác)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie (*) 

(*) Nie sú prípustné projekty, ktoré sú vo fáze výstavby (odpoveď „áno“ na otázku F. 3.5.1) a ktoré v čase svojho predloženia 
Európskej komisii nemajú povolenie prípravy/stavebného povolenia aspoň pre jednu zákazku na uskutočnenie stavebných 
prác. 

F.3.5.3.  Ak „áno“ (F.3.5.2), kedy? (uveďte dátum) 

<type='D' input='M'>  

F.3.5.4.  Ak „nie“ (F.3.5.2), kedy bola podaná formálna žiadosť o povolenie prípravy: 

<type='D' input='M'>  
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(1) Ďalšie informácie by sa mali zamerať na vybrané prvky postupu EIA dôležité pre projekt (napr. na analýzu údajov, štúdie a posúdenia, 
ďalšie konzultácie s príslušnými orgánmi a verejnosťou, stanovenie dodatočnej náhrady/zmierňovacích opatrení, ďalšie rozhodnutie na 
základe zisťovacieho konania atď., ak je pravdepodobné, že v projekte dôjde k zmenám), ktorý je potrebné vykonať, najmä v rámci 
viacstupňových povoľovacích konaní. 

(2) Pripravené podľa článku 5 a prílohy IV k smernici 2011/92/EÚ. 
(3) V prípadoch, keď bol postup EIA ukončený právne záväzným rozhodnutím, kde sa čaká na vydanie povolenia v súlade s článkami 8 a 9 

smernice 2011/92/EÚ, existencia písomného záväzku členských štátov, že vykonajú včasné kroky na zabezpečenie toho, aby bolo 
povolenie vydané najneskôr pred začatím prác. 
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F.3.5.5.  Ak „nie“ (F.3.5.2), uveďte doteraz dokončené administratívne kroky a opíšte tie zostávajúce: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.3.5.6.  Uveďte dátum, do ktorého sa očakáva konečné rozhodnutie (alebo rozhodnutia). 

<type='D' input='M'>  

F.3.5.7.  Uveďte príslušný orgán (alebo orgány), ktorý vydal alebo vydá povolenie prípravy: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.4.  Uplatnenie smernice Rady 92/43/EHS o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov 
a rastlín (1) (smernica o biotopoch); posúdenie vplyvu na lokality sústavy NATURA 2000 

F.4.1.  Je pravdepodobné, že projekt bude mať významný nepriaznivý vplyv, a to buď samostatne, alebo v spojení s inými 
projektmi, na lokality, ktoré sú alebo majú byť zaradené do sústavy Natura 2000? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

F.4.2.  Ak je odpoveď na otázku F.4.1 „áno“, priložte: 

1.  rozhodnutie príslušného orgánu a zároveň primerané posúdenie vykonané podľa článku 6 ods. 3 smernice 
o biotopoch; 

2.  ak sa príslušný orgán presvedčil, že projekt má významný nepriaznivý vplyv na jednu alebo viac lokalít, 
ktoré sú alebo majú byť zaradené do sústavy Natura 2000, priložte: 

a)  kópiu štandardného oznamovacieho formulára „Informácie pre Európsku komisiu podľa článku 6 ods. 4 
smernice o biotopoch“ v znení oznámenom Komisii (2) (GR pre životné prostredie) a/alebo; 

b)  stanovisko Komisie podľa článku 6 ods. 4 smernice o biotopoch v prípade projektov s významným 
vplyvom na prioritné biotopy a/alebo druhy a opodstatnených naliehavými dôvodmi vyššieho verejného 
záujmu okrem zdravia alebo bezpečnosti ľudí, alebo priaznivými dôsledkami prvoradého významu pre 
životné prostredie. 

F.4.3.  Ak je odpoveď na otázku F.4.1 „nie“, priložte vyhlásenie z dodatku 1 vyplnené príslušným orgánom a mapu 
s umiestnením projektu a lokalít sústavy Natura 2000. V prípade, že ide o veľký projekt, ktorý sa netýka infraštruktúry 
(napr. nákup zariadenia), mala by sa tu táto skutočnosť riadne vysvetliť a v takom prípade nie je povinné priložiť uvedené 
vyhlásenie. 

type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.5.  Uplatnenie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES (3) (rámcová smernica o vode); 
posúdenie vplyvu na vodné útvary 

F.5.1.  V prípade nesplnenia príslušnej ex ante kondicionality podľa článku 19 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 preukážte väzbu 
na dohodnutý akčný plán. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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(1) Smernica Rady 92/43/EHS z 21. mája 1992 o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov a rastlín (Ú. v. ES L 206, 
22.7.1992, s. 7). 

(2) Revidovaná verzia prijatá Výborom pre biotopy 26. apríla 2012, http://ec.europa.eu/environment/nature/natura2000/management/ 
guidance_en.htm#art6. 

(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa stanovuje rámec pôsobnosti pre opatrenia 
Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva (Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1). 
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F.5.2.  Je súčasťou projektu aj nová modifikácia fyzikálnych vlastností útvaru povrchových vôd alebo zmeny úrovne hladiny útvarov 
podzemnej vody, ktoré zhoršujú stav vodného útvaru alebo znemožňujú dosiahnuť dobrý stav/potenciál vôd? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 

F.5.2.1.  Ak je odpoveď „áno“, uveďte posúdenie vplyvu na vodný útvar a podrobne vysvetlite spôsob, akým boli/majú 
byť splnené všetky podmienky podľa článku 4 ods. 7 rámcovej smernice o vode. 

Uveďte tiež, či projekt vyplýva z národnej/regionálnej stratégie pre príslušný sektor a/alebo z plánu 
manažmentu povodia, kde sú zohľadnené všetky relevantné faktory (napr. lepšia environmentálna voľba, 
súhrnné účinky atď.)? Ak áno, uveďte vyčerpávajúce podrobnosti. 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

F.5.2.2.  Ak je odpoveď „nie“, priložte vyhlásenie z dodatku 2 vyplnené príslušným orgánom. V prípade, že ide o veľký 
projekt, ktorý sa netýka infraštruktúry (napr. nákup zariadenia), mala by sa tu táto skutočnosť riadne vysvetliť 
a v takom prípade nie je povinné priložiť uvedené vyhlásenie. 

type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.5.3.  Vysvetlite, ako projekt zodpovedá cieľom plánu manažmentu povodia, ktoré boli stanovené pre príslušné vodné útvary. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.6.  V prípade potreby informácie o súlade s inými environmentálnymi smernicami 

F.6.1.  Uplatnenie smernice Rady 91/271/EHS (1) (smernica o čistení komunálnych odpadových vôd) – projekty v sektore 
komunálnych odpadových vôd 

1.  Vyplňte dodatok 3 k formuláru žiadosti (tabuľka týkajúca sa dodržiavania smernice o čistení komunálnych 
odpadových vôd). 

2.  Vysvetlite, ako sa zabezpečuje súlad projektu s plánom alebo programom spojeným s vykonávaním 
smernice o čistení komunálnych odpadových vôd. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.6.2.  Uplatnenie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES (2) (rámcová smernica o odpade) – projekty v sektore 
odpadového hospodárstva 

F.6.2.1.  V prípade nesplnenia príslušnej ex ante kondicionality podľa článku 19 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 preukážte 
väzbu na dohodnutý akčný plán. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.6.2.2.  Vysvetlite, ako projekt spĺňa ciele stanovené v článku 1 rámcovej smernice o odpade. Najmä, ako je 
zabezpečený súlad projektu s príslušným programom odpadového hospodárstva (článok 28), s hierarchiou 
odpadového hospodárstva (článok 4) a ako projekt prispieva k dosiahnutiu cieľov recyklácie do roku 2020 
(článok 11 ods. 2). 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  
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(1) Smernica Rady 91/271/EHS z 21. mája 1991 o čistení komunálnych odpadových vôd (Ú. v. ES L 135, 30.5.1991, s. 40). 
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 2008 o odpade a o zrušení určitých smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 

22.11.2008, s. 3). 
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F.6.3.  Uplatnenie smernice Európskeho parlamentu a Rady 2010/75/EÚ (1) (smernica o priemyselných emisiách) – projekty, 
ktoré si vyžadujú udelenie povolenia podľa uvedenej smernice 

Vysvetlite, ako projekt spĺňa požiadavky smernice 2010/75/EÚ, najmä povinnosť fungovať v súlade 
s integrovaným povolením na základe najlepších dostupných techník (BAT, z angl. Best Available Techniques), 
a v prípade potreby emisné limity stanovené v uvedenej smernici. 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

F.6.4.  Akékoľvek iné relevantné environmentálne smernice (vysvetlite ďalej) 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

F.7.  Náklady na opatrenia prijaté na zmiernenie a/alebo kompenzáciu nepriaznivých vplyvov na životné 
prostredie, najmä tie, ktoré vyplývajú z postupu posudzovania vplyvov na životné prostredie (EIA) 
alebo iných postupov posudzovania (napríklad smernica o biotopoch, rámcová smernica o vode, 
smernica o priemyselných emisiách) alebo z vnútroštátnych/regionálnych požiadaviek 

F.7.1.  Ak vznikli také náklady, boli zahrnuté do analýzy nákladov a prínosov? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

F.7.2.  Ak sú tieto náklady zahrnuté do celkových nákladov, odhadnite pomernú časť nákladov na opatrenia prijaté na zníženie 
a/alebo kompenzáciu nepriaznivých vplyvov na životné prostredie. 

% <type='P' input='M'>  

Vysvetlite stručne opatrenia. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.8.  Adaptácia na zmenu klímy a jej zmierňovanie a odolnosť voči katastrofám 

F.8.1.  Vysvetlite, ako projekt prispieva k cieľom v oblasti zmeny klímy v súlade s cieľmi stratégie EÚ 2020, vrátane informácií 
o výdavkoch súvisiacich so zmenou klímy v súlade s prílohou I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 215/2014. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

F.8.2.  Vysvetlite, ako boli zohľadnené riziká súvisiace so zmenou klímy, adaptácia na zmenu klímy a jej zmierňovanie a odolnosť 
voči katastrofám. 

(Ako usmernenie vezmite do úvahy tieto otázky: ako bola posúdená externalita týkajúca sa objemu emisií 
skleníkových plynov a externé náklady súvisiace s CO2? Aké sú tieňové náklady emisií skleníkových plynov 
a ako boli začlenené do ekonomickej analýzy? Zvažovala sa alternatíva menej náročná na CO2 alebo založená 
na obnoviteľných zdrojoch? Vykonalo sa počas prípravy projektu posúdenie rizík súvisiacich so zmenou klímy 
alebo overenie zraniteľnosti voči týmto rizikám? Zohľadnili sa otázky zmeny klímy ako súčasť SEA a EIA a boli 
skontrolované príslušnými vnútroštátnymi orgánmi? Ako sa otázky zmeny klímy zohľadnili v analýze 
a v poradí príslušných možností? Ako projekt súvisí s národnou a/alebo regionálnou stratégiou pre adaptáciu 
na zmenu klímy? Bude mať projekt v kombinácii so zmenou klímy akýkoľvek pozitívny a/alebo negatívny 
vplyv na okolie? Ovplyvnila zmena klímy umiestnenie projektu?) (2) 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  
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(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2010/75/EÚ z 24. novembra 2010 o priemyselných emisiách (integrovaná prevencia 
a kontrola znečisťovania životného prostredia) (Ú. v. EÚ L 334, 17.12.2010, s. 17). 

(2) Ďalšie usmernenia týkajúce sa adaptácie na zmenu klímy/odolnosti voči zmene klímy nájdete v usmerneniach GR CLIMA pre manažérov 
projektov: http://ec.europa.eu/clima/policies/adaptation/what/docs/non_paper_guidelines_project_managers_en.pdf a usmernenia 
k EIA/SEA: http://ec.europa.eu/environment/eia/home.htm. 
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F.8.3.  Vysvetlite, aké opatrenia boli v rámci projektu prijaté s cieľom zabezpečiť odolnosť voči súčasnej premenlivosti klímy 
a budúcej zmene klímy. 

[Ako usmernenie vezmite do úvahy tieto otázky: ako sa zohľadnila zmena klímy pri navrhovaní projektu 
a jeho zložiek, napríklad v súvislosti s vonkajšími silami (napr. zaťaženie vetrom, zaťaženie snehom, teplotné 
rozdiely) a vplyvmi (napr. vlny horúčav, odvodňovanie, riziko záplav, ako aj predĺžené obdobia sucha, ktoré 
ovplyvňujú napríklad vlastnosti pôdy).] 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.  FINANČNÝ PLÁN, V KTOROM SA UVÁDZAJÚ CELKOVÉ PLÁNOVANÉ FINANČNÉ ZDROJE A PLÁNOVANÁ PODPORA 
Z FONDOV, EIB A VŠETKÝCH OSTATNÝCH ZDROJOV FINANCOVANIA SPOLU S FYZICKÝMI A FINANČNÝMI 
UKAZOVATEĽMI MONITOROVANIA POKROKU VZHĽADOM NA IDENTIFIKOVANÉ RIZIKÁ 

G.1.  Celkové plánované finančné zdroje a plánovaná podpora z fondov, EIB a všetkých ostatných zdrojov 
financovania 

G.1.1.  Zdroje spolufinancovania 

Celkové investičné náklady projektu sa uhrádzajú z týchto zdrojov: 

Zdroj financovania celkových investičných nákladov (v EUR)  Z toho (pre infor
máciu) 

Náklady spolu 
[C.1.12.(A)] Podpora Únie (1) 

Národné verejné 
(alebo ekviva

lentné) 

Národné 
súkromné 

Iné zdroje (špeci
fikujte) Úvery od EIB/EIF: 

(a) = (b) + (c) 
+ (d) + (e) (b) (c) (d) (e) (f) 

<type='N' in
put='G'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'> 

(1)  Podpora Únie by mala zodpovedať sume stanovenej v dohode uvedenej v článku 125 ods. 3 písm. c).  

G.1.2.  Ročný plán celkových oprávnených výdavkov, ktoré sa majú vykázať Komisii (finančný ukazovateľ na monitorovanie 
pokroku) 

Celkové oprávnené výdavky, ktoré sa majú vykázať Komisii, sa uvedú ďalej ako ročný podiel v EUR 
(orientačný). V prípade veľkého projektu spolufinancovaného z viac ako jedného operačného programu sa 
ročný plán uvedie zvlášť pre každý operačný program. V prípade veľkého projektu spolufinancovaného z viac 
ako jednej prioritnej osi sa ročný plán uvedie zvlášť pre každú prioritnú os. 

(v EUR) 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 
Celkové 

oprávnené 
výdavky 

Prioritná 
os OP1 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' 
input='M'> 

<type='N' in
put='G'> 

Prioritná 
os OP1            

Prioritná 
os OP2            

Prioritná 
os OP2             
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G.1.3.  Iné zdroje financovania zo strany Únie 

G.1.3.1.  Bola v prípade tohto projektu podaná žiadosť o pomoc z akýchkoľvek iných zdrojov Únie (rozpočet 
programov TEN-T, Nástroj na prepájanie Európy, LIFE+, Horizont 2020, iné zdroje finančných prostriedkov 
Únie)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti (príslušný program EÚ, referenčné číslo, dátum, požadovanú sumu, udelenú sumu 
atď.): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.1.3.2.  Dopĺňa tento projekt niektorý už financovaný projekt alebo projekt, ktorý má byť financovaný z EFRR, ESF, 
Kohézneho fondu, Nástroja na prepájanie Európy alebo iného zdroja financií Únie? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti (zdroj príspevku EÚ, referenčné číslo, dátum, požadovanú sumu, udelenú sumu 
atď.): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.1.3.3.  Bola v prípade tohto projektu podaná žiadosť o úver alebo kapitálovú podporu od EIB alebo EIF? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti (príslušný finančný nástroj, referenčné číslo, dátum, požadovanú sumu, udelenú 
sumu atď.): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.1.3.4.  Bola v prípade predchádzajúcej fázy tohto projektu (vrátane etapy štúdie uskutočniteľnosti a prípravnej etapy) 
podaná žiadosť o pomoc z niektorého iného zdroja Únie (vrátane EFRR, ESF, Kohézneho fondu, EIB, EIF alebo 
iného zdroja finančných prostriedkov Únie)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti (zdroj príspevku EÚ, referenčné číslo, dátum, požadovanú sumu, udelenú sumu 
atď.): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.1.4.  Má sa infraštruktúra vybudovať prostredníctvom verejno-súkromného partnerstva (VSP) (1)? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, opíšte formu VSP (t. j. proces výberu súkromného partnera, štruktúru VSP, majetkovoprávne otázky 
týkajúce sa infraštruktúry, a to aj pre prípad vypovedania VSP pri uplynutí lehoty platnosti alebo z iných 
dôvodov, spôsob rozdelenia rizika atď.). Okrem toho uveďte výsledky výpočtu FRR(Kp) a jeho porovnanie 
s národnými referenčnými hodnotami týkajúcimi sa očakávanej ziskovosti v danom odvetví. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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G.1.5.  Ak sa na financovanie projektu majú použiť finančné nástroje (1), opíšte formu finančných nástrojov (kapitálových alebo 
dlhových nástrojov): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.1.6.  Vplyv pomoci Únie na realizáciu projektu 

Pomoc Únie: 

a)  urýchli realizáciu projektu? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte, ako a do akej miery urýchli realizáciu. Ak nie, vysvetlite. 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

b)  bude nevyhnutná na realizáciu projektu? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte, koľko prispeje k realizácii. Ak nie, odôvodnite potrebu podpory Únie. 

<type='S' maxlength='1750' input='M'>  

G.2.  Ukazovatele výstupov (2) a fyzické ukazovatele monitorovania pokroku 

Uveďte v tabuľke poskytnuté ukazovatele výstupov vrátane spoločných ukazovateľov, ako sú uvedené 
v operačnom(-ých) programe(-och), a ostatné fyzické ukazovatele na monitorovanie pokroku. Objem informácií 
bude závisieť od komplexnosti projektov, ale mali by sa uviesť len hlavné ukazovatele. 

OP (CCI) Prioritná os Názov ukazovateľa Merná jednotka 
Cieľová hodnota 
(zámer) veľkého 

projektu 

Cieľový rok 
(rok zámeru) 

<type='S' in
put='S'> 

<type='S' in
put='S'> 

Spoločné: <type='S' 
input='S'> 

Iné: <type='S' in
put='M'> 

Spoločné: <type='S' 
input='S'> 

Iné: <type='S' in
put='M'> 

<type='S' in
put='M'> 

<type='N' in
put='M'>                          

G.3.  Posúdenie rizika 

Uveďte stručné zhrnutie hlavných rizík pre úspešnú fyzickú a finančnú realizáciu projektu a navrhované 
opatrenia na zmiernenie rizika. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  
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(1) V zmysle článku 37 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(2) Ako sa vyžaduje podľa článku 101 ods. 1 písm. h) nariadenia (EÚ) č.1303/2013. 

297



H.  HARMONOGRAM REALIZÁCIE VEĽKÉHO PROJEKTU 

Ak sa očakáva, že obdobie realizácie bude dlhšie ako programové obdobie, musí sa uviesť časový 
harmonogram fáz, na ktoré sa požaduje podpora z fondov počas obdobia rokov 2014 – 2020. 

H.1.  Harmonogram projektu 

Uveďte harmonogram prípravy celkového projektu a jeho realizácie a pripojte súhrnný časový rozpis hlavných 
kategórií prác (t. j. Ganttov diagram, ak je k dispozícii). Ak sa žiadosť týka etapy projektu, v tabuľke jasne 
uveďte prvky celkového projektu, pre ktoré sa prostredníctvom tejto žiadosti požaduje pomoc:  

Dátum začiatku 
(A) (1) 

Dátum dokončenia 
(B) (1) 

1.  Štúdie uskutočniteľnosti (alebo v prípade investícií do 
výroby podnikateľský plán): 

<type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

2.  Analýza nákladov a prínosov: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

3.  Posudzovanie vplyvov na životné prostredie: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

4.  Návrhové štúdie: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

5.  Príprava súťažných podkladov: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

6.  Postup(-y) obstarávania: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

7.  Nadobudnutie pozemku: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

8.  Povolenie prípravy: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

9.  Fáza výstavby/zákazka: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

10.  Prevádzková fáza: <type='D' input='M'> <type='D' input='M'> 

(1)  Ak už je fáza dokončená – uveďte presný dátum, ak ešte len naplánovaná – uveďte aspoň mesiac a rok.  

H.2.  Stav pokročilosti projektu 

Opíšte harmonogram projektu (J.1) z hľadiska technického a finančného pokroku a súčasný stav pokročilosti 
projektu v rámci týchto záhlaví: 

H.2.1.  Technické aspekty (štúdie uskutočniteľnosti, návrh projektu atď.): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

H.2.2.  Administratívne aspekty, minimálne s odkazom na potrebné povolenia, ako sú EIA, povolenie prípravy, územné/plánovacie 
rozhodnutia, nákup pozemkov (v relevantných prípadoch), verejné obstarávanie atď.: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  
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H.2.3.  Verejné obstarávanie: 

Doplňte informácie do tejto tabuľky: 

Názov 
zákazky 

Druh zákazky 
(práce/tovar/ 

služby) 

Hodnota 
(skutočná 

alebo očaká
vaná) 

Subjekt zodpo
vedný za 
zákazku 

Dátum uverej
nenia postupu 
obstarávania 

(skutočný alebo 
plánovaný) 

Dátum ukon
čenia vyhodno
covania ponúk 
(skutočný alebo 

plánovaný) 

Dátum podpí
sania zákazky 

(skutočný alebo 
plánovaný) 

Odkaz (Úradný 
vestník EÚ atď.) 
v relevantných 

prípadoch 

<type='S' in
put='M'> 

<type='S' in
put='S'> 

<type='N' in
put='M'> 

type='S' max
length='300' 

input='M' 

<type='D' in
put='M'> 

<type='D' in
put='M'> 

<type='D' in
put='M'> 

type='S' max
length='00' in

put='M'                                  

H.2.4.  Finančné aspekty (rozhodnutia o záväzkoch v súvislosti s vnútroštátnymi verejnými výdavkami, požadovanými alebo 
poskytnutými úvermi atď. – uveďte odkazy): 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

H.2.5.  Ak sa projekt už začal, uveďte súčasný stav realizácie: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

I.  JE PROJEKT PREDMETOM PRÁVNEHO POSTUPU VO VECI NESÚLADU S PRÁVNYMI PREDPISMI ÚNIE? <type='C' 
input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti a zdôvodnite v tejto súvislosti navrhovaný príspevok z rozpočtu Únie: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

J.  BOL ALEBO JE PODNIK V SÚČASNOSTI PREDMETOM POSTUPU (1) NA VYMÁHANIE POMOCI ÚNIE V DÔSLEDKU 
PREMIESTNENIA VÝROBNEJ ČINNOSTI MIMO OBLASTI PROGRAMU? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti a zdôvodnite v tejto súvislosti: navrhovaný príspevok na daný projekt z rozpočtu 
Únie: 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

K.  POUŽITIE NÁSTROJA JASPERS PRI PRÍPRAVE PROJEKTU 

K.1.  Prispelo sa nástrojom JASPERS k niektorej časti prípravy tohto projektu? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 
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K.2.  Opíšte prvky projektu, v ktorých bol využitý nástroj JASPERS (napr. dodržiavanie predpisov v oblasti 
ochrany životného prostredia, obstarávanie, preskúmanie technického opisu, analýza nákladov 
a prínosov). 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

L.  STAV PROJEKTU VO VZŤAHU K ČLÁNKU 102 NARIADENIA (EÚ) Č. 1303/2013 

L.1.  V prípade, že sa projekt predkladá v súlade s postupom podľa článku 102 ods. 2, bol projekt 
predmetom hodnotenia kvality nezávislými expertmi? <type='C' input='M'> 

Áno Nie 

Ak áno, uveďte podrobnosti a odôvodnite zmenu postupu na predloženie projektu Európskej komisii: 

< type='S' maxlength='1750' input='M'>  

M.  ZHRNUTIE ZMIEN VO FORMULÁRI ŽIADOSTI V PRÍPADE ÚPRAV VEĽKÉHO PROJEKTU 

< type='S' maxlength='3500' input='M'>  

N.  POTVRDENIE PRÍSLUŠNÉHO NÁRODNÉHO ORGÁNU 

Potvrdzujem, že informácie uvedené v tomto formulári sú presné a správne. 

Meno <type='S' maxlength=255 input='M'> 

Podpis (elektronicky podpísané prostredníctvom systému 
SFC2014) 

<type='S' input='G'> 

Organizácia [riadiaci orgán(-y)] <type='S' maxlength=1000 input='M'> 

dátum <type='D' input='G'>   
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Dodatok 1 (1) 

VYHLÁSENIE ORGÁNU ZODPOVEDNÉHO ZA MONITOROVANIE LOKALÍT SÚSTAVY NATURA 2000 

Zodpovedný orgán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

po preskúmaní projektovej žiadosti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

projektu, ktorý má byť umiestnený v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

vyhlasuje, že projekt pravdepodobne nebude mať významný vplyv na lokalitu sústavy NATURA 2000, a to z týchto 
dôvodov:   

Preto sa príslušné hodnotenie požadované podľa článku 6 ods. 3 smernice Rady 92/43/EHS (2) nepovažovalo za 
potrebné. 

Prikladáme mapu v mierke 1:100 000 (alebo v najbližšej možnej mierke) znázorňujúcu umiestnenie projektu, ako aj 
prípadných dotknutých lokalít sústavy NATURA 2000, ak existujú. 

Dátum (dd/mm/rrrr):. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Meno a priezvisko:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Funkcia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Organizácia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(orgán zodpovedný za monitorovanie lokalít sústavy NATURA 2000) 

Úradná pečiatka:  
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(1) Vo vyhlásení z dodatku 1 sa uvedie meno príslušnej(-ých) lokality(-ít), referenčné číslo, vzdialenosť projektu od najbližšej(-ích) 
lokality(-ít) sústavy Natura 2000, ciele jej(ich) ochrany a odôvodnenie skutočnosti, že projekt (buď samostatne, alebo v spojení s inými 
projektmi) pravdepodobne nebude mať významné negatívne vplyvy na lokalitu(-y) sústavy Natura 2000, ktorá(-é) je(sú) alebo má(majú) 
byť zaradená(-é) do sústavy Natura 2000, a v relevantných prípadoch sa priloží rozhodnutie správneho orgánu. 

(2) Smernica Rady 92/43/EHS z 21. mája 1992 o ochrane prirodzených biotopov a voľne žijúcich živočíchov a rastlín (Ú. v. ES L 206, 
22.7.1992, s. 7). 
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Dodatok 2 

VYHLÁSENIE PRÍSLUŠNÉHO ORGÁNU ZODPOVEDNÉHO ZA VODNÉ HOSPODÁRSTVO (1) 

Zodpovedný orgán . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

po preskúmaní projektovej žiadosti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

projektu, ktorý má byť umiestnený v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

vyhlasuje, že projekt nezhoršuje stav vodného útvaru ani nebráni dosiahnuť dobrý stav/potenciál vôd, a to z týchto 
dôvodov:   

Dátum (dd/mm/rrrr):. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Podpis: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Meno a priezvisko:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Funkcia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Organizácia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(príslušný orgán určený v súlade s článkom 3 ods. 2 rámcovej smernice o vode) 

Úradná pečiatka:  
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(1) V súlade s článkom 3 ods. 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2000/60/ES z 23. októbra 2000, ktorou sa stanovuje rámec 
pôsobnosti pre opatrenia Spoločenstva v oblasti vodného hospodárstva (Ú. v. ES L 327, 22.12.2000, s. 1). 
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Vysvetlivky (číslo zodpovedá číslu stĺpca): 

1.  Názov aglomerácie(-í) zahrnutej(-ých) v žiadosti o spolufinancovanie zo strany EÚ. Upozorňujeme, že ukazovatele 
a výpočty týkajúce sa odpadových vôd by sa mali týkať aglomerácií, nie obcí, keďže aglomerácia môže zahŕňať 
niekoľko administratívnych obcí alebo jedna obec sa môže rozdeliť na niekoľko aglomerácií. Ak aglomeráciu 
pokrýva projekt len čiastočne, t. j. ak stále existuje časť zaťaženia, ktorú je potrebné riešiť, požiadajte, aby 
informácie o budúcich plánoch pokrývali zostávajúcu záťaž aglomerácie (potrebnú na to, aby aglomerácia ako 
celok dosiahla súlad so smernicou). 

2.  Informácie o zberných vodách a ich povodiach: „normálne“ alebo „citlivé“ (článok 5 smernice o čistení 
komunálnych odpadových vôd), „odoberanie pitnej vody“, „vody určené na kúpanie“, „vody, v ktorých žijú 
mäkkýše“. Uveďte kritérium, pozrite prílohu II k smernici, použite tieto pojmy: SA citlivá oblasť, NA normálna 
oblasť, LSA menej citlivá oblasť, BW vody určené na kúpanie, O iné smernice, ktoré sa majú dodržiavať (SA). 

3.  Len v relevantných prípadoch – dodržiavanie lehôt podľa zmluvy o pristúpení zo strany každej aglomerácie, na 
ktorú sa projekt vzťahuje, pokiaľ ide o zber a čistenie odpadových vôd (odkážte na priebežné aj na konečné ciele 
v prípade potreby). Uveďte dátum a príslušné články smernice. 

4.  Plánovaný dátum, do ktorého sa projekt uvedený v žiadosti o spolufinancovanie zo strany EÚ zrealizuje a dokončí. 

Stĺpce 5 – 11 odkazujú na opis aglomerácie vo fáze, keď sa žiadosť o spolufinancovanie zo strany EÚ predloží. 

5.  Zaťaženie aglomerácie vyjadrené v počte ekvivalentných obyvateľov (population-equivalent). 

6.  Miera zberu – pokrytie zbernými kanalizačnými systémami (bez IAS), t. j. zaťaženie zbierané zberným systémom 
vo vzťahu k celkovému zaťaženiu dotknutej aglomerácie vyjadrené v %. 

7.  Miera pripojenia – zaťaženie zbierané zberným systém, ktorý je pripojený k čistiarni komunálnych odpadových 
vôd obsluhujúcej aglomeráciu, vyjadrené v %. 

8.  IAS – pomer zaťaženia zbieraného/čisteného individuálnymi primeranými systémami podľa článku 3 ods. 1 
smernice v % zaťaženia (systém, ktorým sa dosahuje rovnaká úroveň ochrany životného prostredia a ktorý sa 
inštaluje v prípade, že zberný systém nie je opodstatnený, buď kvôli tomu, že by nepredstavoval prínos pre životné 
prostredie, alebo by s ním boli spojené nadmerné náklady). Ak sa plánuje IAS, mal by sa uviesť stručný opis 
druhu(-ov) IAS a dosiahnutá úroveň čistenia. Poznámka: cieľ smernice pre aglomerácie s počtom ekvivalentných 
obyvateľov nad 2 000: miera zberu plus IAS by mali pokrývať 100 % zaťaženia aglomerácie. 

9.  Kapacita čistiarne(-í) komunálnych odpadových vôd vyjadrená v počte ekvivalentných obyvateľov. 

10.  Úroveň čistenia – čistenie vôd vypúšťaných aglomeráciou(-ami), ktoré zabezpečuje(-ú) čistiareň(-ne) komunálnych 
odpadových vôd, t. j. primárne, sekundárne, náročnejšie čistenie (odstránenie dusíka, fosforu, dezinfekcia atď.). 

11.  Výkonnosť čistenia – dodržiavanie požiadaviek na čistenie stanovených v prílohe I tabuľky 1 a 2 (v relevantných 
prípadoch). 

Stĺpce 12 – 18 odkazujú na opis aglomerácie naplánovanej po realizácii projektu uvedeného v žiadosti o spolufinan
covanie. Stĺpce 13 a 14 – okrem celkových mier uveďte miery, ktoré zodpovedajú obnove existujúceho zberného 
systému, a mieru, ktorá zodpovedá novovybudovanému zbernému systému. V prípade, že po realizácii projektu bude 
miera pripojenia nižšia ako miera zberu, mal by sa tento rozdiel zdôvodniť a mali by sa uviesť investičné plány do 
budúcnosti na zníženie tohto rozdielu (vrátane prípadov, keď sa používatelia nechcú pripojiť ku zbernému kanali
začnému systému). 

15.  Ak je to relevantné, uveďte akékoľvek zlepšenia IAS (obnova, nový IAS, modernizácia) zahrnutého do projektu. 

16.  Uveďte tiež, či je(sú) čistiareň(-ne) úplne nová(-é), obnovená(-é) alebo modernizovaná(-é). Kapacita čistiarne by mala 
byť dostatočná na čistenie celého zaťaženia vyprodukovaného aglomeráciou. V prípade, že celková kapacita 
čistiarne(-í) komunálnych odpadových vôd je nižšia ako celkové zaťaženie aglomerácie, mali by sa vysvetliť dôvody 
tejto skutočnosti (napr. predvídaný nárast atď.). Okrem toho by sa malo vysvetliť, ako sa zabezpečí riadne 
fungovanie čistiarní, aby sa prekonalo ich preťaženie. V prípade, že je(sú) čistiareň(-ne) (veľmi) naddimenzovaná(-é), 
malo by sa vysvetliť prečo (napr. prognóza zvýšenia vstupného zaťaženia, rozšírenie zberných systémov, ďalšie 
pripojenie iných aglomerácií atď.).  
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Dodatok 4 

ŠTÚDIE USKUTOČNITEĽNOSTI (ALEBO V PRÍPADE INVESTÍCIÍ DO VÝROBY PODNIKATEĽSKÝ PLÁN) 
A ANALÝZA NÁKLADOV A PRÍNOSOV (AKO SA VYŽADUJE V ČASTIACH D A E)    

Dodatok 5 

MAPA, V KTOREJ SA URČUJE OBLASŤ PROJEKTU, A GEOREFERENCOVANÉ ÚDAJE (AKO SA VYŽADUJE 
V BODE B.3.1)    

Dodatok 6 

DOKUMENTÁCIA VYŽADOVANÁ V ODDIELE F.3.3   
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PRÍLOHA III 

Metodika na vypracovanie analýzy nákladov a prínosov 

1.  VŠEOBECNÉ ZÁSADY 

1.1.  Cieľom analýzy nákladov a prínosov (ďalej len „CBA“, z angl. cost-benefit analysis) v súvislosti 
s politikou súdržnosti je podpora pri posudzovaní veľkých projektov v záujme: 

—  posúdenia, či sa oplatí spolufinancovať veľký projekt (z ekonomického hľadiska), 

—  posúdenia, či veľký projekt potrebuje spolufinancovanie (z finančného hľadiska). 

1.2.  CBA sa: 

—  vypracuje čo najskôr počas fázy prípravy projektu, zvyčajne na konci etapy predbežného návrhu projektu, 

—  považuje za súčasť projektovej žiadosti veľkého projektu, ktorá sa má zohľadňovať v spojení s inými 
dokumentmi vypracovanými na účely veľkých projektov vrátane tých, ktoré obsahujú ďalšie informácie 
uvedené v článku 101 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

1.3.  CBA musí byť v súlade s týmito zásadami: 

—  CBA sa musí vypracovať na základe vopred stanovených politických cieľov, 

—  CBA si vyžaduje, aby sa vymedzil relevantný (miestny, regionálny, celoštátny, cezhraničný, globálny) sociálny 
kontext a perspektíva, 

—  CBA si vyžaduje spoločnú mernú jednotku (zvyčajne peňažnú), 

—  CBA si vyžaduje, aby sa porovnal scenár novej investície so scenárom bez novej investície (prírastková 
analýza (1)), 

—  CBA si vyžaduje, aby sa uviedlo referenčné obdobie relevantné pre projekt, 

—  CBA si vyžaduje, aby sa zobrali do úvahy zostatkové hodnoty investície, 

—  CBA si vyžaduje posúdenie rizika v záujme riešenia faktoru neistoty. 

1.4.  CBA veľkého projektu musí obsahovať nasledujúce prvky: 

1.  prezentácia kontextu; 

2.  vymedzenie cieľov; 

3.  identifikácia projektu; 

4.  výsledky štúdií uskutočniteľnosti s analýzou dopytu a možností; 

5.  finančná analýza; 

6.  ekonomická analýza; 

7.  posúdenie rizika. 
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(1) Ak veľký projekt pozostáva z nového aktíva, potom príjmami a prevádzkovými nákladmi (alebo prínosmi a nákladmi v ekonomickej 
analýze) sú príjmy a prevádzkové náklady (alebo prínosy a náklady) novej investície. 
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2.  PRVKY ANALÝZY NÁKLADOV A PRÍNOSOV 

2.1.  Prezentácia kontextu a vymedzenie cieľov, identifikácia projektu, uskutočniteľnosť projektu s analýzou 
dopytu a možností 

2.1.1.  Prezentácia kontextu 

Toto posúdenie si vyžaduje, aby sa vymedzil sociálny, ekonomický, politický a inštitucionálny kontext. Kľúčové 
prvky, ktoré treba opísať, sa týkajú: 

(1)  sociálno-ekonomických podmienok krajiny/regiónu, ktoré sú relevantné pre projekt; 

(2)  politických a inštitucionálnych aspektov vrátane existujúcich hospodárskych politík a plánov rozvoja a ich 
politických cieľov; 

(3)  súčasnej vybavenosti infraštruktúrou a poskytovania služieb; 

(4)  vnímania a očakávania obyvateľstva vo vzťahu k službám, ktoré sa majú poskytovať. 

2.1.2.  Vymedzenie cieľov projektu 

Stanovia sa jasné ciele projektu s cieľom overiť, či investícia reaguje na existujúcu potrebu, a posúdiť výsledky 
a vplyv projektu. Pokiaľ je to možné, ciele by sa mali kvantifikovať prostredníctvom ukazovateľov s východi
skovými a cieľovými hodnotami (zámermi). 

Ak je to možné a vhodné, na určenie prínosov projektu by sa malo použiť vymedzenie cieľov, aby sa posúdil 
prínos projektu k dobrým životným podmienkam a prínos pri dosahovaní konkrétnych cieľov prioritných osí 
operačného(-ých) programu(-ov). 

2.1.3.  Identifikácia projektu 

Veľký projekt sa určí so zreteľom na definíciu veľkého projektu uvedenú v článku 100 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, ako aj na tieto zásady: 

1.  Projekt musí byť jasne určený ako sebestačný predmet analýzy, čiže technické časti, administratívne alebo 
finančné fázy, ktoré ako také nemožno považovať za prevádzkové, treba analyzovať v rámci CBA spoločne 
s ostatnými fázami, ktoré zahŕňajú veľký projekt. 

2.  Treba zohľadniť oblasť vplyvu, konečných prijímateľov (1) a príslušné zainteresované strany, ktorých dobré 
životné podmienky sa započítavajú do súhrnu čistých prínosov. 

3.  Vymedzí sa subjekt zodpovedný za vykonávanie a analyzuje sa jeho technická kapacita, finančná spôsobilosť 
a inštitucionálna kapacita. 

2.1.4.  Uskutočniteľnosť projektu s analýzou dopytu a možností 

Pri analýze nákladov a prínosov sa musia brať do úvahy štúdie uskutočniteľnosti, ktoré za normálnych okolností 
pokrývajú tieto aspekty: analýza dopytu; analýza možností; dostupná technológia; výrobný plán (vrátane miery 
využívania infraštruktúry); požiadavky na personál; rozsah projektu, umiestnenie, fyzické vstupy, načasovanie 
a realizácia, fázy rozšírenia a finančné plánovanie; environmentálne aspekty, aspekty zmierňovania zmeny klímy 
(emisie skleníkových plynov), efektívne využívanie zdrojov a odolnosť voči vplyvom zmeny klímy a prírodným 
katastrofám (v prípade potreby). 

Treba vziať do úvahy tieto skutočnosti: 

1.  Analýzou uskutočniteľnosti sa identifikujú potenciálne obmedzenia a súvisiace riešenia s ohľadom na 
technické, ekonomické, regulačné, inštitucionálne, environmentálne aspekty a aspekty zmierňovania zmeny 
klímy a adaptácie na ňu. Projekt je uskutočniteľný vtedy, keď jeho návrh zodpovedá technickým, právnym, 
finančným a iným obmedzeniam týkajúcim sa krajiny, regiónu alebo špecifickej lokality. Uskutočniteľných 
môže byť niekoľko možností projektov. 

V rámci CBA sa musí predložiť zhrnutie výsledkov štúdie uskutočniteľnosti. CBA musí byť konzistentná 
s informáciami uvedenými v štúdiách uskutočniteľnosti a musí s nimi byť v súlade. 
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(1) Populácia, ktorá má z projektu priamy prospech. 
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2.  Analýzou dopytu sa identifikuje a kvantifikuje sociálna potreba investície a berie sa v nej do úvahy 
minimálne: 

—  súčasný dopyt pomocou modelov a skutočných údajov, 

—  prognóza dopytu, od makroekonomických a sektorových prognóz a odhadov elasticity dopytu až po 
príslušné ceny, príjem a ostatné kľúčové faktory, 

—  aspekty na strane ponuky vrátane analýzy existujúcej ponuky a očakávaného vývoja (infraštruktúry), 

—  sieťový účinok (ak existuje). 

3.  Analýza možností sa vykonáva s cieľom posúdiť a porovnať rôzne alternatívne možnosti, ktoré sú 
vo všeobecnosti uskutočniteľné na uspokojenie existujúceho a budúceho dopytu po projekte a na výber 
najlepšieho riešenia. Možnosti by sa mali porovnať na základe rôznych kritérií, ako sú napríklad technické, 
inštitucionálne, ekonomické, environmentálne aspekty a aspekty týkajúce sa zmeny klímy. 

Analýza možností by sa mala vypracovať v dvoch krokoch; prvý krok sa zameriava na základné strategické 
možnosti (t. j. typ infraštruktúry a umiestnenie projektu) a druhý krok na konkrétne riešenia na technologickej 
úrovni. Ak sa projekt realizuje v rámci verejno-súkromného partnerstva, tento druhý krok analýzy by sa mal 
zamerať na rozsah špecifikácie výstupov, ktoré môžu alebo nemusia byť zahrnuté do špecifikácie výstupov 
projektu verejno-súkromného partnerstva. Prvý krok je zvyčajne založený na (prevažne kvalitatívnych) viackri
tériových analýzach, zatiaľ čo v druhom kroku sa bežne používajú najmä kvantitatívne metódy. 

Kľúčové aspekty na výber najlepšej možnosti: 

—  na riadne odôvodnenie hľadaného riešenia sa predloží dôkaz, že vybraná možnosť je optimálnou 
alternatívou spomedzi rôznych možností zvažovaných počas štúdie technickej uskutočniteľnosti, 

—  ak rôzne alternatívy majú rovnaký jedinečný cieľ a rovnaké alebo veľmi podobné externality, odporúča sa 
založiť výber na najmenej nákladnom riešení na jednotku výstupu so zreteľom na dlhodobé prevádzkové 
náklady a náklady na údržbu spojené s danou možnosťou, 

—  ak sú v prípade rôznych možností výstupy a externality rozdielne (za predpokladu, že všetky majú 
rovnaký cieľ), členský štát sa vyzýva, aby na výber najlepšej možnosti vypracoval pre všetky hlavné 
možnosti zjednodušenú CBA a určil, ktorá možnosť je výhodnejšia zo sociálno-ekonomického hľadiska, 
a výber by sa mal zakladať na ekonomických parametroch projektu vrátane jeho čistej súčasnej 
ekonomickej hodnoty (ENPV). Zjednodušená CBA sa vypracuje na základe približných odhadov kľúčových 
finančných a ekonomických údajov vrátane dopytu, investičných nákladov a prevádzkových nákladov, 
príjmov, priamych prínosov a externalít, ak je to relevantné. 

2.2.  Finančná analýza 

Ako je uvedené v článku 101 ods. 1 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, súčasťou CBA musí byť finančná 
analýza. 

Finančná analýza musí obsahovať: 

a)  posúdenie finančnej ziskovosti investície a národného kapitálu; 

b)  určenie vhodného (maximálneho) príspevku z fondov; 

c)  overenie finančnej životaschopnosti (udržateľnosti) projektu. 

Finančná analýza by sa mala, pokiaľ je to možné a vhodné, vypracovať z hľadiska vlastníka projektu a/alebo 
prevádzkovateľa, čo umožní overiť peňažné toky a zaručiť kladný hotovostný zostatok s cieľom overiť finančnú 
udržateľnosť a vypočítať indexy finančnej návratnosti investičného projektu a kapitálu na základe diskontovaných 
peňažných tokov. 

Ak vlastník a prevádzkovateľ nie sú ten istý subjekt, mala by sa vypracovať konsolidovaná finančná analýza, 
ktorá vylúči peňažné toky medzi vlastníkom a prevádzkovateľom. 

Ak je to možné a vhodné, finančná analýza by mala byť vypracovaná v stálych cenách (ceny fixované vo východi
skovom roku), ale očakávané zmeny relatívnych cien by sa mali považovať za súčasť posúdenia rizika. 
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2.2.1.  Metodika diskontovaného peňažného toku, prírastková metóda a ďalšie zásady finančnej analýzy 

Finančná analýza veľkých projektov sa vypracuje so zreteľom na pravidlá uvedené v oddiele III (metóda výpočtu 
diskontovaného čistého príjmu z operácií generujúcich čistý príjem) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 480/2014 vrátane: metódy výpočtu diskontovaného čistého príjmu (vrátane referenčného obdobia 
a prírastkovej metódy) a diskontovania peňažného toku (vrátane finančnej diskontnej sadzby v reálnych cenách). 

Na vypracovanie finančnej analýzy sa požadujú tieto údaje: 

1.  investičné náklady vrátane fixných investícií, nefixných investícií vrátane nákladov na začatie činnosti, a kde je 
to vhodné, na zmeny v prevádzkovom kapitáli; 

2.  reprodukčné náklady, ako sa vymedzujú v článku 17 písm. a) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 480/2014; 

3.  prevádzkové náklady, ako sa vymedzujú v článku 17 písm. b) a c) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 480/2014; 

4.  príjmy, ako sa vymedzujú v článku 16 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014; 

5.  zdroj financovania vrátane vlastného kapitálu investora (či už verejného alebo súkromného), kapitálu z úverov 
(v tomto prípade sú splácanie úveru a úroky v analýze udržateľnosti záporným peňažným tokom projektu) 
a akékoľvek ďalšie finančné zdroje, ako sú napríklad granty. 

V relevantných sektoroch vrátane environmentálneho sektoru sa poplatky stanovia v súlade so zásadou 
„znečisťovateľ platí“ so zreteľom na cenovú dostupnosť, ako sa uvádza v oddiele III (metóda výpočtu diskon
tovaného čistého príjmu z operácií generujúcich čistý príjem) delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014, 
a so zreteľom na plné pokrytie nákladov (1). 

Dodržiavanie zásady „plné pokrytie nákladov“ zahŕňa, že: 

1.  cieľom poplatkov by malo byť v čo najväčšej miere pokryť kapitálové náklady, prevádzkové náklady a náklady 
na údržbu vrátane environmentálnych nákladov a nákladov spojených so zdrojmi; 

2.  štruktúrou poplatku sa maximalizujú príjmy projektu pred štátnymi dotáciami, pričom sa zohľadní cenová 
dostupnosť. 

Obmedzovaním zásady „znečisťovateľ platí“ a zásady plného pokrytia nákladov používateľských poplatkov by sa: 

1.  nemala ohroziť finančná udržateľnosť projektu; 

2.  mali tieto obmedzenia vo všeobecnosti považovať za dočasné a trvať len dovtedy, kým trvá otázka cenovej 
dostupnosti pre používateľov. 

2.2.2.  Výsledky finančnej analýzy 

a) Hodnotenie finančnej ziskovosti investície a národného kapitálu 

Čistá súčasná finančná hodnota (FNPV) je výsledná suma, ktorá vznikne odčítaním očakávaných investičných, 
prevádzkových a reprodukčných nákladov (diskontovaných) od diskontovanej hodnoty očakávaných príjmov. 

Finančná miera návratnosti (FRR) je diskontná sadzba, ktorou sa produkuje nulová FNPV. 

Finančná ziskovosť investície sa posúdi prostredníctvom odhadu čistej súčasnej finančnej hodnoty investície 
a finančnej miery návratnosti investície [FNPV(C) a FRR(C)]. Pomocou týchto ukazovateľov sa porovnávajú 
investičné náklady s čistými príjmami a meria sa, do akej miery možno prostredníctvom čistých príjmov 
projektu splatiť investície bez ohľadu na zdroje financovania. V niektorých prípadoch (v súvislosti so štátnou 
pomocou a súkromnými prevádzkovateľmi) sa požaduje výpočet FRR(Kp). Úrokové platby sa nezahŕňajú do 
výpočtu FNPV(C). 

Na projekt možno požadovať príspevok z fondov za týchto podmienok: 

FNPV(C) pred príspevkom EÚ by mala byť záporná a FRR(C) by mala byť nižšia než diskontná sadzba použitá na 
analýzu (s výnimkou niektorých projektov, na ktorú sa vzťahujú pravidlá štátnej pomoci, pre ktoré toto nemusí 
byť relevantné). 
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Ak veľký projekt vykazuje vysokú finančnú ziskovosť (t. j. FRR(C) je podstatne vyššia ako finančná diskontná 
sadzba), bude sa spravidla považovať za postačujúce, aby investor realizoval projekt bez príspevku Únie. 
Príspevok Únie možno odôvodniť iba vtedy, ak sa preukáže, že investícia nie je schopná sama získať financovanie 
z bánk vzhľadom na to, že riziká pre investora vyplývajúce z realizácie projektu, napr. vysoko inovačného 
projektu, by mohli byť príliš vysoké na to, aby uskutočnil investíciu bez verejného grantu. 

Finančná ziskovosť národného kapitálu sa posúdi prostredníctvom odhadu čistej súčasnej finančnej hodnoty 
kapitálu a finančnej miery návratnosti kapitálu [FNPV(K) a FRR(K)]. Pomocou týchto ukazovateľov sa meria, do 
akej miery možno z čistých príjmov projektu splatiť finančné zdroje poskytnuté z národných prostriedkov 
(súkromných aj verejných zdrojov). 

Výpočet FNPV(K) a FRR(K) si vyžaduje, aby: 

—  finančné zdroje – bez podpory EÚ – investované do projektu boli považované za záporné peňažné toky bez 
ohľadu na investičné náklady, 

—  kapitálové príspevky boli zohľadnené v čase, keď sú skutočne vyplatené na projekt alebo uhradené (v prípade 
úverov), 

—  úrokové platby boli uvedené v tabuľke na analýzu návratnosti kapitálu [FNPV(K)], 

—  prevádzkové dotácie neboli uvedené v tabuľke na analýzu návratnosti kapitálu [FNPV(K)]. 

Na projekt možno požadovať príspevok z fondov za týchto podmienok: 

FNPV(K) s pomocou Únie by mala byť záporná alebo rovná nule, FRR(K) by mala byť nižšia alebo rovná 
diskontnej sadzbe, inak treba poskytnúť primerané zdôvodnenie. 

V relevantných prípadoch by sa mala vypočítať aj návratnosť kapitálu [FRR(Kp)] navrhovateľa projektu. Pomocou 
tejto návratnosti sa porovnávajú čisté príjmy z investície so zdrojmi, ktoré poskytol navrhovateľ: t. j. investičné 
náklady mínus nenávratné granty od EÚ a/alebo národných/regionálnych orgánov. Táto činnosť môže byť 
obzvlášť užitočná v kontexte štátnej pomoci, aby sa overilo, či intenzita pomoci (pomoci EÚ a národnej pomoci) 
zabezpečuje najvýhodnejší pomer medzi kvalitou a cenou s cieľom obmedziť verejnú finančnú podporu na to, čo 
je potrebné, aby bol projekt ekonomicky alebo finančne životaschopný. Ak sa v rámci projektu očakáva výrazná 
kladná návratnosť (t. j. podstatne vyššia ako národné referenčné hodnoty týkajúce sa očakávanej ziskovosti 
v danom odvetví), dokazuje to, že prijatý grant by priniesol prijímateľovi nadmerné zisky, a preto príspevok Únie 
možno nie je odôvodnený. 

b) Určenie vhodného (maximálneho) príspevku z fondov 

Výška vhodného (maximálneho) príspevku z fondov na projekty generujúce príjmy sa určí v súlade s jednou 
z metód na určovanie potenciálneho čistého príjmu v súlade s článkom 61 (operácie generujúce čistý príjem po 
dokončení) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a prílohou V k nariadeniu (EÚ) č. 1303/2013 a oddielom III 
delegovaného nariadenia (EÚ) č. 480/2014, ktorými sa stanovujú pravidlá pre výpočet diskontovaného čistého 
príjmu z operácií generujúcich čistý príjem. 

c) Zabezpečenie finančnej životaschopnosti (udržateľnosti) 

Analýza finančnej analýzy udržateľnosti je založená na nediskontovaných projekciách peňažných tokov. Používa 
sa najmä ako dôkaz, že projekt bude mať každý rok k dispozícii dostatočné peňažné zdroje, ktoré mu umožnia 
vždy pokryť výdavky na investície a operácie, a to počas celého referenčného obdobia. 

Toto sú kľúčové aspekty analýzy finančnej udržateľnosti: 

1.  Finančná udržateľnosť projektu je overená kontrolou, či kumulovaný (nediskontovaný) čistý peňažný tok za 
každý rok je kladný (alebo nulový), a to počas celého zvažovaného referenčného obdobia. 

2.  Čisté peňažné toky zvažované na tento účel by: 

—  mali zohľadňovať investičné náklady, všetky (národné a únijné) finančné zdroje a hotovostné príjmy 
a prevádzkové a reprodukčné náklady v čase ich platby, splátky finančných záväzkov subjektu, ako aj 
kapitálové príspevky, úroky a priame dane, 

—  mali byť bez DPH okrem prípadu, keď ide o nevratnú DPH, 

—  nemali zohľadňovať zostatkovú hodnotu okrem prípadov, keď je aktívum skutočne zlikvidované 
v poslednom zohľadnenom roku analýzy. 
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3.  V prípade operácie, na ktorú sa nevzťahujú požiadavky uvedené v článku 61 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 
alebo vždy, keď sa v budúcnosti projektujú záporné peňažné toky, musí sa uviesť, ako budú pokryté náklady, 
s jednoznačným dlhodobým záväzkom prijímateľa/prevádzkovateľa, že poskytne primerané financovanie 
z iných zdrojov na zabezpečenie udržateľnosti projektu. 

4.  Ak projekty spadajú do už existujúcej infraštruktúry, napríklad projekty na zvýšenie kapacity, musí sa overiť 
celková finančná udržateľnosť prevádzkovateľa systému v rámci „scenára s projektom“ (väčšmi než kapacita 
daného jedného rozšíreného segmentu) a musí sa vypracovať analýza udržateľnosti na úrovni prevádzkovateľa 
systému a výsledky sa musia zohľadniť pri posúdení rizík. 

2.2.3.  Finančná analýza v rámci verejno-súkromného partnerstva (VSP) 

Pri vypracúvaní finančnej analýzy projektov, ktoré sa realizujú ako VSP, sa zohľadnia tieto aspekty: 

1.  Finančnú diskontnú sadzbu možno zvýšiť nad úroveň štandardnej sadzby uvedenej v oddiele III (metóda 
výpočtu diskontovaného čistého príjmu z operácií generujúcich čistý príjem po dokončení) delegovaného 
nariadenia Komisie, aby odrážala vyššie náklady príležitosti kapitálu pre súkromného investora. Tieto vyššie 
náklady príležitosti by mali byť odôvodnené prijímateľom na základe jednotlivých prípadov, pričom by sa mali 
predložiť dôkazy, pokiaľ je to možné, o návratnosti podobných projektov súkromného partnera z minulosti, 
alebo iné relevantné faktické dôkazy. 

2.  V prípade schém VSP, v rámci ktorých je vlastník infraštruktúry odlišný od prevádzkovateľa, sa musí 
vypracovať konsolidovaná finančná analýza pokrývajúca vlastníka aj prevádzkovateľa. 

3.  Pokiaľ súkromný partner nie je vybraný prostredníctvom spravodlivého, transparentného a otvoreného 
súťažného postupu, ktorý zabezpečí verejnému partnerovi najvýhodnejší pomer medzi kvalitou a cenou (1), 
treba na overenie finančnej ziskovosti súkromného kapitálu a zabránenie neprimerane vysokému zisku 
generovanému podporou EÚ vypočítať ukazovateľ, ktorým sa meria finančná ziskovosť investovaného kapitálu 
pre súkromného investora [FRR(Kp)] (2) a ktorým sa porovnajú čisté príjmy, ktoré vznikli súkromnému 
partnerovi vďaka zdrojom poskytnutým počas investície (buď prostredníctvom kapitálu alebo úverov). 
Výsledná FRR(Kp) sa porovná s národnými alebo medzinárodnými referenčnými hodnotami očakávanej 
ziskovosti v danom odvetví. 

2.3.  Ekonomická analýza 

Ako sa stanovuje v článku 101 ods. 1 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, súčasťou CBA musí byť 
ekonomická analýza. 

Ekonomická analýza je analýza, ktorá sa vypracúva pomocou ekonomických hodnôt, ktoré odrážajú sociálne 
náklady príležitosti týkajúce sa tovaru a služieb. 

2.3.1.  Kľúčové kroky ekonomickej analýzy 

Ekonomická analýza by sa mala vypracovať v stálych účtovných (tieňových) cenách a pri jej vypracovaní sa 
vychádza z finančnej analýzy peňažných tokov. 

Ekonomická analýza obsahuje tieto kroky: 

1.  Fiškálne korekcie na vylúčenie nepriamych daní (napr. DPH, spotrebných daní), dotácií a čistých transferových 
platieb poskytnutých verejným subjektom (napr. platieb z národných systémov zdravotnej starostlivosti) 
z ekonomickej analýzy. V prípade, že sú nepriame dane/dotácie určené na korekciu externalít, tieto sa 
zahŕňajú do ekonomickej analýzy, ak sa usudzuje, že primerane odzrkadľujú sociálnu hraničnú hodnotu 
súvisiacich externalít, a za predpokladu, že nedochádza k dvojitému započítavaniu s inými ekonomickými 
nákladmi a prínosmi. 

2.  Konverzia trhových cien na účtovné (tieňové) ceny pomocou finančných konverzných faktorov na finančné 
ceny, aby sa korigovala deformácia trhu. Ak konverzné faktory nie sú k dispozícii od národného úradu pre 
plánovanie a ak nedošlo k výraznej deformácii trhu, na zjednodušenie možno stanoviť konverzný faktor na 
hodnotu jedna (KF = 1). Konverzné faktory môžu byť vyššie (alebo nižšie) ako 1, ak sú účtovné ceny vyššie 
(alebo nižšie) ako trhové ceny. 
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3.  Peňažné vyjadrenie netrhových vplyvov (korekcie externalít): externality sa odhadnú a ohodnotia podľa 
potreby pomocou metódy vyjadrených alebo prejavených preferencií (napr. hedonické oceňovanie) alebo iných 
metód. 

V ekonomickej analýze sa zohľadňujú iba priame účinky, aby sa predišlo dvojitému započítavaniu, pričom 
vo všeobecnosti tieňové ceny a peňažné vyjadrenie externalít predstavujú nepriame účinky. 

Finančné príjmy vo forme používateľských poplatkov sú vylúčené z ekonomickej analýzy a nahrádzajú sa 
odhadom priamych účinkov na používateľov, či už prostredníctvom „ochoty platiť“ alebo účtovných cien. 
Používateľské poplatky, a to najmä v odvetviach, ktoré nie sú vystavené hospodárskej súťaži na trhu, 
v regulovaných odvetviach alebo odvetviach výrazne ovplyvňovaných politickými hľadiskami, by sa nemali 
používať ako náhrada za „ochotu platiť“ zo strany používateľa. 

4.  Diskontovanie odhadovaných nákladov a prínosov: keď sa odhadne tok ekonomických nákladov a prínosov, 
mala by sa uplatniť štandardná diskontovaná metodika peňažného toku pomocou sociálnej diskontnej sadzby 
(SDR). 

Na základe sociálnej miery časovej preferencie (SRTP) sa odhadujú tieto referenčné hodnoty pre sociálnu 
diskontnú sadzbu: 4,95 % pre členské štáty čerpajúce prostriedky z Kohézneho fondu a 2,77 % pre ostatné 
členské štáty. Na zjednodušenie sa spravidla použije ako referenčná hodnota v členských štátoch 
čerpajúcich prostriedky z Kohézneho fondu (Bulharsko, Cyprus, Česká republika, Estónsko, Grécko, 
Chorvátsko, Lotyšsko, Litva, Maďarsko, Malta, Poľsko, Portugalsko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko) sociálna 
diskontná sadzba vo výške 5 % a v ostatných členských štátoch (Belgicko, Dánsko, Fínsko, Francúzsko, 
Holandsko, Írsko, Nemecko, Luxembursko, Rakúsko, Spojené kráľovstvo, Španielsko, Švédsko, Taliansko) vo 
výške 3 %. 

Členské štáty môžu pre sociálnu diskontnú sadzbu stanoviť inú referenčnú hodnotu ako 5 % alebo 3 % za 
podmienky, že: 

(1)  odôvodnia tieto referenčné hodnoty na základe prognózy rastu hospodárstva a iných parametrov 
určujúcich SDR v rámci prístupu SRTP a 

(2)  zabezpečia jej jednotné uplatňovanie na všetky podobné projekty v rovnakej krajine, v rovnakom regióne 
alebo odvetví. 

Informácie o odlišnej referenčnej hodnote sa dajú k dispozícii prijímateľom a Komisii na začiatku operačného 
programu. 

2.3.2.  Výpočet ukazovateľov ekonomickej výkonnosti 

Nasledujúce ukazovatele ekonomickej výkonnosti (ako sú vymedzené ďalej) sú kľúčovými ukazovateľmi 
ekonomickej analýzy: 

1.  Čistá súčasná ekonomická hodnota (ENPV) je hlavným referenčným ukazovateľom pre hodnotenie 
projektov. Je vymedzená ako rozdiel medzi diskontovanými celkovými sociálnymi prínosmi a nákladmi. 

2.  Aby bol projekt prijateľný z ekonomického hľadiska, čistá súčasná ekonomická hodnota by mala byť kladná 
(ENPV > 0), čím sa preukáže, že spoločnosť daného regiónu alebo krajiny má z projektu prínos, keďže 
prínosy projektu prevyšujú jeho náklady, a preto by sa mal tento projekt zrealizovať. 

3.  Ekonomická miera návratnosti (ERR) je vnútorná miera návratnosti vypočítaná pomocou ekonomických 
hodnôt a vyjadrujúca sociálno-ekonomickú ziskovosť projektu. 

4.  Aby sa odôvodnila podpora EÚ na veľký projekt, ekonomická miera návratnosti by mala byť vyššia, ako je 
sociálna diskontná sadzba (ERR > SDR). 

5.  Pomer prínosy/náklady (B/C) je vymedzený ako čistá súčasná hodnota prínosov projektu vydelená čistou 
súčasnou hodnotou nákladov na projekt. 

6.  Aby sa odôvodnila podpora EÚ na veľký projekt, pomer prínosy/náklady by mal byť vyšší ako jedna 
(B/C > 1). 

Hlavné ekonomické prínosy podľa odvetví, ktoré sa majú vziať do úvahy v rámci ekonomickej analýzy, sú 
uvedené v tabuľke 1. Možno pridať ďalšie ekonomické prínosy, ak je to potrebné a odôvodnené. V niektorých 
osobitných prípadoch sa tieto prínosy môžu stať ekonomickými nákladmi, napr. zvýšené prevádzkové náklady 
vozidiel v rámci niektorých cestných projektov. 
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Tabuľka 1 

Odvetvie/pododvetvie Ekonomické prínosy 

Zásobovanie vodou a sanitácia i)  lepší prístup k pitnej vode a službám v oblasti čistenia odpadových vôd, 
pokiaľ ide o dostupnosť, spoľahlivosť a kvalitu služieb; 

ii)  lepšia kvalita pitnej vody; 

iii) lepšia kvalita povrchových vôd a zachovanie ekosystémových služieb v dô
sledku znižovania znečistenia; 

iv)  úspory nákladov na zdroje, tak pre výrobcov, ako aj pre zákazníkov; 

v)  lepšie zdravie; 

vi)  zníženie emisií skleníkových plynov. 

Odpadové hospodárstvo i)  zníženie zdravotných a environmentálnych rizík (znížené znečistenie 
ovzdušia, vody, pôdy); 

ii)  zníženie nákladov/plochy skládok (pre zariadenia na spracovanie odpadu); 

iii) zhodnocovanie materiálov, energie a výroba kompostu (predchádzanie ná
kladom alternatívnej produkcie/výroby vrátane externalít); 

iv)  zníženie emisií skleníkových plynov (napr. CO2, CH4); 

v)  obmedzenie rušivých vizuálnych prvkov, hluku a zápachu. 

Energia Projekty na zabezpečenie energetickej efektívnosti 
i)  úspory energie (vyjadrené prostredníctvom ekonomickej hodnoty energie 

vrátane externalít); 

ii)  zvýšenie pohodlia; 

iii)  zníženie emisií skleníkových plynov a iných ako skleníkových plynov. 

Projekty v oblasti obnoviteľných zdrojov energie 
i) zníženie energetických nákladov na nahradenie zdroja energie, napr. nahra

dením alternatív založených na fosílnych palivách (vyjadrené prostredníc
tvom ekonomickej hodnoty energie vyrobenej pravdepodobne nahradenou 
alternatívou vrátane externalít); 

ii)  zníženie emisií skleníkových plynov. 

Elektrické/plynové siete a infraštruktúra 
i)  zvýšenie a diverzifikácia dodávok energie (hodnota prírastku v dodávkach 

plynu/elektrickej energie vrátane externalít); 

ii)  zvýšenie bezpečnosti a spoľahlivosti dodávok energie (zníženie výpadkov); 

iii)  zníženie energetických nákladov na nahradenie zdroja energie; 

iv)  integrácia trhu: odchýlky v prebytkoch v dôsledku účinkov vyrovnávania 
cien v priestore (za prenos) alebo v čase (za skladovanie); 

v)  vyššia energetická efektívnosť; 

vi)  zníženie emisií skleníkových plynov a iných ako skleníkových plynov. 

Cesty, železnice, verejná do
prava 

i)  zníženie všeobecných nákladov (na prepravu tovaru/ľudí): 

—  úspory času, 
—  úspory prevádzkových nákladov vozidla; 

ii)  zníženie nehodovosti; 

iii)  zníženie emisií skleníkových plynov; 

iv)  zníženie iných emisií (t. j. miestne vplyvy znečistenia ovzdušia); 

v)  zníženie emisií hluku (napr. niektoré mestské projekty). 
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Odvetvie/pododvetvie Ekonomické prínosy 

Letiská, prístavy, intermodálna 
doprava 

i)  zníženie všeobecných nákladov (na prepravu tovaru/ľudí): 

—  úspory času, 
—  úspory prevádzkových nákladov dopravného prostriedku; 

ii)  zlepšenie kvality služieb (napríklad letiskové brány s nástupným mostom); 

iii)  zníženie emisií skleníkových plynov; 

iv)  zníženie iných emisií ako emisií skleníkových plynov; 

v)  zníženie emisií hluku. 

Výskum a inovácie i) prínosy pre podniky (zriaďovanie osamostatnených/odštepných a začínajú
cich podnikov, vývoj nových/zdokonalených produktov a postupov, šírenie 
znalostí); 

ii) prínosy pre výskumníkov a študentov (nový výskum, tvorba ľudského kapi
tálu, rozvoj spoločenského kapitálu); 

iii) prínosy pre širokú verejnosť (zníženie environmentálnych a zdravotných ri
zík, kultúrne vplyvy pre návštevníkov). 

Širokopásmové pripojenie i) zvýšené využívanie a lepšia kvalita digitálnych služieb vrátane elektronic
kého obchodu pre občanov a podniky (najmä vo vidieckych oblastiach); 

ii)  zvýšené využívanie a lepšia kvalita digitálnych služieb vrátane elektronickej 
verejnej správy a elektronického zdravotníctva pre verejnú správu.  

2.3.3.  Zmierňovanie zmeny klímy a adaptácia na túto zmenu v ekonomickej analýze 

V CBA sa musia zohľadniť náklady a prínosy projektu v kontexte zmeny klímy a emisií skleníkových plynov. 
Kvantifikácia emisií skleníkových plynov projektu aj odhad ekonomických nákladov emisií uhlíka (alebo CO2) 
použité na peňažné vyjadrenie externalít takýchto emisií musí byť založené na transparentnej metodike v súlade 
s cieľmi EÚ do roku 2050 týkajúcimi sa dekarbonizácie. Pokiaľ ide o adaptáciu na zmenu klímy, súčasťou 
ekonomickej analýzy by mali byť náklady na opatrenia zamerané na zvyšovanie odolnosti projektu voči vplyvom 
zmeny klímy, ktoré sú riadne odôvodnené v štúdiách uskutočniteľnosti. Prínosy týchto opatrení, napr. opatrení 
prijatých na obmedzenie emisií skleníkových plynov alebo zvýšenie odolnosti voči zmene klímy a extrémnym 
prejavom počasia a voči iným prírodným katastrofám, by sa takisto mali posúdiť a zahrnúť do ekonomickej 
analýzy, pokiaľ možno v kvantifikovanej podobe, v opačnom prípade by sa mali náležite opísať. 

2.3.4.  Zjednodušená ekonomická analýza v osobitných prípadoch 

V určitých obmedzených prípadoch, ak je veľmi ťažké alebo nemožné kvantifikovať a peňažne vyjadriť prínosy 
veľkého projektu, ale náklady možno s primeranou istotou predpovedať, najmä v prípade veľkých projektov, pri 
ktorých je rozhodujúce zabezpečiť dodržiavanie právnych predpisov EÚ, sa môže vypracovať analýza 
efektívnosti nákladov (CEA, z angl. cost-effectiveness analysis). V takých prípadoch sa treba pri posudzovaní 
zamerať na overenie, či projekt je pre spoločnosť najefektívnejším riešením na poskytnutie danej potrebnej služby 
za uvedených vopred stanovených podmienok. Okrem toho by sa mal uviesť kvalitatívny opis hlavných 
ekonomických prínosov. 

Pri CEA sa vypočítajú náklady na jednotku prínosu „nevyjadreného v peniazoch“ a treba v nej kvantifikovať 
prínosy, ale nemá sa udávať peňažná alebo ekonomická hodnota týchto prínosov. 

Pri uplatňovaní CEA platia tieto podmienky: 

—  projekt vytvára len jeden výstup projektu, ktorý je homogénny a ľahko merateľný, 

—  tento výstup je zásadným prvkom ponuky, čo znamená, že je nevyhnutné podniknúť kroky na jeho 
zabezpečenie, 

—  cieľom veľkého projektu je dosiahnuť výstup pri minimálnych nákladoch, 

—  neexistujú žiadne významné externality, 

—  na základe množstva dôkazov vyplývajúcich z príslušných referenčných hodnôt možno overiť, či zvolená 
technológia spĺňa minimálne požadované kritériá nákladovej efektívnosti. 
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2.4.  Posúdenie rizika 

Ako je uvedené v článku 101 ods. 1 písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, súčasťou CBA musí byť posúdenie 
rizika. Je to potrebné na odstránenie neistoty, ktorá je vždy súčasťou investičných projektov. Posúdenie rizika 
umožňuje, aby navrhovateľ projektu lepšie pochopil, ako sa pravdepodobne zmenia odhadované vplyvy, ak sa 
niektoré kľúčové premenné ukážu byť odlišné, ako sa očakávalo. Dôkladná analýza rizík predstavuje základ pre 
riadnu stratégiu riadenia rizika, ktorá sa následne premietne do návrhu projektu. Osobitná pozornosť by sa mala 
venovať aspektom týkajúcim sa zmeny klímy a životného prostredia. 

Posúdenie rizika musí zahŕňať dva kroky: 

1.  V analýze citlivosti, ktorou sa určujú „kritické“ premenné alebo parametre modelu (t. j. tie, ktorých pozitívne 
alebo negatívne odchýlky majú najväčší vplyv na ukazovatele výkonnosti daného projektu), sa musia 
zohľadniť tieto aspekty: 

—  Kritické premenné sú tie, pri ktorých odchýlka 1 % spôsobí odchýlku viac ako 1 % hodnoty NPV. 

—  Pri tejto analýze sa zmení vždy jeden prvok naraz a určí sa účinok tejto zmeny na NPV. 

—  Meniace sa hodnoty sú vymedzené ako percentuálna zmena kritickej premennej potrebná na to, aby sa 
NPV rovnala nule. 

—  Analýza scenárov umožňuje preštudovať kombinovaný vplyv určených súborov kritických hodnôt 
a najmä kombináciu optimistických a pesimistických hodnôt skupiny premenných pri vytváraní rôznych 
scenárov, ktoré môžu fungovať na základe určitých hypotéz. 

2.  Kvalitatívna analýza rizika vrátane predchádzania rizikám ich zmierňovania, ktorá musí obsahovať tieto 
prvky: 

—  zoznam rizík, ktorým je projekt vystavený, 

—  matica rizík znázorňujúca pre každé zistené riziko: 

—  možné príčiny zlyhania, 

—  väzbu na analýzu citlivosti v prípade potreby, 

—  negatívne účinky na projekt, 

— klasifikovanú (napr. veľmi nepravdepodobne, nepravdepodobne, rovnako pravdepodobne ako neprav
depodobne, pravdepodobne, veľmi pravdepodobne) úroveň pravdepodobnosti výskytu a závažnosti 
vplyvu, 

—  úroveň rizika (t. j. kombinácia pravdepodobnosti a vplyvu), 

—  identifikácia preventívnych a zmierňujúcich opatrení vrátane subjektu zodpovedného za predchádzanie 
hlavným rizikám a za ich zmierňovanie, štandardných postupov, ak je to vhodné, a so zreteľom na 
osvedčené postupy, keď je to možné, ktoré sa majú použiť na zníženie rizika expozície, ak sa to považuje 
za potrebné, 

—  výklad matice rizík vrátane posúdenia zostatkových rizík po uplatnení preventívnych a zmierňujúcich 
opatrení. 

—  Okrem toho posúdenie rizika môže zahŕňať v prípade potreby (v závislosti od veľkosti projektu, 
dostupnosti údajov) – a malo by zahŕňať v prípade, že expozícia voči zostatkovému riziku je stále výrazná 
– pravdepodobnostnú analýzu rizika, ktorá obsahuje tieto kroky: 

1.  Rozdelenie pravdepodobnosti pre kritické premenné s informáciou o pravdepodobnosti výskytu 
určitej percentuálnej zmeny kritických premenných. Výpočet rozdelenia pravdepodobnosti kritických 
premenných je potrebný na vypracovanie kvantitatívnej analýzy rizika; 

2. Kvantitatívna analýza rizika založená na simulácii Monte Carlo, ktorá poskytuje rozdelenie pravdepo
dobnosti a štatistické ukazovatele spojené s očakávaným výsledkom, štandardná odchýlka (STD) atď. 
ukazovateľov finančnej a ekonomickej výkonnosti projektu. 
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Hlavné riziká pre jednotlivé odvetvia, ktoré je potrebné zohľadniť pri posúdení rizík, sú uvedené 
v tabuľke 2. 

Členské štáty sa vyzývajú (ak to budú považovať za vhodné a/alebo uskutočniteľné), aby vypracovali 
vnútroštátne usmernenia na ohodnotenie niektorých štandardných rizík projektu a zoznam zmierňovacích 
a preventívnych opatrení vo všetkých odvetviach s cieľom pomôcť navrhovateľom projektu pri príprave 
kvalitatívnej analýzy rizika v súlade s týmto nariadením. 

Tabuľka 2 

Odvetvie/pododvetvie Osobitné riziká 

Zásobovanie vodou a sa
nitácia 

Riziká na strane dopytu: 

i)  nižšia spotreba vody, ako sa predvídalo; 

ii)  pomalšia miera napájania sa na verejný kanalizačný systém, ako sa predvídalo; 

Riziká návrhu: 

iii) neadekvátne prieskumy a prešetrovanie, napr. nepresné hydrologické pro
gnózy; 

iv)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

Riziká spojené s nadobudnutím pozemku: 

v)  procedurálne zdržania, 

vi)  vyššia cena pozemku, ako sa predvídalo; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

vii)  procedurálne zdržania; 

viii)  stavebné alebo iné povolenia; 

ix)  povolenie na prevádzku; 

x)  súdne konanie; 

Riziká spojené s výstavbou: 

xi)  prekročenie nákladov projektu a zdržanie počas výstavby; 

xii)  riziká spojené so zmluvným partnerom (konkurz, nedostatok zdrojov); 

Prevádzkové riziká: 

xiii)  spoľahlivosť identifikovaných vodných zdrojov (kvantita/kvalita); 

xiv) vyššie náklady na údržbu a na opravy, ako sa predvídalo; nahromadenie tech
nických porúch; 

Finančné riziká: 

xv)  pomalšie zvyšovanie poplatkov, ako sa predvídalo; 

xvi)  pomalší výber poplatkov, ako sa predvídalo; 

Regulačné riziká: 

xvii)  nepredvídané politické alebo regulačné faktory, ktoré ovplyvňujú cenu vody; 

Iné riziká: 

xviii)  odpor verejnosti. 

Odpadové hospodárstvo Riziká na strane dopytu: 

i)  menší vznik odpadu, ako sa predvídalo; 

ii)  nedostatočná kontrola/zabezpečenie toku odpadov;  
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Odvetvie/pododvetvie Osobitné riziká 

Riziká návrhu: 

iii)  neadekvátne prieskumy a prešetrovanie; 

iv)  nevhodne zvolená technológia; 

v)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

Riziká spojené s nadobudnutím pozemku: 

vi)  procedurálne zdržania; 

vii)  vyššia cena pozemku, ako sa predvídalo; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

viii)  procedurálne zdržania; 

ix)  stavebné alebo iné povolenia; 

x)  povolenia na prevádzku; 

Riziká spojené s výstavbou: 

xi)  prekročenie nákladov projektu a zdržanie počas výstavby; 

xii)  riziká spojené so zmluvným partnerom (konkurz, nedostatok zdrojov); 

Prevádzkové riziká: 

xiii)  iné zloženie odpadu, ako sa predvídalo, alebo nepredvídateľne veľké odchýlky 
v zložení odpadu; 

xiv) vyššie náklady na údržbu a na opravy, ako sa predvídalo; nahromadenie tech
nických porúch; 

xv)  výstupy procesu nedosahujú ciele kvality; 

xvi)  nedodržanie emisných limitov v prípade emisií vypúšťaných zariadením (do 
vzduchu a/alebo vody); 

Finančné riziká: 

xvii)  pomalšie zvyšovanie poplatkov, ako sa predvídalo; 

xviii)  menej vybraných poplatkov, ako sa predvídalo; 

Regulačné riziká: 

xix) zmeny požiadaviek na ochranu životného prostredia, hospodárskych a regu
lačných nástrojov (napr. zdanenie pozemných skládok, zákazy skládkovania); 

Iné riziká: 

xx)  odpor verejnosti. 

Energia Riziká na strane dopytu: 

i)  nedostatočný dopyt; 

ii)  vývoj cien rôznych konkurenčných palív; 

iii)  neadekvátna analýza klimatických podmienok ovplyvňujúcich dopyt po energii 
na vykurovanie a/alebo chladenie; 

Riziká návrhu: 

iv)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

v)  neadekvátne posudky a prieskum lokality; 

vi)  inovácia v oblasti technológie výroby/prenosu energie alebo jej uskladňovania, 
v dôsledku ktorej je technológia použitá v projekte zastaraná; 

Riziká spojené s nadobudnutím pozemku: 

vii)  vyššia cena pozemku, ako sa predvídalo;  
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Odvetvie/pododvetvie Osobitné riziká 

viii)  vyššie náklady spojené s nadobudnutím práv prístupu; 

ix)  procedurálne zdržania; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

x)  procedurálne zdržania; 

Riziká spojené s výstavbou: 

xi)  prekročenie nákladov projektu a zdržanie počas výstavby; 

xii)  záplavy, zosuvy pôdy atď.; 

xiii)  nehody; 

Prevádzkové riziká: 

xiv) vyššie náklady na údržbu a na opravy, ako sa predvídalo; nahromadenie tech
nických porúch, napríklad tých, ktoré sú spôsobené vplyvom zmeny klímy; 

xv)  dlhé prerušenie prevádzky v dôsledku nehody alebo externých príčin; 

Finančné riziká: 

xvi)  zmeny v systéme poplatkov a/alebo stimulov; 

xvii)  neadekvátne odhady trendov v cenách energie; 

Regulačné riziká: 

xviii) zmeny požiadaviek na ochranu životného prostredia, hospodárskych nástro
jov (t. j. napr. systémov podpory OZE, koncepcie EU ETS); 

Iné riziká: 

xix)  odpor verejnosti. 

Cesty, železnice, verejná 
doprava, letiská, prístavy, 
intermodálna doprava 

Riziká na strane dopytu: 

i)  odlišná prognóza premávky, ako sa predvídalo; 

Riziká návrhu: 

ii)  neadekvátne prieskumy lokalít a prešetrovanie lokalít; 

iii)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

iv)  procedurálne zdržania; 

v)  stavebné povolenia; 

vi)  povolenia na prevádzku; 

Riziká spojené s nadobudnutím pozemku: 

vii)  vyššie ceny pozemkov, ako sa predvídalo; 

viii)  procedurálne zdržania; 

Riziká spojené s výstavbou: 

ix)  prekročenie nákladov projektu; 

x)  povodne, zosuvy pôdy atď.; 

xi)  archeologické nálezy; 

xii)  riziká spojené so zmluvným partnerom (konkurz, nedostatok zdrojov); 

Prevádzkové riziká: 

xiii)  vyššie prevádzkové náklady a náklady na údržbu, ako sa predvídalo;  
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Odvetvie/pododvetvie Osobitné riziká 

Finančné riziká: 

xiv)  nižší výber mýta, ako sa očakávalo; 

Regulačné riziká: 

xv)  zmeny požiadaviek na ochranu životného prostredia; 

Iné riziká: 

xvi)  odpor verejnosti. 

Výskum, vývoj a inovácie Riziká na strane dopytu: 

i) rozvoj príslušných odvetví (dopyt po výsledkoch výskumu a dopyt po súkrom
nom zmluvnom výskume); 

ii)  vývoj na trhu práce (dopyt po absolventoch vysokých škôl a vplyv na dopyt 
po vzdelávacích službách v danej oblasti); 

iii)  odlišný záujem širokej verejnosti, ako sa predvídalo; 

Riziká návrhu: 

iv)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

v)  neadekvátny výber lokality alebo zdržania pri dokončovaní návrhu projektu; 

vi)  vynález novej technológie v oblasti výskumu, vývoja a inovácie, v dôsledku 
ktorého je technológia infraštruktúry zastaraná; 

vii) nedostatok riadne zavedených odborných skúseností v oblasti technického in
žinierstva; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

viii)  zdržania pri získavaní stavebných povolení; 

ix)  nedoriešené vlastnícke práva; 

x)  zdržania pri nadobúdaní práv duševného vlastníctva alebo vyššie náklady na 
ich nadobudnutie, ako sa očakávalo; 

xi)  procedurálne zdržania pri výbere dodávateľa a podpise zmluvy; 

xii)  prekážky v oblasti ponuky; 

Riziká spojené s výstavbou: 

xiii) zdržanie projektu a prekročenie nákladov počas inštalácie vedeckého zariade
nia; 

xiv)  nedostatok hotových riešení, ktorými možno reagovať na potreby vzniknuté 
počas výstavby alebo prevádzky infraštruktúry; 

xv)  zdržania doplnkových prác, na ktoré nemá navrhovateľ projektu vplyv; 

Prevádzkové riziká: 

xvi)  nedostatok akademických/výskumných pracovníkov; 

xvii)  neočakávané komplikácie spojené s inštaláciou špecializovaného zariadenia; 

xviii) zdržania pri spúšťaní a zabezpečovaní plnej a spoľahlivej funkčnosti zariade
nia; 

xix)  nedostatočná produkcia výsledkov výskumu; 

xx)  neočakávané environmentálne vplyvy/nehody; 

Finančné riziká: 

xxi)  nedostatočné záväzky v oblasti financovania na národnej/regionálnej úrovni 
počas prevádzkovej fázy; 

xxii)  neadekvátny odhad finančných príjmov; 

xxiii)  neuspokojenie dopytu používateľov;  
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Odvetvie/pododvetvie Osobitné riziká 

xxiv)  neadekvátny systém na ochranu a využívanie práv duševného vlastníctva; 

xxv)  strata existujúcich klientov/používateľov v dôsledku konkurencie zo strany 
iných stredísk výskumu a vývoja. 

Širokopásmové pripoje
nie 

Kontextové a regulačné riziká: 

i)  zmena orientácie strategickej politiky; 

ii)  zmena očakávaného správania budúcich súkromných investorov; 

iii)  zmena v regulácii maloobchodu; 

iv)  neúspešná žiadosť o štátnu pomoc; 

Riziká na strane dopytu: 

v) menšie využívanie služieb maloobchodných a veľkoobchodných poskytovate
ľov; 

vi)  nízke investície zo strany poskytovateľov služieb do siete „poslednej míle“ 

Riziká návrhu: 

vii)  neadekvátne odhady nákladov návrhu; 

Administratívne riziká a riziká spojené s obstarávaním: 

viii)  zdržania pri obstarávaní v rámci projektu; 

ix)  riziko, že sa nezískajú požadované vlastnícke práva; 

Prevádzkové a finančné riziká: 

x)  zvýšenie prevádzkových nákladov; 

xi)  nedostatočné záväzky v oblasti financovania na národnej/regionálnej úrovni 
počas prevádzkovej fázy; 

xii)  strata kľúčových zamestnancov počas prevádzky projektu.   

Vzorce 

Vzorce na finančnú analýzu: 

— čistá súčasná finančná hodnota (FNPV) 

FNPV ¼
Xn

t¼0

atSt ¼
S0

ð1 þ iÞ0 þ
S1

ð1 þ iÞ1 þ … þ Sn

ð1 þ iÞn  

— finančná miera návratnosti (FRR) 

0 ¼
X St

ð1 þ FRRÞt  

Kde St je zostatok peňažného toku v čase t a at je finančný diskontný faktor zvolený na diskontovanie v čase t; 
i je finančná diskontná sadzba. 

Vzorce na ekonomickú analýzu: 

— čistá súčasná ekonomická hodnota (ENPV) 

ENPV ¼
Xn

t¼0

ρ tVt ¼
V0

ð1 þ rÞ0 þ
V1

ð1 þ rÞ1 þ … þ Vn

ð1 þ rÞn  

— ekonomická miera návratnosti (ERR) 

0 ¼
X Vt

ð1 þ ERRÞt  
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— pomer prínosy/náklady (B/C) 

B=C ¼

Pn

t¼0
ρ tB t

Pn

t¼0
ρ tC t  

Kde Vt je zostatok čistých prínosov (B – C) v čase t, B sú celkové prínosy v čase t, C sú celkové sociálne náklady 
v čase t, ρt je sociálny diskontný faktor zvolený na diskontovanie v čase t; r je sociálna diskontná sadzba.  
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PRÍLOHA IV 

Formát vzoru spoločného akčného plánu (SAP) 

Návrh SAP podľa článkov 104 až 109 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013   

Názov SAP <type='S' maxlength='255' input='M'> (1) 

Referenčné číslo Komisie (CCI) <type='S' maxlength='15' input='S'>  

A.  VŠEOBECNÉ CHARAKTERISTIKY   

A.1.  Stručný opis SAP <type='S' maxlength='1750' input='M'> 

A.2  CCI operačného(-ých) programu(-ov) <type='S' input='S'> 

A.3  Región(-y) (NUTS) <type='S' input='S'> 

A.4  Členský(-é) štát(-y) <type='S' input='G'> 

A.5  Fond(-y) <type='S' input='S'> 

A.6  Celkové oprávnené náklady <type='N' input='M'> 

A.7  Verejná podpora (2) <type='N' input='M'> 

A.8.  Druh SAP ( ) normálny ( ) pilotný ( ) YEI 

[len jedna možnosť]; <type='C' input='M'>  

A.9.  Kategorizácia operačnej činnosti  

Kód Suma 
Percentuálny podiel 
celkových nákladov 

operácie/na dimenziu 

A.9.1.  „Oblasť intervencie“ (v relevantných 
prípadoch možno použiť viac ako 
jeden kód, na základe pomerného 
výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.2. „Formy financovania“ (v relevant
ných prípadoch možno použiť viac 
ako jeden kód na základe pomer
ného výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.3.  Dimenzia „územie“ (v relevantných 
prípadoch možno použiť viac ako 
jeden kód na základe pomerného 
výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 
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(1) Vysvetlivky k vlastnostiam polí: 
druh: N = číslo, D = dátum, S = reťazec, C = zaškrtávacie políčko, P = percentuálny podiel 
spôsob zadávania: M = manuálny, S = výber, G = vygenerovaný systémom 
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(2) Vrátane verejného príspevku, ktorý poskytol prijímateľ alebo iné subjekty, ktoré sa zúčastňujú na SAP. 
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Kód Suma 
Percentuálny podiel 
celkových nákladov 

operácie/na dimenziu 

A.9.4.  „Územné mechanizmy realizácie“ <type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.5.  „Tematický cieľ“ EFRR/Kohézneho 
fondu (v relevantných prípadoch 
možno použiť viac ako jeden kód 
na základe pomerného výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.6.  „Sekundárny tematický okruh ESF“ <type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.7.  Dimenzia „hospodárska činnosť“ (v 
relevantných prípadoch možno 
použiť viac ako jeden kód na zá
klade pomerného výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

A.9.8. Dimenzia „umiestnenie“ (v relevant
ných prípadoch možno použiť viac 
ako jeden kód na základe pomer
ného výpočtu) 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'> 

<type='N' input='S'> <type='N' input='M'> <type='P' input='G'>  

B.  KONTAKTNÉ ÚDAJE: Orgán zodpovedný za žiadosť týkajúcu sa SAP [vyplní orgán predkladajúci žiadosť]   

B.1.  Názov: <type='S' maxlength='200' input='M'> 

B.2.  Druh orgánu ( ) riadiaci orgán ( ) sprostredkovateľský orgán ( ) 
iný poverený verejnoprávny subjekt 

<type='C' input='M'> 

B.3.  Adresa <type='S' maxlength='400' input='M'> 

B.4.  Meno kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

B.5.  Pozícia kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

B.6.  Telefón <type='S' input='M'> 

B.7.  E-mail <type='S' maxlength='100' input='M'>  

V prípade, že sa plánuje poskytovať podpora pre SAP z viac ako jedného operačného programu alebo že sa 
návrh SAP nepredkladá riadiacemu orgánu, priložte schválenie príslušného riadiaceho(-ich) orgánu(-ov). 

C.  ANALÝZA POTRIEB A CIEĽOV ROZVOJA 

C.1.  Opíšte celkový problém/situáciu, ku ktorej riešeniu by mal SAP prispieť, a potreby, ktoré by akčný 
plán mal pomôcť splniť, so zreteľom na príslušné odporúčania pre jednotlivé krajiny prijaté v súlade 
s článkom 121 ods. 2 a článkom 148 ods. 4 zmluvy, ak je to relevantné. V relevantných prípadoch 
použite štatistické údaje. Vysvetlite, aké alternatívy voči SAP sa zvažovali na riešenie zistených 
problémov alebo potrieb, ktoré sa majú splniť, a prečo neboli zvolené. 

<type='S' maxlength='17500' input='M'>  
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C.2.  Na základe informácií uvedených v bode C.1 uveďte všeobecný cieľ SAP a akékoľvek konkrétne ciele. 

Druh Kód Cieľ 

Všeobecný cieľ SAP: <type='S' input='S'> <type='N' input='M'> <type='S' maxlength='500' input='M'> 

Konkrétny cieľ SAP:   

Konkrétny cieľ SAP:   

…    

C.3.  Opíšte vzťah medzi všeobecným cieľom SAP a konkrétnymi cieľmi SAP a uveďte, ako prispejú 
k riešeniu zistených problémov a potrieb, ktoré sa majú splniť. 

<type='S' maxlength='10500' input='M'>  

C.4.  Uveďte príslušné investičné priority a konkrétne ciele operačných programov, ku ktorým SAP 
prispeje, a opíšte, ako tento SAP prispeje k ich dosiahnutiu. 

OP Prioritná os Fond Investičná priorita Konkrétny cieľ OP 

<type='S' input='S'> <type='S' input='S'> <type='S' input='S'> <type='S' input='S'> <type='S' input='S'>                 

Príspevok SAP k identifikovanému(-ym) konkrétnemu(-ym) cieľu(-om): 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

D.  RÁMEC SAP 

D.1.  Opíšte intervenčnú logiku SAP prostredníctvom odpovedí na nasledujúce otázky. 

D.1.1.  Aké projekty sa plánujú realizovať? Opíšte plánované projekty alebo druhy projektov (súbory podobných 
činností s rovnakými ukazovateľmi) a orientačný harmonogram pomocou nasledujúcej tabuľky. Projekt možno 
podporiť z viac ako jedného operačného programu, prioritnej osi a/alebo fondu a môže sa vzťahovať na viac 
ako jednu kategóriu regiónu. V prípade potreby uveďte, či je na začatie (druhu) projektu v rámci SAP potrebné 
dokončenie iného (druhu) projektu, a ktorého (druhu) projektu(-ov) sa to týka. 

Projekt (druh 
projektu) Syntetický opis 

Konkrétny(-e) 
cieľ(-e), ku 

ktorému(-ým) 
SAP prispieva 

Plánovaný 
dátum 

začiatku 

Plánovaný 
dátum 

dokončenia 

Uveďte („áno“ alebo „nie“), či je 
na začatie (druhu) projektu 

v rámci SAP potrebné dokon
čenie iného (druhu) projektu, 

a ak áno, uveďte, ktorých 
(druhov) projektov sa to týka. 

Projekt (druh pro
jektu) 1 <type=N' in
put='M'> 

<type='S' max
length='255' in

put='M'> 

<type='N' in
put='S'> 

<type='D' 
input='M'> 

<type='D' 
input='M'> 

<type='S' maxlength='255' 
input='M'> 

Projekt (druh pro
jektu) 2      

Projekt (druh pro
jektu) 3       
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Informácie o plánovaných projektoch (druhoch projektov): 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

D.1.2.  Ako projekty prispejú k dosiahnutiu všeobecných a konkrétnych cieľov SAP? Zdôvodnite. 

<type='S' maxlength='10500' input='M'>    
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D.2.  Opíšte možný vplyv vonkajších faktorov, ktoré by mohli mať negatívny vplyv na vykonávanie SAP. 
V relevantných prípadoch opíšte, aké zmierňujúce opatrenia boli naplánované. 

Vonkajší faktor Možný vplyv na SAP Naplánované zmierňujúce opatrenie(-a) 

<type='S' maxlength='255' in
put='M'> 

<type='S' maxlength='500' in
put='M'> 

<type='S' maxlength='500' in
put='M'>  

Ďalšie informácie, ak je to potrebné: 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

D.3.  Priložte znázornenie intervenčnej logiky SAP. Malo by objasniť príčinné súvislosti medzi potrebami/ 
problémami, ktoré sa majú vyriešiť, cieľmi SAP, plánovanými výsledkami, súborom projektov, ktoré sa 
majú podporiť, a ich výstupmi (nepovinné). 

<znázornenie>  

E.  GEOGRAFICKÝ ROZSAH A CIEĽOVÁ(-É) SKUPINA(-Y) 

E.1.  Geografický rozsah SAP. V relevantných prípadoch zdôvodnite, prečo je SAP sústredený v konkrétnej oblasti. 

<type='S' maxlength='1750' input='M'>  

E.2.  Cieľová(-é) skupina(-y) SAP 

E.2.1.  Cieľová(-é) skupina(-y) a jej(ich) vymedzenie E.2.2.  Celkový počet obyvateľov cieľovej(-ých)  
skupiny(-ín) v geografickej oblasti pokrytej SAP 

<type='S' maxlength='1750' input='M'> <type='S' maxlength='200' input='M'>  

E.2.3.  Pripomienky týkajúce sa cieľovej(-ých) skupiny(-ín) vrátane problémov, ktoré sa majú riešiť prostredníctvom 
tohto SAP, ak nie sú uvedené v C.1. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

F.  OČAKÁVANÉ OBDOBIE VYKONÁVANIA SAP 

Upozorňujeme, že štandardné stupnice jednotkových nákladov (jednotkové náklady) a jednorazové platby SAP možno 
uhradiť, len ak sa príslušné výstupy a výsledky dosiahnu po dátume prijatia rozhodnutia Komisie, ktorým sa schvaľuje 
SAP, a pred koncom vykonávacieho obdobia. 

F.1.  Dátum začiatku vykonávania (Uveďte, či sa zosúladí s dátumom rozhodnutia alebo či nastane neskôr.) 
<type='D' input='M'> 

F.2. Konečný dátum realizácie projek
tov 

(Dátum skončenia projektov) 
<type='D' input='M'> 

F.3.  Koniec vykonávacieho obdobia 
SAP 

(Dátum predloženia žiadosti o konečnú platbu a záverečnej správy prijímateľa 
riadiacemu orgánu. Ak sa niektoré výsledky časovo oneskoria a vzniknú 
z nich platby neskôr, zahrňte ich do tohto obdobia.) 
<type='D' input='M'>  
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G.  ANALÝZA OČAKÁVANÉHO VPLYVU SAP 

G.1.  Na podporu rovnosti mužov a žien 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

G.2.  Na predchádzanie diskriminácii 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

G.3.  Na podporu udržateľného rozvoja v príslušných prípadoch 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

H.  VYKONÁVACIE USTANOVENIA SAP 

H.1.  Prijímateľ SAP. 

H.1.1.  Kontaktné údaje   

H.1.1.1.  Názov <type='S' maxlength='200' input='M'> 

H.1.1.2.  Adresa <type='S' maxlength='400' input='M'> 

H.1.1.3.  Meno kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

H.1.1.4.  Pozícia kontaktnej osoby <type='S' maxlength='200' input='M'> 

H.1.1.5.  Telefón <type='S' maxlength='50' input='M'> 

H.1.1.6.  E-mail <type='S' maxlength='100' input='M'>  

H.1.2.  Zdôvodnite kapacity prijímateľa, pokiaľ ide o: 

H.1.2.1  Kompetencie v oblasti SAP. Uveďte prehľad odborných znalostí prijímateľa v oblasti spoločného akčného 
plánu, ako aj počet zamestnancov prijímateľa s takýmito znalosťami, ktorí sú k dispozícii a pridelení na SAP. 
V prípade potreby uveďte informácie o ďalších kľúčových partneroch a ich kompetenciách. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

H.1.2.2.  Administratívna kapacita prijímateľa a jeho spôsobilosť v oblasti finančného riadenia. Uveďte projekty 
financované z prostriedkov EÚ a/alebo porovnateľné projekty realizované prijímateľom, pri ktorých sa 
preukázali jeho administratívne kapacity a spôsobilosť v oblasti finančného riadenia projektov. V prípade, že 
takéto príklady neexistujú, uveďte plánovanú podporu pri budovaní kapacít (odborná príprava, prijímanie 
pracovníkov atď.). Odkážte na inštitucionálne opatrenia, ako je existencia oddelenia schopného vykonávať SAP, 
a pokiaľ možno uveďte aj organizačnú schému navrhovanú na vykonávanie SAP (v prílohe). Ak SAP zahŕňa 
činnosti, ktoré sa majú implementovať prostredníctvom postupov verejného obstarávania, opíšte spôsobilosť 
prijímateľa v tejto oblasti. V prípade finančných opráv vo výške 10 000 EUR alebo viac týkajúcich sa podpory 
z fondov EÚ za posledných 10 rokov uveďte prijaté nápravné opatrenia. 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

H.2.  Opatrenia na riadenie SAP 

H.2.1.  Riadiaci výbor: opíšte plánované zloženie riadiaceho výboru, a to aj prostredníctvom prehľadu jeho 
rokovacieho poriadku a prehľadu o tom, ako bude vykonávať svoje úlohy, a opíšte význam partnerov, ktorí sa 
zapoja do výboru. Vysvetlite takisto, či riadiaci výbor alebo jeho plánovaní členovia zohrali úlohu pri 
príprave SAP. 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  
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H.3.  Opatrenia na monitorovanie a hodnotenie SAP 

H.3.1.  Opatrenia na zabezpečenie kvality, zhromažďovania a uchovávania údajov o úrovni dosahovania výstupov 
a výsledkov. Uveďte subjekt(-y) zodpovedný(-é) za tieto tri opatrenia, konkretizujte, ako zabezpečí(-ia) kvalitu 
zhromažďovaných údajov (usmernenia, odborná príprava atď.), frekvenciu zhromažďovania údajov, ako sa 
budú údaje overovať, kde sa budú údaje uchovávať atď. Opíšte takisto, ako zabezpečíte podávanie správ, pokiaľ 
ide o spoločné ukazovatele stanovené v nariadeniach o jednotlivých fondoch na úrovni investičnej priority 
alebo, ak je to potrebné, na úrovni konkrétneho cieľa. 

<type='S' maxlength='7000' input='M'>  

H.3.2.  Hodnotenie plánovaných činností a ich odôvodnenie. Uveďte len špecifické činnosti SAP. Ak nie sú plánované 
špecifické činnosti, uveďte dôvody. 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

H.4.  Opatrenia na zabezpečenie šírenia informácií a komunikáciu v súvislosti so SAP a s fondmi, z ktorých 
sa podporuje SAP 

<type='S' maxlength='3500' input='M'>  

I.  FINANČNÉ OPATRENIA SAP 

I.1. Náklady na dosiahnutie čiastkových cieľov, výstupov a výsledkov (vyplňte aj dodatok o ukazova
teľoch) 

Vyplňte nasledujúce tabuľky s ukazovateľmi, ktoré sa majú použiť na finančné riadenie SAP, v relevantných 
prípadoch rozpísanými podľa prioritnej osi, fondu a kategórie regiónu.   
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Dodatok 

Opis a odôvodnenie štandardných stupníc jednotkových nákladov a jednorazových platieb 
použitých na úhradu SAP. 

Účelom tohto dodatku je uľahčiť prácu Komisie pri posudzovaní štandardných stupníc jednotkových nákladov 
(jednotkových nákladov) a jednorazových platieb použitých na úhradu výstupov a výsledkov SAP. Preto by sa mala 
vzťahovať iba na ukazovatele z tabuľky I.1.1 a I.1.2. Musí sa vyplniť po jednotlivých ukazovateľoch (1). 

A.1.  Ukazovateľ (pozri I.1.1 a I.1.2)   

A.1.1. Názov  

A.1.2.1. Merná jednotka ukazovateľa  

A.1.2.2. Merná jednotka čiastkového cieľa/zámeru 
(v relevantných prípadoch)  

A.1.3. Vymedzenie  

A.1.4. Zdroj údajov [druh podporných dokumen
tov, kto produkuje (generuje), zhromažďuje a zazna
menáva údaje, kde sú uchovávané, frekvencia zhro
mažďovania/uzávierky údajov, validácia …]  

A.1.5. Overovanie údajov (kto bude overovať, fre
kvencia overovania, metóda overovania): 

—  dosiahnuté overovanie jednotiek 
—  dosiahnutá úroveň kvality overovania  

A.1.6. V relevantných prípadoch vysvetlite, ako sa 
zabezpečí overenie dodržiavania postupov verejného 
obstarávania a štátnej pomoci.  

A.1.7. Možné nevhodné stimuly alebo problémy 
spôsobené týmto ukazovateľom, ako ich možno 
zmierniť, úroveň rizika  

A.1.8. Úhrada založená na ( ) jednorazovej platbe ( ) štandardnej stupnici jednotkových  
nákladov 

A.1.9. Suma (v národnej mene) jednej jednotky 
alebo jednorazovej platby  

A.1.10. Dodatočná suma (v národnej mene) z me
tódy aktualizácie (ak existuje)  

A.1.11. Podrobný opis metódy aktualizácie (ak exi
stuje)  

A.1.12. Právny základ z právneho rámca EŠIF pou
žitý na odôvodnenie jednotkových nákladov/jedno
razovej platby   

A.2.  Výpočet štandardnej stupnice jednotkových nákladov a jednorazových platieb 

A.2.1.  Uveďte, prečo sú navrhovaná metóda a výpočet relevantné pre daný druh projektov, ktoré sa budú podporovať 
prostredníctvom SAP:   
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(1) Príloha sa nahrá ako oddelený dokument v systéme SFC2014. 
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A.2.2.  Uveďte, ako sa uskutočnili výpočty, ktorými sa dospelo k sumám uvedeným v bodoch A.1.9 a A.1.10, najmä 
vrátane predpokladov týkajúcich sa kvality alebo kvantity. V relevantných prípadoch by sa mali použiť 
a priložiť k tomuto dodatku štatistické dôkazy a referenčné hodnoty, a to vo formáte priamo použiteľnom 
Komisiou.   

A.2.3.  V relevantných prípadoch takisto vysvetlite: 

—  ako boli/budú zohľadnené príjmy, 

—  že boli pri výpočte zohľadnené iba oprávnené náklady, 

—  úroveň krížového financovania [s odkazom na článok 98 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013].    
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PRÍLOHA V 

Vzor výročnej správy o vykonávaní a záverečnej správy o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu 
a zamestnanosti 

ČASŤ A 

ÚDAJE POŽADOVANÉ KAŽDÝ ROK („ZJEDNODUŠENÉ SPRÁVY“) [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

1.  IDENTIFIKÁCIA VÝROČNEJ/ZÁVEREČNEJ SPRÁVY O VYKONÁVANÍ 

CCI <type='S' maxlength=15 input='S'> 

Názov <type='S' maxlength=255 input='G'> 

Verzia <type='N' input='G'> 

Rok podania správy <type='N' input='G'> 

Dátum schválenia správy monitorovacím výborom <type='D' input='M'>  

2.  PREHĽAD O VYKONÁVANÍ OPERAČNÉHO PROGRAMU [článok 50 ods. 2 a článok 111 ods. 3 písm. a) nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013] 

Kľúčové informácie o vykonávaní operačného programu za príslušný rok, a to vrátane finančných nástrojov, 
vo vzťahu k finančným údajom a údajom o ukazovateľoch. 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>   

3.  VYKONÁVANIE PRIORITNEJ OSI [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

3.1.  Prehľad o vykonávaní (1) 

ID Prioritná os 
Kľúčové informácie o vykonávaní prioritných osí s odkazom na 
kľúčové prvky vývoja, závažné problémy a opatrenia prijaté na 

riešenie týchto problémov 

<type='S' input='G'> <type='S' input='G'> <type='S' maxlength=1750 input='M'>  

3.2.  Spoločné ukazovatele a ukazovatele špecifické pre program [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] (2) 

Údaje o spoločných ukazovateľoch a ukazovateľoch špecifických pre program podľa investičnej priority 
odovzdané pomocou ďalej uvedených tabuliek 1 až 4.   
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(1) Štruktúrované údaje požadované na účely správy o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI), ktorá sa má predložiť 
v apríli 2015 v súlade s článkom 19 ods. 3 a prílohou II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013. Ak sa iniciatíva na podporu zamestnanosti 
mladých ľudí (YEI) vykonáva ako súčasť prioritnej osi, podávanie správ by sa malo rozdeliť na časť prioritnej osi týkajúcej sa YEI a druhú 
časť prioritnej osi. 

(2) Štruktúrované údaje požadované na účely správy o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI), ktorá sa má predložiť 
v apríli 2015 v súlade s článkom 19 ods. 3 a prílohou II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013. 
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Tabuľka 3B 

V prípade určitých spoločných ukazovateľov výstupov na účely podpory z EFRR v rámci cieľa 
Investovanie do rastu a zamestnanosti týkajúce sa investícií do výroby – počet podnikov, ktoré dostávajú 

podporu z operačného programu, bez podpory z iných zdrojov pre tie isté podniky 

Názov ukazovateľa Počet podnikov, ktoré dostávajú podporu z OP, bez podpory z iných 
zdrojov 

Počet podnikov, ktorým sa poskytuje podpora <type='N' input='M'> 

Počet podnikov, ktorým sa poskytujú granty <type='N' input='M'> 

Počet podnikov, ktorým sa poskytuje finančná pomoc 
okrem grantov 

<type='N' input='M'> 

Počet podnikov, ktorým sa poskytuje nefinančná po
moc 

<type='N' input='M'> 

Počet podporených nových podnikov <type='N' input='M'>   
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4.  ZHRNUTIE HODNOTENÍ [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Zhrnutie zistení všetkých hodnotení programu, ktoré boli sprístupnené počas predchádzajúceho rozpočtového 
roku, s odkazom na názov a referenčné obdobie použitých hodnotiacich správ. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>   

5.  INFORMÁCIE O VYKONÁVANÍ INICIATÍVY NA PODPORU ZAMESTNANOSTI MLADÝCH ĽUDÍ, V RELEVANTNÝCH 
PRÍPADOCH [článok 19 ods. 2 a 4 nariadenia (EÚ) č. 1304/2013] 

Všeobecný opis vykonávania iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí vrátane toho, ako iniciatíva 
prispela k vykonávaniu systému záruk pre mladých ľudí, a tiež konkrétnych príkladov opatrení podporovaných 
v rámci iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí. 

Opis akýchkoľvek problémov, ktoré sa vyskytli počas vykonávania iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých 
ľudí, a opatrenia prijaté na prekonanie týchto problémov. 

V správe predloženej za rok 2016 sa uvedie a zhodnotí kvalita pracovných ponúk doručených účastníkom 
zapojeným do iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí vrátane znevýhodnených osôb, osôb z marginali
zovaných komunít a osôb opúšťajúcich vzdelávanie bez kvalifikácie. V správe sa tiež uvedie a zhodnotí ich pokrok 
v pokračujúcom vzdelávaní, pri hľadaní udržateľných a dôstojných pracovných miest alebo pri presune 
k učňovským prípravám alebo kvalitným stážam. 

V správe sa uvedú hlavné zistenia hodnotení s posúdením účinnosti, efektívnosti a vplyvu spoločnej podpory 
z Európskeho sociálneho fondu a osobitných rozpočtových prostriedkov pridelených na iniciatívu na podporu 
zamestnanosti mladých ľudí, a to aj na vykonávanie systému záruk pre mladých ľudí. 

6.  PROBLÉMY, KTORÉ OVPLYVŇUJÚ VÝKONNOSŤ PROGRAMU, A PRIJATÉ OPATRENIA [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] (1) 

a)  Problémy, ktoré ovplyvňujú výkonnosť programu, a prijaté opatrenia 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>   

b)  NEPOVINNÉ V PRÍPADE ZJEDNODUŠENÝCH SPRÁV, inak sa zahrnie do bodu 11.1 vzoru [článok 50 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]: 

Posúdenie, či pokrok v dosahovaní zámerov je dostatočný na zabezpečenie ich plnenia, s uvedením 
akýchkoľvek prijatých alebo plánovaných nápravných opatrení. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   

7.  ZHRNUTIE PRE OBČANOV [článok 50 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] (2) 

Zhrnutie obsahu výročných a záverečných správ o vykonávaní pre občanov sa uverejní a nahrá ako samostatný 
súbor vo forme prílohy k výročnej správe o vykonávaní a záverečnej správe o vykonávaní. 

8.  SPRÁVA O VYKONÁVANÍ FINANČNÝCH NÁSTROJOV [článok 46 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Ak sa riadiaci orgán rozhodol použiť finančné nástroje, musí poslať Komisii osobitnú správu týkajúcu sa operácií 
finančných nástrojov, a to ako prílohu k výročnej správe o vykonávaní (3). 

9.  Nepovinné v prípade správy, ktorá sa má predložiť v roku 2016; neuplatňuje sa na ostatné zjednodušené správy: 
OPATRENIA PRIJATÉ NA SPLNENIE EX ANTE KONDICIONALÍT [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 
v prípade, že uplatniteľné ex ante kondicionality neboli splnené pri prijatí OP: (pozri bod 13 vzoru) (4)  

13.2.2015 L 38/92 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Štruktúrované údaje požadované na účely správy o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI), ktorá sa má predložiť 
v apríli 2015 v súlade s článkom 19 ods. 3 a prílohou II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013. 

(2) Štruktúrované údaje požadované na účely správy o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI), ktorá sa má predložiť 
v apríli 2015 v súlade s článkom 19 ods. 3 a prílohou II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013. 

(3) Pozri prílohu I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 821/2014. 
(4) Nepovinné v prípade správy o iniciatíve na podporu zamestnanosti mladých ľudí (YEI), ktorá sa má predložiť v apríli 2015 v súlade 

s článkom 19 ods. 3 a prílohou II k nariadeniu (EÚ) č. 1304/2013. 
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ČASŤ B 

PREDKLADANIE SPRÁV V ROKOCH 2017, 2019 A ZÁVEREČNÁ SPRÁVA O VYKONÁVANÍ 

[článok 50 ods. 4, článok 111 ods. 3 a 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

11.  POSÚDENIE VYKONÁVANIA OPERAČNÉHO PROGRAMU [článok 50 ods. 4 a článok 111 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

11.1.  Informácie v časti A a dosahovanie cieľov programu [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

ZA KAŽDÚ PRIORITNÚ OS – posúdenie hore poskytnutých informácií a pokrok pri dosahovaní cieľov programu 
vrátane prínosu európskych štrukturálnych a investičných fondov k zmenám hodnôt ukazovateľov výsledkov, ak 
o tom hodnotenia poskytujú dôkaz. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>   

11.2.  Osobitné opatrenia prijaté s cieľom podporovať rovnosť mužov a žien a predchádzať diskriminácii, 
najmä zabezpečenie prístupu pre osoby so zdravotným postihnutím a opatrenia vykonávané na 
zabezpečenie začlenenia hľadiska rodovej rovnosti do operačného programu a operácií [článok 50 ods. 4 
a článok 111 ods. 4 druhý pododsek písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Posúdenie vykonávania osobitných opatrení s cieľom zohľadniť zásady uvedené v článku 7 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 o podpore rovnosti mužov a žien a nediskriminácii, vrátane – v závislosti od obsahu a cieľov 
operačného programu – osobitných opatrení prijatých na podporu rovnosti mužov a žien a na predchádzanie 
diskriminácii, najmä pokiaľ ide o zabezpečenie prístupu pre osoby so zdravotným postihnutím a opatrenia 
vykonané na zabezpečenie začlenenia rodovej rovnosti do operačného programu a operácií. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   

11.3.  Udržateľný rozvoj [článok 50 ods. 4 a článok 111 ods. 4 druhý pododsek písm. f) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Posúdenie vykonávania opatrení s cieľom zohľadniť zásady stanovené v článku 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
o udržateľnom rozvoji, vrátane – v závislosti od obsahu a cieľov operačného programu – prehľadu opatrení 
prijatých na podporu udržateľného rozvoja v súlade s uvedeným článkom. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   

11.4.  Podávanie správ o podpore použitej na ciele súvisiace so zmenou klímy [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Údaje sa vypočítajú automaticky prostredníctvom systému SFC2014 na základe údajov týkajúcich sa kategórií 
intervencie. Nepovinné: objasnenie uvedených hodnôt. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.5.  Úloha partnerov pri vykonávaní programu [článok 50 ods. 4 a článok 111 ods. 4 prvý pododsek písm. c) 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Posúdenie vykonávania opatrení s cieľom zohľadniť úlohu partnerov uvedených v článku 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 vrátane zapojenia partnerov do vykonávania, monitorovania a hodnotenia operačného programu. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   
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12.  POVINNÉ INFORMÁCIE A POSÚDENIE PODĽA ČLÁNKU 111 ODS. 4 PRVÉHO PODODSEKU PÍSM. a) A b) 
NARIADENIA (EÚ) č. 1303/2013 

12.1.  Pokrok pri vykonávaní plánu hodnotenia a následných opatrení v nadväznosti na zistenia z hodnotení 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>   

12.2.  Výsledky opatrení fondov na informovanie a publicitu realizovaných v rámci komunikačnej stratégie 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>   

13.  OPATRENIA PRIJATÉ NA SPLNENIE EX ANTE KONDICIONALÍT [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 
(Môžu sa zahrnúť do správy, ktorá sa má predložiť v roku 2016 – pozri bod 9. Požadujú sa v správe 2017) 
Variant: správa o pokroku   
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14.  ĎALŠIE INFORMÁCIE, KTORÉ MOŽNO PRIDAŤ V ZÁVISLOSTI OD OBSAHU A CIEĽOV OPERAČNÉHO PROGRAMU 
[článok 111 ods. 4 druhý pododsek písm. a), b), c), d), g) a h) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

14.1.  Pokrok dosiahnutý pri uplatňovaní integrovaného prístupu k územnému rozvoju vrátane rozvoja 
regiónov s nepriaznivými demografickými podmienkami a trvalými alebo prírodnými znevýhodneniami, 
udržateľného mestského rozvoja a miestneho rozvoja vedeného komunitou podľa operačného programu 

<type='S' maxlength=3500 input='M'> 

(variant správa o pokroku)  

14.2.  Pokrok dosiahnutý pri realizovaní opatrení na posilnenie kapacity orgánov členského štátu 
a prijímateľov na spravovanie a využívanie fondov 

<type='S' maxlength=3500 input='M'> 

(variant správa o pokroku)  

14.3.  Pokrok dosiahnutý pri realizovaní všetkých medziregionálnych a nadnárodných opatrení 

<type='S' maxlength=3500 input='M'> 

(variant správa o pokroku)  

14.4.  V príslušných prípadoch príspevok k makroregionálnym stratégiám a stratégiám morských oblastí 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   

14.5.  V príslušných prípadoch pokrok dosiahnutý pri vykonávaní opatrení v oblasti sociálnej inovácie 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>   

14.6.  Pokrok dosiahnutý pri realizácii opatrení na riešenie osobitných potrieb geografických oblastí najviac 
postihnutých chudobou alebo potrieb cieľových skupín, ktorým najviac hrozí chudoba, diskriminácia 
alebo sociálne vylúčenie, s osobitným dôrazom na marginalizované komunity a osoby so zdravotným 
postihnutím, dlhodobú nezamestnanosť a nezamestnaných mladých ľudí, prípadne vrátane použitých 
finančných zdrojov. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'> 

(variant správa o pokroku)  

15.  FINANČNÉ INFORMÁCIE NA ÚROVNI PRIORITNEJ OSI A PROGRAMU [článok 21 ods. 2 a článok 22 ods. 7 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013] 

Na účely posúdenia pokroku pri dosahovaní čiastkových cieľov a cieľových hodnôt (zámerov) stanovených pre 
finančné ukazovatele v rokoch 2018 a 2023 musí mať tabuľka 6 v časti A tejto prílohy tieto dva ďalšie stĺpce: 

13 14 

Údaje na účely preskúmania výkonnosti a výkonnostného rámca 

Len v prípade správy predloženej v roku 2019: celkové 
oprávnené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi a cer

tifikované Komisii do 31.12.2018 
článok 21 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

Len v prípade záverečnej správy o vykonávaní: celkové opráv
nené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi do 

31.12.2023 a certifikované Komisii 
článok 22 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013     
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13 14 

Údaje na účely preskúmania výkonnosti a výkonnostného rámca 

Len v prípade správy predloženej v roku 2019: celkové 
oprávnené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi a cer

tifikované Komisii do 31.12.2018 
článok 21 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

Len v prípade záverečnej správy o vykonávaní: celkové opráv
nené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi do 

31.12.2023 a certifikované Komisii 
článok 22 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013            

ČASŤ C 

PREDKLADANIE SPRÁV V ROKU 2019 A ZÁVEREČNÁ SPRÁVA O VYKONÁVANÍ [článok 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

16.  INTELIGENTNÝ, UDRŽATEĽNÝ A INKLUZÍVNY RAST (variant správa o pokroku) 

Informácie o príspevku programu k napĺňaniu stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného 
a inkluzívneho rastu a posúdenie tohto príspevku. 

<type='S' maxlength=17500 input='M'>   

17.  PROBLÉMY, KTORÉ OVPLYVŇUJÚ VÝKONNOSŤ PROGRAMU, A PRIJATÉ OPATRENIA – VÝKONNOSTNÝ RÁMEC [článok 50 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Ak hodnotenie pokroku dosiahnutého vzhľadom na čiastkové ciele a zámery stanovené vo výkonnostnom rámci 
dokazuje, že niektoré čiastkové ciele a zámery neboli dosiahnuté, členské štáty by mali načrtnúť príčiny 
nedosiahnutia týchto čiastkových cieľov v správe 2019 (pokiaľ ide o čiastkové ciele) a v záverečnej vykonávacej 
správe (pokiaľ ide o zámery). 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

18.  INICIATÍVA NA PODPORU ZAMESTNANOSTI MLADÝCH ĽUDÍ (článok 19 ods. 4 a 6 nariadenia (EÚ) č. 1304/2013 
(v prípade potreby)) 

V správe predloženej v roku 2019 sa uvedie a zhodnotí kvalita pracovných ponúk doručených účastníkom 
zapojeným do iniciatívy na podporu zamestnanosti mladých ľudí vrátane znevýhodnených osôb, osôb z marginali
zovaných komunít a osôb opúšťajúcich vzdelávanie bez kvalifikácie. V správe sa tiež uvedie a zhodnotí ich pokrok 
v pokračujúcom vzdelávaní, pri hľadaní udržateľných a dôstojných pracovných miest alebo pri presune 
k učňovským prípravám alebo kvalitným stážam. 

V správe sa uvedú hlavné zistenia hodnotení s posúdením účinnosti, efektívnosti a vplyvu spoločnej podpory 
z Európskeho sociálneho fondu a osobitných rozpočtových prostriedkov pridelených na iniciatívu na podporu 
zamestnanosti mladých ľudí, a to aj na vykonávanie systému záruk pre mladých ľudí. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>     
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PRÍLOHA VI 

Vzor vyhlásenia hospodáriaceho subjektu 

Ja/My, podpísaný(-á)/(-í)(-é) [(priezvisko(-á), meno(-á), titul(-y) alebo funkcia(-e)], vedúci(-a)/(-e) riadiaceho orgánu pre 
operačný program (názov operačného programu, CCI) 

na základe vykonávania (názov operačného programu) počas účtovného roku ukončeného 30. júna (rok), 

na základe vlastného úsudku a všetkých informácií, ktoré mám(-e) k dispozícii ku dňu predloženia účtov Komisii, 
vrátane výsledkov administratívneho overovania a overovania na mieste vykonaného v súlade s článkom 125 ods. 5 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 [a článkom 23 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] (1) a auditov a kontrol v súvislosti 
s výdavkami zahrnutými do žiadostí o platbu predložených Komisii za účtovný rok ukončený 30. júna … (rok), 

a so zreteľom na svoje/naše povinnosti v zmysle nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, a najmä jeho článku 125 [a článku 23 
nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] (2) 

týmto vyhlasujem(-e), že: 

—  informácie v účtoch sú uvedené v riadnej podobe, úplné a presné v súlade s článkom 137 ods. 1 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, 

—  výdavky zaznamenané v účtovných systémoch boli použité na ich plánovaný účel, ako sa vymedzuje v nariadení 
(EÚ) č. 1303/2013, a v súlade so zásadou riadneho finančného hospodárenia, 

—  systém riadenia a kontroly zavedený pre operačný program poskytuje potrebné záruky, pokiaľ ide o zákonnosť 
a správnosť podkladových transakcií, v súlade s platnými právnymi predpismi. 

Potvrdzujem(-e), že nezrovnalosti zistené v konečných audítorských alebo kontrolných správach v súvislosti s účtovným 
rokom a oznámené v ročnom súhrne pripojenom k tomuto vyhláseniu, ako sa vyžaduje podľa článku 125 ods. 4 
písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, boli náležite riešené v účtoch. V náležitých prípadoch sa vykonali primerané 
nadväzujúce činnosti na odstránenie nedostatkov v systéme riadenia a kontroly oznámených v uvedených správach 
alebo sa práve vykonávajú, pokiaľ ide o tieto požadované nápravné opatrenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (ak je to vhodné, 
uveďte, aké nápravné opatrenia stále prebiehajú v čase podpisu vyhlásenia). 

Takisto potvrdzujem(-e), že výdavky, ktoré sú predmetom prebiehajúceho posúdenia ich zákonnosti a správnosti, boli až 
do ukončenia posúdenia vylúčené z účtov a budú možno zahrnuté do žiadosti o priebežnú platbu v nasledujúcom 
účtovnom roku, ako je stanovené v článku 137 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Okrem toho potvrdzujem(-e) spoľahlivosť údajov týkajúcich sa ukazovateľov, čiastkových cieľov a pokroku operačného 
programu požadovaných podľa článku 125 ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, že boli zavedené účinné 
a primerané opatrenia proti podvodom podľa článku 125 ods. 4 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 zohľadňujúce 
identifikované riziká a že si nie som/sme vedomý(-á)/(-í)(-é) žiadnych nezverejnených záležitostí spojených 
s vykonávaním operačného programu, ktoré by mohli poškodiť dobré meno politiky súdržnosti. 

Dátum 

Podpis(-y)  
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PRÍLOHA VII 

Vzor stratégie auditu 

1.  ÚVOD 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

—  identifikácia operačného(-ých) programu(-ov) [názov(-y) a CCI (1)], fondov a obdobia, na ktoré sa vzťahuje 
stratégia auditu, 

—  identifikácia orgánu auditu, ktorý zodpovedá za vypracovanie, monitorovanie a aktualizáciu stratégie auditu 
a identifikácia všetkých ostatných subjektov, ktoré sa podieľali na tomto dokumente, 

—  odkaz na status orgánu auditu (národný, regionálny alebo miestny subjekt verejnej správy) a subjekt, v ktorom 
sa nachádza, 

—  odkaz na mandát, chartu auditu alebo vnútroštátne právne predpisy (v príslušných prípadoch), ktorými sa 
stanovujú funkcie a povinnosti orgánu auditu a iných subjektov, ktoré vykonávajú audity v rámci jeho 
zodpovednosti. 

—  Potvrdenie orgánu auditu o tom, že subjekty, ktoré vykonávajú audity na základe článku 127 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013, sú v požadovanej miere funkčne nezávislé [a organizačne nezávislé v príslušných prípadoch 
podľa článku 123 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013]. 

2.  POSÚDENIE RIZIKA 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

—  vysvetlenie použitej metódy posúdenia rizika, 

—  odkaz na interné postupy na aktualizáciu posúdenia rizika. 

3.  METODIKA 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

3.1.  Prehľad 

—  odkaz na audítorské manuály alebo postupy, ktoré obsahujú opis hlavných krokov audítorskej práce, vrátane 
klasifikácie zistených chýb a zaobchádzania s nimi, 

—  odkaz na medzinárodne uznávané audítorské štandardy, ktoré orgán auditu zohľadní pri svojej audítorskej 
práci, ako sa stanovuje v článku 127 ods. 3 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 

—  odkaz na zavedené postupy na vypracovanie kontrolnej správy a audítorského stanoviska, ktoré sa má predložiť 
Komisii v súlade s článkom 127 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 

—  v prípade programov Európskej územnej spolupráce odkaz na osobitné opatrenia týkajúce sa auditu 
a vysvetlenie, akým spôsobom orgán auditu plánuje zabezpečiť koordinačný postup a postup dohľadu u 
skupiny audítorov z iných členských štátov, ktorých sa tento program týka, a opis rokovacieho poriadku 
prijatého podľa článku 25 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013. 

3.2.  Audity týkajúce sa fungovania systémov riadenia a kontroly (systémové audity) 

Určenie subjektov, ktoré sa majú podrobiť auditu, a kľúčové požiadavky v súvislosti so systémovými auditmi. 
V príslušných prípadoch odkaz na auditný subjekt, na ktorý sa spolieha orgán auditu pri vykonávaní týchto 
auditov. 
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Údaje o akýchkoľvek systémových auditoch zameraných na osobitné tematické oblasti, ako napríklad: 

—  kvalita administratívneho overovania a overovania na mieste podľa článku 125 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, a to aj pokiaľ ide o dodržiavanie pravidiel verejného obstarávania, pravidiel štátnej pomoci, 
požiadaviek na ochranu životného prostredia, rovnakých príležitostí, 

—  kvalita výberu projektov a administratívneho overovania a overovania na mieste [podľa článku 125 ods. 5 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] týkajúceho sa implementácie nástrojov finančného inžinierstva, 

—  fungovanie a bezpečnosť informačných systémov zriadených v súlade s článkom 72 písm. d), článkom 125 
ods. 2 písm. d) a článkom 126 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a ich prepojenie s informačným 
systémom „SFC2014“, ako sa stanovuje v článku 74 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, 

—  spoľahlivosť údajov týkajúcich sa ukazovateľov a čiastkových cieľov a údajov o pokroku operačného programu 
pri dosahovaní jeho cieľov poskytnutých riadiacim orgánom podľa článku 125 ods. 2 písm. a) nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, 

—  podávanie správ o stiahnutých výdavkoch a vrátených prostriedkoch; 

—  vykonávanie účinných a primeraných opatrení proti podvodom podložených posúdením rizika podvodov 
v súlade s článkom 125 ods. 4 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

3.3.  Audity operácií 

Opis (alebo odkaz na interný dokument týkajúci sa) metodiky výberu vzoriek, ktorá sa má použiť v súlade 
s článkom 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článkom 28 nariadenia (EÚ) č. 480/2014, a iné osobitné 
postupy zavedené na audity operácií, najmä v súvislosti s klasifikáciou a riešením odhalených chýb vrátane 
podozrenia z podvodu. 

3.4.  Audity účtov 

Opis audítorského prístupu v prípade auditu účtov. 

3.5.  Overenie vyhlásenia hospodáriaceho subjektu 

Odkaz na interné postupy stanovujúce činnosti, ktoré sú súčasťou overovania tvrdení obsiahnutých vo vyhlásení 
hospodáriaceho subjektu na účely audítorského stanoviska. 

4.  PLÁNOVANÁ AUDÍTORSKÁ PRÁCA 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

—  opis a zdôvodnenie priorít auditu a konkrétnych cieľov na aktuálny účtovný rok a dva nasledujúce účtovné 
roky, ako aj vysvetlenie súvislosti medzi výsledkami posúdenia rizika a plánovanou audítorskou prácou, 

—  orientačný harmonogram úloh auditu na aktuálny účtovný rok a dva nasledujúce účtovné roky, pokiaľ ide 
o systémové audity (vrátane auditov zameraných na konkrétne tematické oblasti): 

Orgány/subjekty 
alebo konkrétne 

tematické oblasti, 
v ktorých sa má 

vykonať audit 

CCI Názov 
OP 

Subjekt 
zodpovedný 

za audit 

Výsledok 
posúdenia 

rizika 

20xx  

Cieľ a rozsah 
auditu 

20xx  

Cieľ a rozsah 
auditu 

20xx  

Cieľ a rozsah 
auditu                                          
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5.  ZDROJE 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

—  organizačná schéma orgánu auditu a informácie o jeho vzťahu k akémukoľvek auditnému subjektu, ktorý 
vykonáva audity [ako sa predpokladá v článku 127 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013], v príslušných 
prípadoch, 

—  údaje o plánovaných zdrojoch, ktoré sa majú prideliť na aktuálny účtovný rok a dva nasledujúce účtovné roky.  
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PRÍLOHA VIII 

Vzor audítorského stanoviska 

Pre Európsku komisiu, Generálne riaditeľstvo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   

1. ÚVOD 

Ja, podpísaný(-á), zastupujúci(-a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .[názov orgánu auditu, ktorý určí členský štát], funkčne 
nezávislý(-á) v zmysle článku 123 ods. 4 [a v príslušných prípadoch ods. 5] nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, som 
vykonal(-a) audit účtov z … [dátum účtov predložených Komisii] (ďalej len „účty“) za účtovný rok, ktorý sa začal dňa 
1. júla … [rok] a skončil 30. júna … [rok] (1), audit zákonnosti a správnosti výdavkov, v prípade ktorých sa od 
Komisie žiada úhrada vo vzťahu k účtovnému roku (a ktoré sú zahrnuté v účtoch), audit fungovania systému riadenia 
a kontroly a overil(-a) som vyhlásenie hospodáriaceho subjektu na účely článku 59 ods. 5 písm. b) nariadenia 
(EÚ, EURATOM) č. 966/2012, 

pokiaľ ide o operačný program . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [názov operačného programu, číslo CCI] (ďalej len „program“), 

s cieľom vydať audítorské stanovisko v súlade s článkom 127 ods. 5 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

2. POVINNOSTI RIADIACEHO A CERTIFIKAČNÉHO ORGÁNU 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [názov riadiaceho orgánu, ktorý určí členský štát], určený ako riadiaci orgán programu, 
a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [názov certifikačného orgánu, ktorý určí členský štát], určený ako certifikačný orgán 
programu, sú zodpovedné za zabezpečenie riadneho fungovania systému riadenia a kontroly, pokiaľ ide o funkcie 
stanovené v článkoch 125 a 126 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 [a v článku 23 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] (2). 

Predovšetkým je povinnosťou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [názov certifikačného orgánu], určeného ako certifikačný orgán 
programu, vypracovať účty [v súlade s článkom 137 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] a osvedčiť ich úplnosť, presnosť 
a pravdivosť, ako sa vyžaduje v článku 126 písm. b) a c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

Okrem toho v súlade s článkom 126 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je povinnosťou certifikačného orgánu 
osvedčovať, že výdavky zaevidované v účtoch sú v súlade s uplatniteľným právom a že boli vynaložené na operácie 
vybrané na financovanie v súlade s kritériami uplatniteľnými na program a v súlade s uplatniteľným právom (3).  

3. POVINNOSTI ORGÁNU AUDITU 

Podľa článku 127 ods. 5 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 je mojou povinnosťou nezávisle vyjadriť stanovisko 
o tom, či účty poskytujú pravdivý a verný obraz, či výdavky, ktorých úhrada sa požaduje od Komisie a ktoré sú 
vykázané v účtoch, sú zákonné (3) a správne a či zavedený systém riadenia a kontroly riadne funguje. Mojou 
povinnosťou je takisto začleniť do stanoviska vyhlásenie, či zistenia audítorskej práce spochybňujú tvrdenia uvedené 
vo vyhlásení hospodáriaceho subjektu (4). 

Audity týkajúce sa programu boli vykonané v súlade so stratégiou auditu a boli pri nich zohľadnené medzinárodne 
uznávané audítorské štandardy. Tieto štandardy si vyžadujú, aby orgán auditu dodržiaval etické požiadavky, 
naplánoval a vykonal audítorskú prácu tak, aby získal primerané uistenie na účely audítorského stanoviska. 

Audit zahŕňa vykonávanie postupov na získanie dostatočných a náležitých dôkazov na podporu ďalej uvedeného 
stanoviska. Vykonané postupy závisia od odborného úsudku audítora vrátane posúdenia rizík významnej nezhody, či 
už z dôvodu podvodu alebo chyby. Vykonané audítorské postupy sú tie, ktoré sú podľa môjho názoru vhodné za 
daných okolností. 
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(1) „Účtovný rok“ znamená obdobie od 1. júla do 30. júna s výnimkou prvého účtovného roku, v prípade ktorého tento pojem znamená 
obdobie od dátumu začiatku oprávnenosti výdavkov do 30. júna 2015. Záverečný účtovný rok trvá od 1. júla 2023 do 30. júna 2024. 

(2) Zahrnie sa pri programoch EÚS. 
(3) Ako sa stanovuje v článku 6 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
(4) V súlade s článkom 59 ods. 5 písm. b) nariadenia (EÚ, EURATOM) č. 966/2012. 
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Domnievam sa, že získané audítorské dôkazy sú dostatočným a primeraným základom môjho stanoviska, [v prípade, 
že bol nejako obmedzený rozsah:] okrem tých, ktoré sú uvedené v odseku „Obmedzenie rozsahu“. 

Hlavné zistenia vyplývajúce z auditov týkajúcich sa programu sú uvedené v pripojenej výročnej kontrolnej správe 
podľa článku 127 ods. 5 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013.  

4. OBMEDZENIE ROZSAHU 

Buď 

Rozsah auditu nebol obmedzený. 

Alebo 

Rozsah auditu bol obmedzený týmito faktormi: 

a)  … 

b)  … 

c)  …. 

[Uveďte akékoľvek obmedzenia rozsahu auditu, napríklad akúkoľvek absenciu podpornej dokumentácie alebo 
prípady, v ktorých prebieha súdne konanie, a odhadnite v rámci ďalej uvedeného „Stanoviska bez výhrad“ výšku 
dotknutých výdavkov a dotknutého príspevku Únie a vplyv obmedzenia rozsahu na audítorské stanovisko. Ďalšie 
vysvetlenia sa v tomto ohľade poskytnú podľa potreby vo výročnej kontrolnej správe.]  

5. STANOVISKO 

Buď 

(Stanovisko bez výhrad) 

Podľa môjho názoru a na základe vykonanej audítorskej práce: 

—  účty poskytujú pravdivý a verný obraz, ako sa stanovuje v článku 29 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 480/2014, 

—  výdavky uvedené v účtoch, ktorých úhrada sa požaduje od Komisie, sú zákonné a správne, 

—  zavedený systém riadenia a kontroly riadne funguje. 

Vykonaná audítorská práca nespochybňuje tvrdenia uvedené vo vyhlásení hospodáriaceho subjektu. 

Alebo 

(Stanovisko s výhradami) 

Podľa môjho názoru a na základe vykonanej audítorskej práce: 

—  účty poskytujú pravdivý a verný obraz, ako sa stanovuje v článku 29 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 480/2014, 

—  výdavky uvedené v účtoch, ktorých úhrada sa požaduje od Komisie, sú zákonné a správne, 

—  zavedený systém riadenia a kontroly riadne funguje 

s výnimkou nasledujúcich aspektov: 

—  pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa účtov: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

a/alebo [nehodiace sa odstráňte] 
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—  pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa zákonnosti a správnosti výdavkov uvedených v účtoch, 
ktorých úhrada sa požaduje od Komisie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

—  a/alebo [nehodiace sa odstráňte] pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa fungovania systému riadenia 
a kontroly (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Preto podľa mojich odhadov vplyv tejto výhrady (týchto výhrad) je [obmedzený]/[značný]. [nehodiace sa odstráňte] 

Tento vplyv zodpovedá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [suma v EUR a v %] celkových vykázaných výdavkov. Príspevok Únie, 
ktorého sa to týka, je teda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [suma v EUR]. 

Vykonaná audítorská práca nespochybňuje/spochybňuje [nehodiace sa odstráňte] tvrdenia uvedené vo vyhlásení hospodá
riaceho subjektu. 

[Ak sa na základe vykonanej audítorskej práce spochybňujú tvrdenia uvedené vo vyhlásení hospodáriaceho subjektu, orgán auditu 
zverejní v tomto odseku aspekty, ktoré viedli k tomuto záveru.] 

Alebo 

(Nepriaznivé stanovisko) 

Podľa môjho názoru a na základe vykonanej audítorskej práce: 

—  účty poskytujú/neposkytujú [nehodiace sa odstráňte] pravdivý a verný obraz, ako sa stanovuje v článku 29 ods. 5 
nariadenia (EÚ) č. 480/2014, 

—  výdavky uvedené v účtoch, ktorých úhrada sa požaduje od Komisie, sú/nie sú [nehodiace sa odstráňte] zákonné 
a správne, 

—  zavedený systém riadenia a kontroly riadne funguje/nefunguje [nehodiace sa odstráňte]. 

Toto nepriaznivé stanovisko je založené na týchto aspektoch: 

—  pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa účtov: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

a/alebo [nehodiace sa odstráňte] 

—  pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa zákonnosti a správnosti výdavkov uvedených v účtoch, ktorých 
úhrada sa požaduje od Komisie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

a/alebo [nehodiace sa odstráňte] 

—  pokiaľ ide o významné skutočnosti týkajúce sa fungovania systému riadenia a kontroly (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Vykonaná audítorská práca spochybňuje tvrdenia uvedené vo vyhlásení hospodáriaceho subjektu v týchto smeroch: . .  

[Orgán auditu môže uviesť aj zdôraznenie skutočnosti podľa medzinárodne uznávaných audítorských štandardov, 
ktoré nemení jeho stanovisko. Vo výnimočných prípadoch možno zvážiť odmietnutie vydania stanoviska (3).] 

Dátum 

Podpis  
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(1) V prípade, že je ovplyvnený systém riadenia a kontroly, treba v stanovisku uviesť subjekt alebo subjekty a ten aspekt (tie aspekty) ich 
systémov, ktoré neboli v súlade s požiadavkami a/alebo nefungovali účinne, okrem prípadov, keď je táto informácia už jasne uvedená 
vo výročnej kontrolnej správe a v odseku týkajúcom sa stanoviska sa odkazuje na konkrétny(-e) oddiel(-y) tejto správy, v ktorej je taká 
informácia uvedená. 

(2) Rovnaká poznámka ako v predchádzajúcej poznámke pod čiarou. 
(3) Tieto výnimočné prípady by mali súvisieť s nepredvídateľnými vonkajšími faktormi mimo pôsobnosti orgánu auditu. 
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PRÍLOHA IX 

Vzor výročnej kontrolnej správy 

1.  ÚVOD 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

1.1.  Identifikácia zodpovedného orgánu auditu a iných subjektov, ktoré sa zapojili do prípravy správy. 

1.2.  Referenčné obdobie (t. j. účtovný rok (1)). 

1.3.  Obdobie auditu (počas ktorého prebehla audítorská práca). 

1.4.  Identifikácia operačného(-ých) programu(-ov), ktorého(-ých) sa správa týka, a jeho/ich riadiacich a certifikačných 
orgánov. [Keď sa výročná kontrolná správa vzťahuje na viac ako jeden program alebo fond, informácie sa musia 
rozčleniť podľa jednotlivých programov a fondov, pričom sa v každom oddiele vymedzia informácie, ktoré sú 
špecifické pre daný program a/alebo fond, okrem oddielu 10.2, kde sa tieto informácie uvedú v rámci oddielu 5.] 

1.5.  Opis krokov prijatých na prípravu správy a vypracovanie audítorského stanoviska. 

2.  VÝZNAMNÉ ZMENY V SYSTÉME(-OCH) RIADENIA A KONTROLY 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

2.1.  Podrobné informácie týkajúce sa všetkých významných zmien v systémoch riadenia a kontroly, ktoré sa týkajú 
úloh riadiacich a certifikačných orgánov, najmä pokiaľ ide o delegovanie funkcií na nové sprostredkovateľské 
subjekty a potvrdenie súladu týchto systémov s článkami 72 a 73 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 na základe 
audítorskej práce vykonanej orgánom auditu podľa článku 127 uvedeného nariadenia. 

2.2.  Informácie týkajúce sa monitorovania určených subjektov podľa článku 124 ods. 5 a 6 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

2.3.  Treba uviesť dátumy, od ktorých sa tieto zmeny uplatňujú, dátumy oznámenia zmien orgánu auditu, ako aj vplyv 
týchto zmien na audítorskú prácu. 

3.  ZMENY STRATÉGIE AUDITU 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

3.1.  Podrobné informácie o akýchkoľvek prijatých zmenách stratégie auditu a zdôvodnenie. Uveďte najmä všetky 
zmeny týkajúce sa metódy výberu vzoriek použitej pri audite operácií (pozri ďalej oddiel 5). 

3.2.  Rozlíšenie medzi zmenami prijatými alebo navrhovanými v neskoršom štádiu, ktoré nemajú vplyv na prácu 
vykonanú počas referenčného obdobia, a zmenami, ktoré sa vykonali počas referenčného obdobia a ovplyvňujú 
audítorskú prácu a jej výsledky. Uvedú sa iba zmeny oproti predchádzajúcej verzii stratégie auditu. 

4.  SYSTÉMOVÉ AUDITY 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

4.1.  Podrobné informácie o subjektoch (vrátane samotného orgánu auditu), ktoré vykonali audity riadneho fungovania 
systému riadenia a kontroly programu [podľa článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] – ďalej len 
„systémové audity“. 

4.2.  Opis základu pre vykonané audity vrátane odkazu na uplatniteľnú stratégiu auditu, konkrétne na metodiku 
posúdenia rizika a na výsledky, ktoré viedli k vytvoreniu osobitného plánu auditu pre systémové audity. V prípade 
aktualizácie posúdenia rizika je postup opísaný v oddiele 3, ktorý sa vzťahuje na zmeny stratégie auditu. 
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(1) Podľa vymedzenia v článku 2 ods. 29 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 
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4.3.  Pokiaľ ide o tabuľku v ďalej uvedenom oddiele 10.1., opis hlavných zistení a záverov zo systémových auditov 
vrátane auditov zameraných na osobitné tematické oblasti, ako sú vymedzené v oddiele 3.2. prílohy VII k tomuto 
nariadeniu. 

4.4.  Údaj o tom, či niektoré zistené problémy možno považovať za problémy systémového charakteru, a prijaté 
opatrenia vrátane kvantifikácie výdavkov obsahujúcich nezrovnalosti a akýchkoľvek súvisiacich finančných opráv 
v súlade s článkom 27 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 480/2014. 

4.5.  Informácie o opatreniach nadväzujúcich na odporúčania zo systémových auditov z predchádzajúcich účtovných 
rokov. 

4.6.  Opis (v prípade potreby) špecifických nedostatkov súvisiacich s riadením finančných nástrojov alebo iného typu 
výdavkov, na ktoré sa vzťahujú osobitné pravidlá (napr. štátna pomoc, projekty generujúce príjem, zjednodušené 
vykazovanie nákladov) zistených počas systémových auditov a opis nadväzujúcich opatrení riadiaceho orgánu na 
nápravu týchto nedostatkov. 

4.7.  Stupeň uistenia získaného na základe systémových auditov (nízky/priemerný/vysoký) a odôvodnenie. 

5.  AUDITY OPERÁCIÍ 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

5.1.  Údaje o subjektoch (vrátane orgánu auditu), ktoré vykonali audity operácií [podľa článku 127 ods. 1 nariadenia 
(EÚ) č. 1303/2013 a článku 27 nariadenia (EÚ) č. 480/2014]. 

5.2.  Opis použitej metodiky výberu vzoriek a informácia o tom, či je metodika v súlade so stratégiou auditu. 

5.3.  Údaje o parametroch používaných na štatistický výber vzorky a vysvetlenie príslušných výpočtov a uplatneného 
odborného posúdenia. Medzi parametre výberu vzorky patria: hladina významnosti, úroveň spoľahlivosti, 
jednotka vzorky, očakávaná miera chybovosti, interval výberu vzorky, hodnota populácie, veľkosť populácie, 
veľkosť vzorky, informácie o stratifikácii (v príslušných prípadoch). Výpočty, na ktorých je postavený výber 
vzorky, a celková miera chybovosti [podľa článku 28 ods. 14 nariadenia (EÚ) č. 480/2014], sa uvedú 
v oddiele 10.3, a to vo formáte, ktorý umožňuje pochopiť základné kroky prijaté v súlade s konkrétnymi 
metódami výberu vzoriek. 

5.4.  Zosúladenie celkových výdavkov vykázaných Komisii v EUR za účtovný rok a populácie, z ktorej bola vybraná 
náhodná vzorka (stĺpec „A“ tabuľky v oddiele 10.2). Zosúlaďujú sa aj záporné jednotky vzorky, ak sa vykonali 
finančné opravy za účtovný rok. 

5.5.  V prípade záporných jednotiek vzorky potvrďte, že sa s nimi zaobchádzalo ako s oddelenou populáciou podľa 
článku 28 ods. 7 delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) č. 480/2014. Analýza hlavných výsledkov auditov týchto 
jednotiek, najmä s cieľom overiť, či boli rozhodnutie o uplatnení finančných opráv (prijaté členským štátom alebo 
Komisiou) zaevidované v účtoch ako stiahnuté výdavky alebo vrátené prostriedky. 

5.6.  V prípade neštatistického výberu vzorky uveďte dôvody na použitie uvedenej metódy v súlade s článkom 127 
ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, percentuálny podiel operácií/výdavkov, na ktoré sa vzťahujú audity, kroky 
prijaté na zabezpečenie náhodnosti vzorky (a teda jej reprezentatívnosti) a na zabezpečenie dostatočnej veľkosti 
vzorky, ktorá umožní orgánu auditu vypracovať platné audítorské stanovisko. Predpokladaná miera chybovosti sa 
počíta aj v prípade neštatistického výberu vzoriek. 

5.7.  Analýza hlavných výsledkov auditov operácií, v ktorej sa opíše počet položiek vzorky podrobených auditu, 
príslušná suma a druhy (1) chýb podľa operácie, charakter (2) zistených chýb, stratu miery chybovosti a zodpove
dajúce hlavné nedostatky alebo nezrovnalosti (3), horná hranica miery chybovosti (v náležitých prípadoch), 
základné príčiny, navrhované nápravné opatrenia (vrátane tých, ktorými sa má predísť týmto chybám 
v následných žiadostiach o platbu) a vplyv na stanovisko audítora. V prípade potreby bližšie vysvetlite údaje 
uvedené v oddieloch 10.2 a 10.3, najmä pokiaľ ide o celkovú mieru chybovosti. 
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(1) Náhodné, systémové, neobvyklé. 
(2) Napríklad: oprávnenosť, verejné obstarávanie, štátna pomoc. 
(3) Stratu miery chybovosti sa musí uviesť v prípade, že sa uplatnila stratifikácia podľa článku 28 ods. 10 nariadenia (EÚ) č. 480/2014 

vo vzťahu k sub-populáciám s podobnými charakteristikami, ako sú operácie pozostávajúce z finančných príspevkov z programu na 
finančné nástroje, položky vysokej hodnoty, fondy (v prípade programov s použitím viacerých fondov). 
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5.8.  Vysvetlenia týkajúce sa finančných opráv vzťahujúcich sa na účtovný rok a vykonávaných certifikačným orgánom/ 
riadiacim orgánom predtým, ako sa predložia účty Komisii, a vyplývajúce z auditov operácií vrátane paušálnej 
sadzby alebo extrapolovaných opráv, ako je uvedené v oddiele 10.2. 

5.9.  Porovnanie celkovej miery chybovosti a zostatkovej celkovej miery chybovosti (1) (ako je uvedené v oddiele 10.2) 
s nastavenou hladinou významnosti s cieľom zistiť, či je populácia podstatne skreslená, a vplyv na audítorské 
stanovisko. 

5.10.  Informácie o výsledkoch auditu doplnkovej vzorky [ako sa stanovuje v článku 28 ods. 12 nariadenia (EÚ) 
č. 480/2014], ak existujú. 

5.11.  Podrobné informácie, či sa niektoré zistené problémy považovali za problémy systémového charakteru, a prijaté 
opatrenia vrátane vyčíslenia výdavkov obsahujúcich nezrovnalosti a akýchkoľvek súvisiacich finančných opráv. 

5.12.  Informácie o opatreniach nadväzujúcich na audity operácií vykonané v predchádzajúcich rokoch, najmä pokiaľ ide 
o nedostatky systémového charakteru. 

5.13.  Závery získané z celkových výsledkov auditov operácií so zreteľom na účinnosť systémov riadenia a kontroly. 

6.  AUDITY ÚČTOV 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

6.1.  Údaje o orgánoch/subjektoch, ktoré vykonali audity účtov. 

6.2.  Opis audítorského prístupu použitého na overenie prvkov účtov vymedzených v článku 137 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. Musí obsahovať odkaz na audítorskú prácu vykonanú v rámci systémových auditov (uvedených 
v oddiele 4) a auditov operácií (uvedených v oddiele 5), ktorá je relevantná pre získanie požadovaného uistenia, 
pokiaľ ide o účty. 

6.3.  Informácie o záveroch (získaných) z auditu vzhľadom na úplnosť, presnosť a pravdivosť účtov vrátane údajov 
o vykonaných finančných opravách, ktoré sa premietli do účtov v nadväznosti na výsledky systémových auditov 
a/alebo auditu operácií. 

6.4.  Informácie o tom, či sa niektoré zistené problémy považovali za problémy systémového charakteru, a prijaté 
opatrenia. 

7.  KOORDINÁCIA MEDZI AUDITNÝMI SUBJEKTMI A DOHĽAD ORGÁNU AUDITU (v príslušných prípadoch) 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

7.1.  Opis koordinačného postupu medzi orgánom auditu a akýmkoľvek auditným subjektom, ktorý vykonáva audity 
podľa článku 127 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, v príslušných prípadoch. 

7.2.  Opis postupu pre dohľad a preskúmanie kvality, ktorý vykonáva orgán auditu vo vzťahu k takému auditnému 
subjektu(-om). 

8.  ĎALŠIE INFORMÁCIE 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

8.1.  V príslušných prípadoch informácie o oznámených podvodoch a podozreniach z podvodu zistených v súvislosti 
s auditmi vykonanými orgánom auditu (vrátane prípadov nahlásených inými národnými subjektmi alebo 
subjektmi EÚ a týkajúcich sa operácií podrobených auditu orgánom auditu) spolu s prijatými opatreniami. 

8.2.  V príslušných prípadoch následné udalosti, ku ktorým došlo po predložení účtov orgánu auditu a pred 
odovzdaním výročnej kontrolnej správy podľa článku 127 ods. 5 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 Komisii 
a ktoré boli zohľadnené pri stanovení stupňa uistenia a formulovaní stanoviska orgánu auditu. 
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(1) Celkové chyby mínus opravy uvedené v bode 5.8 sa vydelia celkovou populáciou. 
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9.  CELKOVÝ STUPEŇ UISTENIA 

Tento oddiel musí obsahovať tieto informácie: 

9.1.  Údaje o tom, ako sa zisťuje celkový stupeň uistenia, pokiaľ ide o riadne fungovanie systému riadenia 
a kontroly (1), a vysvetlenie, ako sa tento stupeň dosiahol na základe kombinácie výsledkov systémových auditov 
(ako sa opisuje v oddiele 10.2) a auditov operácií (ako sa opisuje v oddiele 10.3). V relevantných prípadoch orgán 
auditu zohľadní aj výsledky inej vnútroštátnej audítorskej práce alebo audítorskej práce Únie vykonanej vo vzťahu 
k účtovnému roku. 

9.2.  Posúdenie akýchkoľvek zrealizovaných zmierňujúcich opatrení, ako napríklad finančných opráv, a posúdenie 
potreby akýchkoľvek ďalších nevyhnutných nápravných opatrení zo systémového aj z finančného hľadiska. 

10.  PRÍLOHY K VÝROČNEJ KONTROLNEJ SPRÁVE 

10.1. Výsledky systémových auditov (šablóna vymedzená ďalej) 

10.2. Výsledky auditov operácií (šablóna vymedzená ďalej) 

10.3. Výpočty, na ktorých je postavený výber náhodnej vzorky a celková miera chybovosti   
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(1) Celkový stupeň uistenia musí zodpovedať jednej zo štyroch kategórií vymedzených v tabuľke 2 prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 
č. 480/2014. 
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PRÍLOHA X 

Vzor správ o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca 

ČASŤ A 

ÚDAJE POŽADOVANÉ KAŽDÝ ROK („ZJEDNODUŠENÉ SPRÁVY“) [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

1.  IDENTIFIKÁCIA VÝROČNEJ/ZÁVEREČNEJ SPRÁVY O VYKONÁVANÍ 

CCI <type='S' maxlength=15 input='S'> 

Názov <type='S' maxlength=255 input='G'> 

Verzia <type='N' input='G'> 

Rok podania správy <type='N' input='G'> 

Dátum schválenia správy monitorovacím výborom <type='D' input='M'>  

2.  PREHĽAD O VYKONÁVANÍ PROGRAMU SPOLUPRÁCE [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článok 14 ods. 3 
písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

Kľúčové informácie o vykonávaní programu spolupráce za príslušný rok, a to vrátane finančných nástrojov 
vo vzťahu k finančným údajom a údajom o ukazovateľoch. 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

3.  VYKONÁVANIE PRIORITNEJ OSI [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

3.1.  Prehľad o vykonávaní 

ID Prioritná os 
Kľúčové informácie o vykonávaní prioritných osí s odkazom na 
kľúčové prvky vývoja, závažné problémy a opatrenia prijaté na 

riešenie týchto problémov 

<type='S' input='G'> <type='S' input='G'> <type='S' maxlength=1750 input='M'>  

3.2.  Spoločné ukazovatele a ukazovatele špecifické pre program [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Údaje o spoločných ukazovateľoch a ukazovateľoch špecifických pre program podľa investičnej priority odovzdané 
pomocou ďalej uvedených tabuliek 1 až 2.   
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4.  ZHRNUTIE HODNOTENÍ [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Zhrnutie zistení všetkých hodnotení programu, ktoré boli sprístupnené počas predchádzajúceho rozpočtového 
roku, vrátane názvu a referenčného obdobia použitých hodnotiacich správ. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>  

5.  PROBLÉMY, KTORÉ OVPLYVŇUJÚ VÝKONNOSŤ PROGRAMU, A PRIJATÉ OPATRENIA [článok 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

a)  Problémy, ktoré ovplyvňujú výkonnosť programu, a prijaté opatrenia 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

b)  NEPOVINNÉ V PRÍPADE ZJEDNODUŠENÝCH SPRÁV, inak sa zahrnie do bodu 9.1 [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Posúdenie, či pokrok v dosahovaní zámerov je dostatočný na zabezpečenie ich plnenia, s uvedením akýchkoľvek 
prijatých alebo plánovaných nápravných opatrení. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

6.  ZHRNUTIE PRE OBČANOV [článok 50 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Zhrnutie obsahu výročných a záverečných správ o vykonávaní pre občanov sa uverejní a nahrá ako samostatný 
súbor vo forme prílohy k výročnej správe o vykonávaní a záverečnej správe o vykonávaní. 

7.  SPRÁVA O VYKONÁVANÍ FINANČNÝCH NÁSTROJOV [článok 46 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Ak sa riadiaci orgán rozhodol použiť finančné nástroje, musí poslať Komisii osobitnú správu týkajúcu sa operácií 
finančných nástrojov, a to ako prílohu k výročnej správe o vykonávaní.   
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ČASŤ B 

PREDKLADANIE SPRÁV V ROKOCH 2017, 2019 A ZÁVEREČNÁ SPRÁVA O VYKONÁVANÍ [článok 50 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článok 14 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

9.  POSÚDENIE VYKONÁVANIA PROGRAMU SPOLUPRÁCE [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článok 14 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

9.1.  Informácie v časti A a dosahovanie cieľov programu [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

ZA KAŽDÚ PRIORITNÚ OS – posúdenie poskytnutých informácií a pokrok pri dosahovaní cieľov programu vrátane 
prínosu EFRR k zmenám hodnôt ukazovateľov výsledkov, ak o tom hodnotenia poskytujú dôkaz. 

<type='S' maxlength=10500 input='M'>  

9.2.  Osobitné opatrenia prijaté s cieľom podporovať rovnosť mužov a žien a presadzovať nediskrimináciu, 
najmä zabezpečenie prístupu pre osoby so zdravotným postihnutím a opatrenia vykonávané na 
zabezpečenie začlenenia hľadiska rodovej rovnosti do programu spolupráce a operácií [článok 50 ods. 4 
nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článok 14 ods. 4 druhý pododsek písm. d) nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

Posúdenie vykonávania osobitných opatrení s cieľom zohľadniť zásady uvedené v článku 7 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 o podpore rovnosti mužov a žien a nediskriminácii, prípadne – v závislosti od obsahu a cieľov 
programu spolupráce – vrátane prehľadu osobitných opatrení prijatých na podporu rovnosti mužov a žien a na 
presadzovanie nediskriminácie vrátane zabezpečenia prístupu pre osoby so zdravotným postihnutím a opatrení 
vykonaných na zabezpečenie začlenenia rodovej rovnosti do programu spolupráce a operácií. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

9.3.  Udržateľný rozvoj [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a článok 14 ods. 4 druhý pododsek 
písm. e) nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

Posúdenie vykonávania opatrení s cieľom zohľadniť zásady stanovené v článku 8 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
o udržateľnom rozvoji, prípadne – v závislosti od obsahu a cieľov programu spolupráce – vrátane prehľadu 
opatrení prijatých na podporu udržateľného rozvoja v súlade s uvedeným článkom. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

9.4.  Podávanie správ o podpore použitej na ciele súvisiace so zmenou klímy [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Údaje sa vypočítajú automaticky prostredníctvom systému SFC2014 na základe údajov týkajúcich sa kategórií 
intervencie. 

Nepovinné: objasnenie uvedených hodnôt – <type='S' maxlength=3500 input='M'> 

9.5.  Úloha partnerov pri vykonávaní programu spolupráce [článok 50 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 
a článok 14 ods. 4 prvý pododsek písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

Posúdenie vykonávania opatrení s cieľom zohľadniť úlohu partnerov uvedených v článku 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013 vrátane zapojenia partnerov do vykonávania, monitorovania a hodnotenia programu spolupráce. 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  
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10.  POVINNÉ INFORMÁCIE A POSÚDENIE PODĽA ČLÁNKU 14 ODS. 4 PRVÉHO PODODSEKU PÍSM. a) A b) NARIADENIA (EÚ) 
č. 1299/2013 

10.1.  Pokrok pri vykonávaní plánu hodnotenia a následných opatrení v nadväznosti na zistenia z hodnotení 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

10.2.  Výsledky opatrení fondov na informovanie a publicitu realizovaných v rámci komunikačnej stratégie 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>  

11.  ĎALŠIE INFORMÁCIE, KTORÉ MOŽNO PRIDAŤ V ZÁVISLOSTI OD OBSAHU A CIEĽOV PROGRAMU SPOLUPRÁCE 
[článok 14 ods. 4 druhý pododsek písm. a), b), c) a f) nariadenia (EÚ) č. 1299/2013] 

11.1.  Pokrok pri uskutočňovaní integrovaného prístupu k rozvoju územia vrátane udržateľného rozvoja miest 
a miestneho rozvoja vedeného komunitou v rámci programu spolupráce 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.2.  Pokrok pri vykonávaní opatrení na posilnenie kapacity orgánov a prijímateľov spravovať a využívať 
EFRR 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.3.  Príspevok k makroregionálnym stratégiám a stratégiám morských oblastí (v príslušných prípadoch) 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

11.4.  Pokrok pri vykonávaní opatrení v oblasti sociálnej inovácie 

<type='S' maxlength=3500 input='M'>  

12.  FINANČNÉ INFORMÁCIE NA ÚROVNI PRIORITNEJ OSI A PROGRAMU [článok 21 ods. 2 a článok 22 ods. 7 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

Na účely posúdenia pokroku pri dosahovaní čiastkových cieľov a cieľových hodnôt (zámerov) stanovených pre 
finančné ukazovatele v rokoch 2018 a 2023 musí mať tabuľka 4 v časti A tejto prílohy tieto dva ďalšie stĺpce: 

13 14 

Údaje na účely preskúmania výkonnosti a výkonnostného rámca 

Len v prípade správy predloženej v roku 2019: celkové 
oprávnené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi a cer

tifikované Komisii do 31.12.2018 
článok 21 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 

Len v prípade záverečnej správy o vykonávaní: celkové opráv
nené výdavky vynaložené a zaplatené prijímateľmi do 

31.12.2023 a certifikované Komisii 
článok 22 ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013                
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ČASŤ C 

PREDKLADANIE SPRÁV V ROKU 2019 A ZÁVEREČNÁ SPRÁVA O VYKONÁVANÍ [článok 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013] 

13.  INTELIGENTNÝ, UDRŽATEĽNÝ A INKLUZÍVNY RAST 

Informácie o príspevku programu k napĺňaniu stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného 
a inkluzívneho rastu a posúdenie tohto príspevku. 

<type='S' maxlength=17500 input='M'>  

14.  PROBLÉMY, KTORÉ OVPLYVŇUJÚ VÝKONNOSŤ PROGRAMU, A PRIJATÉ OPATRENIA – VÝKONNOSTNÝ RÁMEC [článok 50 
ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013] 

Ak hodnotenie pokroku dosiahnutého vzhľadom na čiastkové ciele a zámery stanovené vo výkonnostnom rámci 
dokazuje, že niektoré čiastkové ciele a zámery neboli dosiahnuté, členské štáty by mali načrtnúť príčiny 
nedosiahnutia týchto čiastkových cieľov v správe 2019 (pokiaľ ide o čiastkové ciele) a v záverečnej vykonávacej 
správe (pokiaľ ide o zámery). 

<type='S' maxlength=7000 input='M'>   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/1974 

z 8. júla 2015, 

ktorým sa podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 stanovuje 
frekvencia a formát správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Európsky fond regionálneho rozvoja, 

Európsky sociálny fond, Kohézny fond a Európsky námorný a rybársky fond 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa 
stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým 
sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 122 ods. 2 šiesty pododsek, 

keďže: 

(1)  Členské štáty musia podľa článku 122 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a v súlade s ustanoveniami 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2015/1970 (2) podávať Komisii správy o nezrovnalostiach. 

(2)  Finančné záujmy Únie by mali byť chránené rovnakým spôsobom bez ohľadu na fond, ktorý sa využíva na 
dosiahnutie cieľov, na ktoré bol zriadený. Na tento účel sa v nariadení (EÚ) č. 1303/2013, ako aj v nariadeniach 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 (3), (EÚ) č. 223/2014 (4) a (EÚ) č. 514/2014 (5) udeľuje 
Komisii právomoc prijímať pravidlá týkajúce sa podávania správ o nezrovnalostiach. Na to, aby sa v súvislosti 
so všetkými fondmi upravenými uvedenými nariadeniami uplatňovali rovnaké pravidlá, je potrebné, 
aby toto nariadenie zahŕňalo rovnaké ustanovenia ako vykonávacie nariadenia Komisie (EÚ) 2015/1975 (6), 
(EÚ) 2015/1976 (7) a (EÚ) 2015/1977 (8). 

(3)  V záujme zaistenia efektívnej analýzy a celkového riadenia prípadov nezrovnalostí sú členské štáty povinné 
pravidelne a včas predkladať Komisii relevantné informácie o odhalených nezrovnalostiach. S cieľom chrániť 
finančné záujmy Únie je potrebné stanoviť jednotné podmienky pre predkladanie týchto informácií, najmä 
frekvenciu a formát ich predkladania. 

(4)  Aby sa predišlo tomu, že nezrovnalosť bude mať dosah aj mimo územia členského štátu, ktorý informácie 
predkladá, mal by tento členský štát bezodkladne informovať Komisiu o všetkých takýchto nezrovnalostiach. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1970 z 8. júla 2015, ktorým sa do nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1303/2013 dopĺňajú osobitné ustanovenia týkajúce sa správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Európsky fond regionálneho rozvoja, 
Európsky sociálny fond, Kohézny fond a Európsky námorný a rybársky fond (pozri stranu 1 tohto úradného vestníka). 

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 zo 17. decembra 2013 o financovaní, riadení a monitorovaní spoločnej 
poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) 
č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 549). 

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 z 11. marca 2014 o Fonde európskej pomoci pre najodkázanejšie osoby 
(Ú. v. EÚ L 72, 12.3.2014, s. 1). 

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 514/2014 zo 16. apríla 2014, ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Fonde 
pre azyl, migráciu a integráciu a o nástroji pre finančnú podporu v oblasti policajnej spolupráce, predchádzania trestnej činnosti, boja 
proti trestnej činnosti a krízového riadenia (Ú. v. EÚ L 150, 20.5.2014, s. 112). 

(6) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1975 z 8. júla 2015, ktorým sa podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1306/2013 stanovuje frekvencia o stanovení frekvencie a formátu správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Európsky poľnohospodársky 
záručný fond a Európsky poľnohospodársky fond pre rozvoj vidieka (pozri stranu 23 tohto úradného vestníka). 

(7) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1976 z 8. júla 2015, ktorým sa podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 223/2014 stanovuje frekvencia o stanovení frekvencie a formátu správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Fond európskej pomoci pre 
najodkĺzanejšie osoby (pozri stranu 26 tohto úradného vestníka). 

(8) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1977 z 8. júla 2015, ktorým sa podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 514/2014 stanovuje frekvencia o stanovení frekvencie a formátu správ o nezrovnalostiach, pokiaľ ide o Fond pre azyl, migráciu 
a integráciu a o nástroj pre finančnú podporu v oblasti policajnej spolupráce, predchádzania trestnej činnosti, boja proti trestnej činnosti 
a krízového riadenia (pozri stranu 29 tohto úradného vestníka). 
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(5)  V záujme plného využitia výhod vyplývajúcich z používania elektronických prostriedkov na výmenu informácií 
a súčasne v záujme zachovania bezpečnosti výmen informácií by členské štáty mali používať osobitný systém 
riadenia nezrovnalostí (IMS) poskytovaný na platforme informačného systému pre boj proti podvodom 
zriadeného Komisiou. 

(6)  Členské štáty a Komisia by mali zabezpečiť, aby prenos údajov prostredníctvom systému riadenia nezrovnalostí 
prebiehal zabezpečeným spôsobom, ktorý zaručí dostupnosť, integritu, pravosť a dôvernosť informácií. 

(7)  V záujme porovnateľnosti oznamovaných informácií je potrebné, aby sa v správach o nezrovnalostiach používalo 
euro ako jediná mena. Pokiaľ ide o členské štáty, ktoré neprijali euro ako svoju menu, je potrebné stanoviť 
výmenný kurz, ktorý sa bude používať na prepočet príslušných súm na euro, a výmenný kurz, ktorý sa bude 
používať na prepočet výdavkov, ktoré neboli zaevidované v účtovníctve certifikačného orgánu. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre Európske 
štrukturálne a investičné fondy zriadeného článkom 150 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013. 

(9) Vzhľadom na to, že v prípade príslušných fondov sa už uskutočňujú platby a že by sa mohli vyskytnúť nezrov
nalosti, ustanovenia tohto nariadenia by mali byť uplatniteľné okamžite. Toto nariadenie by preto malo 
nadobudnúť účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet úpravy 

V tomto nariadení sa stanovuje frekvencia a formát správ o nezrovnalostiach podľa článku 122 ods. 2 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013. 

Článok 2 

Frekvencia správ o nezrovnalostiach 

1. Do dvoch mesiacov od skončenia každého štvrťroka členské štáty zašlú Komisii počiatočnú správu o nezrovnalo
stiach podľa článku 3 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/1970. 

2. Následnú správu podľa článku 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/1970 zašlú členské štáty Komisii čo najskôr 
po získaní príslušných informácií. 

3. Členský štát ihneď podá správu Komisii o zistených alebo predpokladaných nezrovnalostiach, pričom uvedie 
ostatné dotknuté členské štáty, ak nezrovnalosti môžu mať dôsledky mimo jeho územia. 

Článok 3 

Formát správ 

Informácie uvedené v článkoch 3 a 4 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/1970 sa zasielajú elektronickými 
prostriedkami s použitím systému riadenia nezrovnalostí, zriadeného Komisiou. 
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Článok 4 

Používanie eura 

1. Sumy, ktoré členské štáty uvádzajú vo svojich správach, sa vyjadrujú v eurách. 

2. Členské štáty, ktoré ku dňu predloženia správy podľa článku 3 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/1970 
neprijali euro za svoju menu, prepočítajú sumy v národnej mene na euro v súlade s článkom 133 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013, alebo prípadne článkom 28 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 (1). Ak 
výdavok nebol zaevidovaný v účtovníctve certifikačného orgánu, použije sa posledný mesačný účtovný výmenný kurz, 
ktorý Komisia zverejnila elektronicky, platný v momente predloženia počiatočnej správy. 

Článok 5 

Nadobudnutie účinnosti 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 8. júla 2015 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 17. decembra 2013 o osobitných ustanoveniach na podporu cieľa 
Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259). 
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 kontaktovaním služby Europe Direct (http://europa.eu/europedirect/index_sk.htm) alebo
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 (*) Za poskytnutie informácií sa neplatí, podobne ako za väčšinu hovorov (niektorí mobilní operátori, verejné telefónne automaty 

alebo hotely si však môžu účtovať poplatok).

Platené publikácie:
•	 prostredníctvom EU Bookshop (http://bookshop.europa.eu). 

Platené predplatné:
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